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DOL: 10.35634/2500-0748-2023-15-1-9-11
VJIK 811.11(092)(045)

T.W. 3enenuna, H.B. KoroBa
Yomypmcekuii cocyoapcmeenuwiii ynusepcumem, Hocesck, Poccust

K 75-JIETUIO IIIYTOBOM HEJLJIbI MAKCUMOBHbBI

[yTtoBa Henna MakcumoBHa — KanAuAaT (GUIIOIOTHYECKUX HAYK, TOLIEHT Kadeapsl nmepeBoaa
Y TIPUKJIATHOW JIMHIBUCTHKYU (QHTIUICKUN W HEMEUKHIA sI3bIKM) MHCTUTYTa S3bIKa U JIUTEPATYPhI
Y AMYpPTCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO yHHBepcuTeTa. B 1999 romy ona cosznmana xadenpy nepeBoja u
CTHJIMCTUKU aHTJIMICKOTO s3bIKa U pyKoBoauia kadenpoit 1o 2018 roxa (¢ 2015 r. xadenpa nepe-
BOJIa ¥ IPUKJIQAHON JIMHTBUCTUKH (AaHTTTMHUCKUM M HeMeUKHil s3b1kn). TpynoBoit ctax Hemnbr Mak-
cumoBHbl [llyTOBOH, Bceleno CBs3aHHBIA CO CTAHOBJIEHUEM IIEPEBOAYECKOTO HAlpaBiIeHHs B
VIV, nacunteiBaeT 6oiee 50 JieT.

Hemnma MakcumoBHa poawiack B MHHCKE B CEMbE BOEHHOCHTYXKAIIETO, MOAMOJIKOBHHKA
[IIyroBa Makcuma BacunbeBruua. Ponurenu Obutn yuacTHuKamMu Bennkoit OTeuecTBEHHOW BOMHBI.
B 1957 rogy mocne nemoOunm3aiiiu OTiia ceMbs nepeexaina B r. Mxesck, rne H.M. IllyroBa okoH-
Yuia ¢ 30J0Tol Meaanbio mkoy Ne 22. Bo Bpemst 00y4eHus B IIKOJIE JyMaia 00 OCBOGHHH TE€XHU-
YECKOM CHEeIMalbHOCTH, HO B BBIITYCKHOM KJIacCe pellinja MOCBSITHTh CBOIO JKU3Hb MPENoaBaHUI0
aHIIMHACKOTO s13bIKa. [lepBoHavaIbHO IUIaHUpOBaia noctynats B MI'Y, HO n3-3a Tskenol 6ose3Hu
otua ocranack B Mxkescke. [locne okoHUaHUs ¢ OTIIMUMEM Y IMYPTCKOTO IOCYAapCTBEHHOIO Mejia-
TFOTMYECKOr0 MHCTUTYTa MONyYHIIa MpeajokeHue padorarth Ha Kadeape aHrImickoi ¢umomoruu.
Meura o npoomkeHn# yueOnl ocymiecTsriiack B 1973 roay, korna Hemna MakcuMoBHa ocTynuia
Ha BeIciire qByXrogudHble Kypchl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JJISl MperoaBaTeseil By30B npu JIeHUH-
rpajackoM rocynapcrBeHHOM yHuBepcurere (HbiHe C.-IleTepOyprckuit rocy1apcTBEHHBIN yHUBEP-
curert). [Ipu ornpaske Ha yueOy B JleHunrpaz 3aBenyromas kadpeapoit P.S. berukosa mana mono-
JIOMy TIPEToAaBaTeNo 3a/aHie pa3padoTaTh Kypc IMepeBoja, Tak Kak TaKoro Kypca B yueOHOM
TUTaHE TI0 HampaBleHUIO «3apyOexxHas Quiionorus» eule He Ob110. BeiOop By3a B 3TOM CBs3M OKa-
3aJICsl OYEHb yJauHbIM, nepeBoy B JII'Y ynenssiocs camoe npucTtagbHOe BHUMaHue. [ mocTyn-
JeHus Ha Bpicmime Kypchl HY>)KHO OBUTO CIaTh JBa 3K3aMEHa MMEHHO IO MEpPEeBOJY — YCTHOMY U
NUCBMEHHOMY, 00a HUCIIBITAaHUSA OBUIM MPOMIEHBI Ha «OTIMYHO». Bo Bpems yueObl y ciymiareneit
ObL1a BO3MOXHOCTh 3aHUMAThCs CHHXPOHHBIM IIEPEBOIOM B CIIEIIHATILHO 000PYJOBaHHBIX KaOMHAX,
OCBauMBaTh HaBBIKU IOCIEA0BATEIBHOIO MEPEBO/Ia Ha BCTpEYax ¢ 3apyOeKHBIMU rocTsiMu B Jlome
npyx0b1. [TuceMennsiil nepeBo Benmn Beponnka MuxaitnoBna Canbe, Upuna AnexceeBHa Yoo,
Mupa AnekcannpoHa KameeBa — Nnpu3HaHHBIE CIELMAIUCTBI cBoero nena. Ilocine oxoHuaHus
Bricinx kypcoB H.M. IllyroBa BepHymnach B ponHoi yHuBepcHUTeT. [lepBbIil 3apyOeKHBIM OMBIT
YCTHOM MepeBOAYECKON AesTenbHOCTH npuiuencs Ha 1979 rox, korna Henna MakcuMoBHaA B Kaye-
CTBE MEPEBOJUHUIIBI COMPOBOXK/IANA IPYMITy KOMCOMOJIBCKMX PaOOTHUKOB Y IMypPTHH BO BpeMs cpe-
JIM36MHOMOPCKOTO Kpyu3a. B Teuenue 24 nueit generanus mnocetuina 6 crpan Cpean3eMHOMOPBS:
I'penuro, Kunp, Cupuro, Eruner, Mansty 1 Typuuto. Ilocie kpynsa H.M. Illyrosa Bo3riaBuna pa-
6oty Kityba nnTepHanoHanbHON qpyskObl Ha (pakyiIbTeTe poMaHO-TepMaHCKON (uionoruu (cero-
nHs MHCTUTYT si3bika u urepatypbl — UAJI) u pykoBoauna stuMm kimybom 12 ser. 3a 310 BpeMs
ObUIO MPOBEAECHO OONBIIOE KOJIMYECTBO MEPONPUATHH, BCTpeU C 3apyOeKHBIMH T'OCTSIMHM, MO3BO-
JMBIIUX CTyJeHTaM (haKyJIbTeTa Jy4Ille TO3HAKOMHUTBCS CO CTPaHAaMU M3y4YaeMbIX SI3BIKOB, UX OObI-
YasiMU U TPAJULIUSIMU.



B saBape 1988 roma Hema MakcuMoBHa 3aluTiIIa KaHIUIATCKYIO AUCCEPTAIIdIO Ha Kade-
pe aHrmiickoil ¢wmtonorun u nepesoaa JII'Y. Ilpomomxas paboraTs Ha Kadeape rpaMMaTUKH U
HCTOPUU aHTJIMICKOro A3bika YAI'Y, OHa unTana JeKIuu no Kypcam: BBelieHre B TEOpUIO MepeBo-
na, Teopus u npakrtuka nepeBoja, CTUIMCTUKA aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, BEJa 3aHATUS IO aHIJIMICKO-
MY SI3BIKY Ha 4—5 Kypcax.

B 1999 rony H.M. IllyToBa BhIIIUIa C IPEIOKEHUEM OTKPBITH poduib «IlepeBoa u mepeBo-
JIOBEJICHHE» B paMKaxX HOBOI'O HAIPaBJICHUs MOJArOTOBKU «JIMHIBHCTHKa», CO3AAHHOTO B HEApAaX Cy-
IIECTBYIOILEr0 HanpasieHus «Dunonorus» 1 3aKperuieHHOro caMocTosTenbHbIM CTaHIapToM poc-
cHuiickoro oopa3oBanusi. J1Jisi IPOABIIKEHUS TIEPEBOTYSCKOTO HANIPABJICHUS M PeaJI3alliid HOBOH 00-
pas3oBaTenbHON MporpaMMsel OblIa co3faHa Kadenpa mepeBofa M CTWIMCTUKU aHTTIMHCKOTO SI3BIKA,
KoTopyo Bo3riaBuiaa Hemnma MakcumoBHa. CrenaB cTaBKy Ha MOJIOZAEKb, OHA IIPUIJIAIIAa Ui pa-
00ThI Ha Kadeape JTydIIUX BHITYCKHUKOB WHCTUTYTA, KOTOPbIE OYEHb OBICTPO 3alIMTHIN KaHAWAAT-
CKHE JMCCEPTALUH, YCIELIHO MPOsBIIssA ce0s Kak B IIPENOoaBaTeIbCKOM, TaK U B IPAaKTUUYECKOM mepe-
BOJYECKOH JIEATEIbHOCTH.

H.M. IllytoBa Bceraa yaemnsna ocoboe BHUMaHKEe MpodhecCHOHaTLHOMY POCTY CBOMX KOJUIET.
B 2009 rony ona Bo3riaBuia Hay4HyIo0 jabopatoputo «llepeBoa Kak MEXbBI3BIKOBASI U MEKKYIIb-
TypHasi KOMMYHHKaIlMs» B paMKaX BHOBb CO3JJaHHOTO Hay4HO-oOpazoBarenbHoro renrpa (HOLI)
«/IHHOBallMOHHOE MPOEKTUPOBAHUE B MYJBTHJIMHIBAIHLHOM OOpA30BaTEIbHOM IPOCTPAHCTBEY.
B 2014 rony nox pyxosoacrsom H.M. lllyroBoii npenonasatens kadenpst W.I1. Psbkosa, HeoqHO-
OKpPAaTHO MPEJCTABIISABILIAS PE3YJIbTaThl CBOMX HCCIIEIOBAaHUI HAa HAyYHBIX BCTpeUYax, yCHEIIHO 3a-
MIUTHJIA KAaHTUAATCKYIO0 JUCCEPTALNI0 B YPaAIbCKOM IOCYJapCTBEHHOM MEAArorndeckoM YHHUBEp-
curere (ExarepunOypr). PerynspHble ceMuHapsbl, a TaK)ke KPYIJIble CTOJIBI IO COBPEMEHHOMY Iiepe-
BOJIOBEJICHHIO, B TOM YHCJIE Ha €XEeroJHOM Hay4HO-oOpa3oBaTenbHOM (opyme «MexayHapoaHast
HE/eNsT MHOTOSI3bIUMS B YIMYPTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE», BCErJa MOJIb3yIOTCs
6onpmM ycrexoM. Hemma MakcuMOBHa sIBIIsieTCSI 3aMECTUTENIEM TJIaBHOTO PEJakTOpa Hay4yHOTO
KypHana « MHoOrosizpiuue B 00pazoBaTeIbHOM IPOCTPAHCTBE», HAYUHBIM PEAAKTOPOM KOJIICKTUB-
HOil MoHorpaduu «llepeBogueckass kommyHuKanus B XXI Beke», aBTOpOM YYEOHBIX MOCOOMIA
«llepeBon u ctunmcruka. [lepeBogueckuil ananu3 Tekcra», « CEMUHApCKHE 3aHATHS IO TEOPUU U
IpaKkTUKE NIePEeBOJa», COABTOPOM U OTBETCTBEHHBIM PEIAKTOPOM 00BEMHOI0 y4eOHOro mocodus mo
AHTJIMCKOMY SI3BIKY (B 3-X 4acTsX) Uil CTYJEHTOB CTapIIuX KypcoB «JlaBaiite oOmarbes addek-
tuBHO!». [IpakTuuecku Bce Hayunble Tpyabl H.M. LllyToBoii 1 n3ganHele €10 yueOHble HocoOus mo-
CBAIIEHBI TpoOsIeMaM niepeBoza (6omnee 130 myOnukaruii).

IIpoBomumbie H.M. IllyToBoii Hayudble CEMHUHApPhl HUMEIOT MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHYIO
HanpaBJIeHHOCTb. D¢ (eKTUBHAsI UHTErpalisl HAyKU U MPAKTUKU B 00JIaCTH MepeBojia ClloOCTBOBa-
na otkpeiTuio B 2010 roxy (nmo muunmatuse H.M. IllyToBoii) marucrepckoil nmporpammsl «Como-
CTaBUTEJIbHOE MCCIIEOBAaHUE S3bIKOB M KYJBTYp B MEpeBOaYECKOM KOMMyHHKarun». Hemna Mak-
CHUMOBHa, Oy/lyun HayYHBIM PYKOBOJMTEIEM JaHHOI MPOrpaMMbl, YUTAET MarucTpaHTaM JEKIIMOH-
Hble Kypchl CoBpeMeHHbIE MPOOIeMbl TUHIBUCTHKN U OCHOBHBIE HANpaBJIEHUS] COBPEMEHHOTO Iie-
PEBOIOBEICHHSI, @ TAK)KE BEAET MPAKTHUECKHUE 3aHATHUS 10 KypcaM MeToa0I0rHs epeBO{IECKOT0
U COIIOCTABUTEIBHOIO aHaiau3a TEeKCTOB, IlepeBox B pexiiaMHON KOoMMyHHKauuu, VHOCTpaHHBIN
S3BIK B aKaJleMU4eckoi U mpodeccuoHanbHoi KomMyHuKauu, CoBpeMeHHbIe POo0IeMbl pe4eBOTO
o01ieHus. 3a roJipl CyIECTBOBaHUS MarucTpaTypsl Ha Kadeape 3amuiieHo 6oaee 80 MarucTepckux
JAccepTaIum.

C 2010 mo 2013 rox H.M. lllyToBa pykoBOJMIa PErHOHATIBHBIM (YAMYPTCKHM) OTACICHUEM
Coro3a nepeBoaunkoB Poccuu (CIIP).

Harpansi: [TouetHoe 3Banue: «IlodeTHbIit paOOTHHUK BBICIIETO MPO(PECCHOHATIBEHOTO 00pa3o-
BaHus Poccuiickoit @enepanumn», [louetnas rpamora I'ocymapctBeHHoro komutera Poccuiickoi
@eneparun 1o BbicIieMy oOpa3oBanuio, [loyetnas rpamota ['ocynapctBennoro Cosera Y amMypT-
ckori PecniyOnuku, brnaronapnoctu I'maBer Y amyprckoit Pecy6nuku, bnaronapaocts Munucrep-
CTBa KYJBTYPHI U Typusma Y amyptckoir Pecy6muku, bnarogapuoctu Y'Y u UAJL, FO6uneinas
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rpamota B cBs3u ¢ 25-netuem CIIP 3a BepHOoe ciykeHHe Ney nepeBoaa U OOJBINON BKIaa B Aes-
TenbHOCTh Coro3a nepeBoquukoB Poccun.

Camas rmaBHas OnaromapHocTh Hemme MakcuMoBHE BbIpakaeTcsl B Cep/llax €€ MHOTOYHC-
JIEHHBIX CTYAEHTOB. Bricouaiimmii npodeccnonanusm Hemisl MakcumoBHs! LllyToBOM, ciyxeHue
T00UMOMY JIeTy, U30paHHOMY ellle B CTYAE€HUECKHE IoJibl, OECKOPBICTHOE JKeJIaHHUe JEIUTHCS CBO-
VMU 3HAHWSMH U OIBITOM, YyTKOE€ OTHOLIEHHUE K JIFOASAM YK€ MHOTME TOJbl BOCXHUIIAIOT €€ KOJUIET
110 HCTUTYTY sI3bIKa U JIUTEPATYPBHI.

Cseoenus 06 aemopax:

3enennna Tamapa M BaHoBHA, TOKTOp (QUIOIOrHYECKUX Hayk, mpodeccop, kadeapa po-
MaHCKOW (HIIOJIOTHH, BTOPOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA M JIMHTBOIUAAKTUKU, IHCTUTYT sS3bIKa M JIH-
TepaTypbl, YIMYpPTCKHNH TOCynapcTBeHHbIH yHuBepcuter (r. WMxkesck, Poccust); mpencenarens
MesxyHapo HOTO SKCIEPTHOIO COBETA [0 MHOTOS3bI4MIO; e-mail: zeleninatamara2@yandex.ru.

KoroBa Hanexna BiaaammupoBHa, KaHIuAaT (QUIONIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT, TUPEKTOP
WNucTuTyTa sI3pIKa M JIHTEPATYpBl Y IMYPTCKOTO TOCYIApCTBEHHOTO yHHUBepcuTera (T. VKeBck,
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Hhicesckuil 2ocyoapcmeeHtblil mexHUuYecKull yHugepcumem
umenu M.T. Kanawmnurosa, Hxcesck, Poccus

MOTHUBAIIMOHHAS COCTABJIAIOIIASA MYJIbTUJIMHI'BAJIBHOI'O OBYYEHUSA
CTYJAEHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A
(B YCJIOBUAX COBEPHIEHCTBOBAHUSA CUCTEM MAIIMHHOI'O ITIEPEBOJA)

Llenp mpeacTaBiIeHHON pabOTHI — HCCIIE0BaHNE MOTHBAIIMH CTYACHTOB TEXHHYECKOTO By3a K
U3YYEHHUI0O MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B YCIIOBHUSX Pa3BUTHS HH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUHA. 3HAYU-
MOCTh 00CY’XKJJa€MOT0 BOIpPOCAa CBsI3aHa HE TOJBKO C aKTyaJIbHOCTHIO HAYYHOT'O aHaIW3a ICUXO0JIO-
rudeckux 3(HEKToB pa3BUTH WH(HOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, HO U C MPEACTABICHUSIMH O JCTep-
MUHUPYIOUIEM BIMSHHUM MOTHUBAIMOHHOHN cdepbl KaK Ha JAESITeIbHOCTHYIO, TAaK U KOMMYHHKATHB-
HYIO aKTHBHOCTb 4elloBeKa. [InnoTHoe uccienoBaHye MpoBOMIOCH CPEAU CTYICHTOB TEXHUYECKO-
ro By3a B (hopMe MUCHMEHHOTO OMpoca: He0OXOAUMO OBLIO BHICKa3aTh MHEHHME O JIMYHOW MOTHUBa-
UM K U3YyYECHUI0O WHOCTPAHHBIX SI3IKOB B YCJOBMSX HAJIWYHS DJIEKTPOHHBIX MEPEBOAYMKOB. Pe-
3yJBTaThl MPOBEIEHHOTO OIPOCa BBIBUIN PEIICKCHPYEMYIO CTYICHTaMH MpOOIeMaTH3AINIO
HEOOXOMMOCTH M3YUEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ul JIMYHOCTHOTO U MPO(eCCHOHATIBHOIO Pa3BU-
TUSL B COBPEMEHHBIX peanusax: 19% OTBETOB MPOIEMOHCTPUPOBAIH OTCYTCTBHE MOTHBAIIMH K HU3Y-
YEHHI0 MHOCTpaHHBIX s3bIKOB (10% MHEHHHt 0OOCHOBBIBAIM JNAaHHYIO MO3HMIMI0 HAJIWYUEM DJIEK-
TPOHHBIX NEPEBOAUMKOB); 23% OTBETOB CBSA3BIBAJIN HEOOXOAUMOCTh B OBJIAJCHUN MHOCTPAHHBIMU
SI3BIKAMH C HECOBEPILIEHCTBOM JKCIUTyaTaIl[il COBPEMEHHBIX TEXHHUYECKHX YCTPONCTB, OCYIIECTB-
JSIOUMX 1epeBol. JlampHeHIMi TEXHHYECKUN MPOrpecc MOXKET CIeNaTh TaKylo MOTHBAIMOHHYIO
no3uIMI0 HeycToitunBoi. Jlomo B 19% cocTaBisiioT OTBETHI, CBSI3aHHBIE C aKTyaJIbHBIMU IIPEICTaB-
JICHUSIMH O HAJTMYMU CBS3M MEXAY 3HAHHEM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M YCHEIIHBIM MPodeccroHalb-
HeIM OyayumMm. HammeHee TOIBEPIKEHO COIMAIbHBIM, TEXHOJOTHYECKHMM H3MEHEHHUSM MHEHHUE,
COIJIACHO KOTOPOMY M3Y4YEHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB CIOCOOCTBYyeT camopa3ButTuio (39%). Umen-
HO 9Ta MOTHBALIMOHHAS MMO3UIIKS, HA HAIl B3I, MOXKET CUUTATHCS «OTIOPHOW» IS 3P PeKTUBHOTO
BBICTPAUBAHUS MEJArOTMYECKUX TEXHOJIOTUN MYJIbTHINHTBAILHOTO OOYYEHHUS CTYJACHTOB TEXHHYE-
ckoro By3a. OTHOCUTENIbHO HEJaBHO HauaBIIUECS pa3pabOTKU MeJarornyeckux TeXHOJIOTHH MyJib-
TUJIMHTBAJIBHOTO 00y4YeHUs (11 CTYy/ICHTOB BY30B HES3BIKOBBIX CIIEIUATBLHOCTEHN) JOIKHBI YUUTHI-
BaTh HOBBIC BHI30BBI COBPEMEHHOCTH: BJIMSHUE HA YYEOHYIO MOTHBAIIMIO CTYJCHTOB JOCTYITHOCTH
MHOSI3BIYHOTO MH(OPMALIMOHHOTO TMPOJYKTa, 00ECIeYnBaeMOil TEXHUUYECKMMH CPEICTBAMHU, a HE
JUYHOCTHBIMU KOMITIETEHTHOCTHBIMH PECYpPCaMH YeIOBEKa.

Kmouesvie cnosa: MynbTUIMHTBASIbHOE O0yUYEHHE, MHOCTPAHHBIN SI3bIK, yU4eOHast MOTHBAIIUS CTYICHTOB.

Cseoenus 06 agmopax:

KykoBa Anactracusi BUKTOpPOBHA, KaHIUAAT ICHUXOJ. HAyK, NOUEHT Kadenpsl «OOmie-
CTBEHHbIE  HayKu», IXKeBCKHM TOCYJapCTBEHHBI TEXHUYECKUH  YHHUBEPCUTET HMEHU
M.T. Kanamnukosa (r. Uxesck, Poccust); e-mail: anzhuS@mail.ru.

BaBunkuna Haranes ['enHagueBHa, cT. mnpenogaBatenb Kadenpsl «OOIIeCTBEHHBIE
Hayku», VDKEBCKMU TOCYyJIapCTBEHHBINM TexHuueckuil yHuBepcuter mMmeHu M.T. Kanamnukosa
(r. xeBck, Poccns); e-mail: akubensn@mail.ru.
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Beenenmne

[Icuxonoruueckoe 3HaU€HUE MYJIBTUIMHIBAIBHOIO 00pa3oBaHus Juisi GOPMUPOBAHUS JIUYHO-
CTH, B TIEPBYIO OYEpPEIb, CBA3BIBACTCSA C M3MEHEHHMEM SI3BIKOBOI'O CO3HAHHWS, OCHOBOH KOTOPOTO
octaeTcsi poaHoit s3bIk [L[BeTkoBa, 2001; Copokuna, 2015].

[TonsiTue «sA3bIKOBOTO cO3HaHMs», BBeneHHoe [1.51. ["anbmepuHbIM, aKTHBHO 0OCYXHaeTcCs
B oteuecTtBeHHO Hayke (M.M. Toxnepmep, I'.B. Eiirep, A.A. 3anmesckas, M.IO. MapkosuHa,
N.A. Panmmonopt, F0.A. Copokun, N.A. Ctepuun, E.A. Macasiko, A.E. Cynpyn, H. B. Ydumiesa,
JILA. Ot™manoBa u 1p.). E.®. TapacoB onpenenser s3bIKOBOE€ CO3HAHUE KaK «COBOKYITHOCTh 00pa3oB
co3HaHusl, (POPMUPYEMBIX U OBHEUIHSEMBIX C TMOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CIOB, CBOOOJHBIX U
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUYETAHUM, IPEUI0KEHUH, TEKCTOB M acCOLMAaTUBHBIX nojei» [Tapacos, 2000:
26]. IIpu >TOM YyCBOCHHE Ka)KI0i HOBOM SI3bIKOBOM CHCTEMBI BIUSET HA OOIIYI0 KapTUHY MHpa B
KOTHUTUBHOU cepe [Tam xe].

BaxxHO OTMETHTB, YTO, €CIM B 3apyOexHBIX paboTax Ha MEPBBIM IJIaH Yallle BbIJIBHTacTCS
(hyHKIMOHANBHBIN aCTIEKT MHOTOS3bI4MS (BaKHO YMEHHE MOJIb30BATHCSI HECKOJIBKUMU SI3bIKAMU KaK
cpencTBaMu KoMMyHHKanun) [Yepusim, Om, 2021], To B 0T€UECTBEHHOM JTUTEpaType TPAAULIMOHHO
ocoboe BHHMaHHUE YyJensercss mpoOieMe MOHMMaHHUS TEKCTOB, IepeBoJa Ha S3bIK CMBICIIOB.
[To muenuro B.II. 3uHueHKO, «MHOTHE CHCTEMBI 00Y4YEeHHS CIIOCOOCTBYIOT BOZHUKHOBEHUIO y yda-
IIMXCSl OTACHOW MIJUTIO3MH TOJIHOTO MMOHUMAaHU, KOTOpasi MelaeT (OPMUPOBAHUIO Yy HUX MPOIYK-
TUBHOT'O HEMTOHMMAaHUS, OTKPBITUIO YUYallUMUCS O0JIaCTH HE3HAHMS U HEITOHHUMAaHMsI, a BepHee, 10-
HUMAaHUA TOT0, YTO TEKCT — 3TO MIPUTJIAIIEHUE, BBI30OBY [3uHUEHKO, 1997: 45].

BaxHoi1 cocTaBIsOMIEH MOMBITKH MPOHUKHOBEHUS B CMBICI MHOSI3BIYHOTO TEKCTA, TIOMBITKH
MOHUMAaHUs sBIIseTcs MoTHuBanus [BaBunkuna, 2013; Vavilkina, 2017].

He cayuaitHo poccuiickue MOAeny MyJIbTUIMHTBaJILHOTO 00pa30BaHus B KAYECTBE OJJHOTO M3
BOXHEHINIUX IICJIEBBIX KOMIIOHEHTOB HEW3MEHHO BKIIOYAIOT MOTHBAIIMOHHYIO COCTAaBIISIOILYIO
[Mansix, XKykosa, 2015; XKyxkona, 2017; [Ipoxoposa, 2019]. IleHHOCTh MOTHBAIIMK ONPEALISIETCS
ee JCTepMUHHUPYIOIINM BIUSHUEM Ha JESTEIbHOCTHYIO0, KOMMYHUKAaTUBHYIO aKTUBHOCTh YEJIOBEKa.
Haxomsammuiicss B IEeHTpe HAIIEro BHUMAaHUS CTYACHYECKUI BO3PACT COMPOBOXKAAETCSA CYIIECTBEH-
HBIMH U3MEHEHUSIMHU B CTPYKTYpPE JTMYHOCTH, B IICHTPE KOTOPOH — TpaHCcHOopMaIiysi MOTHBAITMOHHOM
chepnl (a uMeHHO — (hopmupoBaHHUEe CcHEUPUIECKON MOTHBAIIMN «HAMPABICHHOCTH Ha Tpodec-
cuto») [Ocmuna, 2007]. IlosTomMy wacTh HCClIeNOBATENECl paccMaTpUBAET MYJIbTHIMHIBAJIBHOE
o0yueHHe B KauyecTBE COCTaBISIONIEH Mporecca MpodecCHoHANbHONW MOATOTOBKU CTYACHTOB He-
SI3BIKOBBIX crieruanbHocTel [[Ipoxoposa, 2019].

CoBpeMeHHBIH dTan pa3BUTUsI HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, X TTIOBCEMECTHOE TPOHUKHO-
BEHUE B MOBCEJHEBHYIO )KM3Hb YEJIOBEKA 3aCTABIISIET HE TOJILKO MEHSTh TPAJAUIIMOHHBIE YCTAaHOBKHU
npenoaaBanus (K mpuMepy, BKIIOYATh 3JEKTPOHHBIE CPEACTBA B o0ecnieueHrne y4eOHoro mpouecca
[Uepnbiin, Om, 2021], HO U YYUTHIBATh BIMSIHUE HUCIIONB30BAHUS TEXHOJOTUNA HA U3MEHEHUE MOTHU-
BAI[MOHHOHN cdepbl, GopMUPOBaHNE HABBIKOB, CTPYKTYPHI IESATEILHOCTH COBPEMEHHOTO YeloBeKa
[Emenun, Pacckazora, Txoctos, 2012].

Tax, COBPEMEHHBIN OecrutaTHBIN OHJIAMH-TIEPEBOJUHK (x HpUMEDY,
https://translate.google.com, https://translate.yandex.ru, https://www.deepl.com u T.1.) ocyIiecTs-
JSIET IEPEBOJ] TEKCTOB, MpeoOpa3oBaHNe PEYH B TEKCT, MO3BOJISIET BECTH PA3rOBOP MOIH30BATEISM,
KOTOPBIC TOBOPAT Ha Pa3HbIX s3bIKax. IHTEPECHBIM MPEACTABISETCS OOCYKACHHUE BIUSHUS IITUPO-
KOT'O BHEJPEHUS B OTKPBITOE U OECIIaTHOE MCIOJIb30BAaHUE CHCTEM MAIIMHHOTO IEepeBojia Ha MO-
TUBAIMOHHYIO COCTABIISIONIYI0 MYJIbTHINHTBAIbHOTO OOYUYEHUS CTYACHTOB.

Lenpro qaHHOW PaOOTHI SBISETCS MCCIEAOBAHNE MOTHBAIIMM CTYJACHTOB TEXHUYECKOTO BY3a
K U3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B YCJIOBHSX Pa3BUTHS MHPOPMAILIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

1. MeToanl

[TunoTHoe wuccrnenoBaHue ObUIO MpoBeAeHO B ceHTAOpe 2022 roga B BUAE MHCHMEHHOTO
orpoca. B kauecTBe pecrnoHAEHTOB BBICTYNWIN 93 cTyJeHTa NepBOro Kypca TEXHHYECKOI'O By3a.
WM 6b110 npesioskeHo B cBOOOAHOI (opMe BhICKAa3aTh MHEHHE O JIMYHON MOTUBALMU K U3yUEHHIO
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YCIOBHAX CYIECTBOBAHMSI, MOCIENOBATEILHOIO COBEPLUICHCTBOBAHUS TEX-

13



HUYECKHUX YCTPOMCTB, NO3BOJSIOIMX OCYLIECTBIATh PA3JIMYHbIE BUJIbI OHJIAHH-NIEPEBOIOB. Y CTYy-
JICHTOB HMMEETCS ONBIT H3YYCHHsI JBYX HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: AHTIUICKOTO W (HpaHIy3CKO-
ro/HeMenKoro. Bpemst Ha BBINIOJTHEHHE JJAHHOTO 3aJJaHUsl OTPaHUYCHO HE OBLIO.

2. Pe3yJabTaThl onpoca

ConepkaTenbHbIi aHAIN3 OTBETOB PECHOHICHTOB MO3BOJIWI BBIACIUTH CIEAYIONINE TPYIIIbI
MHEHHUH.

K nepeoti epynne M0o>XHO OTHECTH MpeCTaBIEHHE 00 OTCYTCTBHH HEOOXOAUMOCTH B H3yue-
HUU MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPU HAIWMYNH OHJIAWH-TIEPEBOTYMKOB. B KauecTBe 000CHOBaHUS JTaHHOM
HNO3UILMH CTYAEHThI IPUBOJIMIM CIIEAYIOLINE TOBOIBI:

— HUCTOJIB30BaHUE CUCTEM MAIIMHHOTO TIEPEeBO/Ia U30aBISIET OT HEOOXOJUMOCTH COBEPIIATH TO-
3HaBaTeJbHbIE YCUJIMS, SKOHOMUT JIMYHOE BPEMsi, YIPOIIAET >kKU3Hb (O0TBEThI: «JIeHb yuuTh
WHOCTPAHHBIN A3BIK, €CJIH €CTh 3JIEKTPOHHBIN NEPEeBOIUNK», «OHIANH-IEPEBOAYHK SKOHOMUT
BpeEMsI» U 1Ip.);

— BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HE SIBJISICTCS JKU3HEHHO BaKHBIM (0TBeThl: «He cobuparoch
MYTEUIECTBOBATH 32 PyOekoM», «MOXKET He IPUTOIUTHCSI» U Ap.);

— OCBOEHHBI MHOCTPAHHBIN SI3bIK HETAaTUBHO BJIMSET HA BJIAQJICHUE POJTHBIM SI3BIKOM (OTBETHI:
«IHOCTpaHHBIN «3arpsi3HAET» POJHOM A3BIK», «AHITMUCKHM S3bIK MEMIAET POJHOMY SI3bI-
Ky»).

Ko eémopoui epynne Mpl oTHeCAM apryMeHThbl B MOJb3y MYJTUIMHIBAIBHOIO O0y4Y€HHS BO-
MPEKH BO3MOYKHOCTSIM CUCTEM MAIIMHHOTO NIEPEBOJIA:

— H3Yy4YeHHE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CIOCOOCTBYET ICHXOJIOTUYECKOMY pa3BUTHIO, (popMHpOBa-
HUIO0 00Pa30BAHHOCTH KAaK JTUYHOCTHOW XapaKTEPUCTUKHU, 00Jiee MOTHOIEHHOMY TOHUMAaHHIO
uHpopMmaruu (oTBeThl: «M3yueHHE HHOCTPAHHOTO S3bIKA TPEHHPYET IMaMSTh, PaCIIAPSIET
Kpyro3op», «V3ydeHue Apyroro s3blka pa3BUBAET MBILIUICHHUE, CIIOCOOCTBYET CaMOpa3BH-
TUIO», «3HAHWE WHOCTPAHHOTO SI3bIKa TIO3BOJISIET O0JIee MOTHOIEHHO TIOHUMATh TEKCT» U 1Ip.);

— BIIAQJICHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM TTO3BOJISIET HE 3aBUCETh OT COOTBETCTBYIOUINX TEXHHUUECKUX
YCTPOMCTB, CAMOCTOSITENILHO YIPABIATh HHPOPMAIIMOHHBIM 0OMEHOM (BaYKHOCTh ITOU TMO3U-
IIUH, 110 OOJIbILEN YacTH, ONPEAEIIeTCs HECOBEPIICHCTBOM CYIIECTBYIOIIMX HA CETOIHAITHUM
JIEHb JIEKTPOHHBIX MEPEBOIYMKOB: «3HATh WHOCTPAHHBIN S3BIK HYXHO, YTOOBI HE 3aBUCETHh
OT 3JICKTPOHHOTO TIEPEBOJYMKA; OH MOXKET CJIOMAaThCs, paboTaTth ¢ mepedosMn», «3HaHHE
MHOCTPAHHOT'O s3bIKa MO3BOJISIET CAMOMY YIPAaBIATh MH(OPMALMOHHBIM OOMEHOM, OHJIaiiH-
MEPEBOTYHK YACTO UCKAXKAET TEKCT» U T.1.);

— 3HaHME MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOBBIIIAET IIAHCHI HAa yCHelHoe Oyayiiee (MojiydeHue Impe-
CTIDKHOUM paboThl, oOecrieueHne MOOMIBHOCTH) (OTBETHI: «3HAHWE AHTIUICKOTO S3BbIKA TO-
MOXXET MOJYUYUTh MPECTUKHYIO paboTy ¢ MHOCTpaHLaMuy», «BrajeHne aHTIUHCKUM SI3bIKOM
MO3BOJIUT pabO0TaTh, )KUTh 32 TPAHUTICH» U T.IL.).

KonnyecTBeHHbIN aHAIN3 JaHHBIX OMPOCa B BUJI€ MPOLUEHTHOTO COOTHOIIEHUSI BAPUAHTOB OT-
BETOB IMpHUBEJIEH B Ta0I. 1.

[ToaBoas urorm ompoca, oTMeTUM, 4TO 19% OTBETOB (PUKCHUPYIOT OTCYTCTBUE Y CTYJIEHTOB
TEXHMYECKOTO By3a MOTHUBAIIUU K M3yUYEHUIO HHOCTPAHHBIX s3bIKOB. M3 HUX 10% MHEHMIi CBSA3aHO
C HAJIMYMEM BO3MOXKHOCTEH MAIIMHHOTO MEpPEeBO/Ia.

Cpenn OTBETOB, AEMOHCTPUPYIOIIUX TOJIOKHUTEIFHYI0 MOTUBAIIMIO K OBJIAJICHUIO WHOCTPaH-
HBIMH SI3bIKAMHU, OTMETUM JOCTAaTOYHO BBICOKYIO OO0 (23%) MHEHUM, OTCHIIAIONIMX K HECOBEP-
IIEHCTBY COBPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX MEepeBOAYMKOB. CyILIECTBYET BEPOSITHOCTh, YTO MPOTpecc
CHUCTEM MAIIMHHOTO TEePEBO/A, YIYYIIEHHE TOYHOCTH UX pabOThl ¢ MH(OpPMAIHEH, MOBBIIICHUE
y100CTBa U HAJACKHOCTH IKCIUTyaTallMM COOTBETCTBYIONIMX TEXHUYECKUX YCTPOMCTB OyaeT cro-
cOOCTBOBaTh «IEPEXOy» NAHHOM KaTErOpuu MHEHUW PECTHOHIEHTOB B pa3psa «M3yuaTe uHO-
CTPaHHBIN A3BIK HE HY)KHO NMPU HATUYHH OBICTPHIX, TOUHBIX M YOOHBIX OHJIANH-TIEPEBOTIHUKOB.
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Ta6Jmua 1- I[aHHI)IC onpoca CTyACHTOB TCXHUYICCKOTI'O By3a O MOTHBAIlUU K U3YUCHUTIO

HWHOCTpPAHHLIX A3bIKOB B YCJIOBUAX COBCPHICHCTBOBAHUA OHHaﬁH-HCpeBOH‘IHKOB

% ot
MoTuBanioHHAs OGocHOBaNMe odmero
MO3UIHA qucjaa
MHEHUIA

HeobOxonumocts B | Mcronbp3oBaHue CHCTEM MAIIMHHOTO TIEpeBOAa U30aBISAET OT
U3y4YCHUU HEOOXOIMMOCTH COBEpPIIATh II03HABATEIBHBIE YCHIINS, SKOHOMHT JINTHOE 10
WHOCTPaHHBIX BpeMs, YIPOILIAET )KU3Hb
SI3BIKOB TIPH Brnanenne HHOCTpaHHBIM SI3BIKOM HE SIBIISIETCS )KU3HEHHO BaYKHBIM 8
HAJINYHUN OHJIAHH- = =
[IEPCBOIUMKOR OCBOEHHBIH HHOCTPaHHBIH A3bIK HETaTUBHO BIUSET Ha BIaJCHUE POIHBIM |
OTCYTCTBYET AI3BIKOM
Hecmotps Ha N3yueHne MHOCTPAHHBIX A3BIKOB CIIOCOOCTBYET IICHXOIOTHIECKOMY
HaJM4YHUE CUCTEM pa3BUTHIO, POPMHUPOBAHHIO 0OPA30BAHHOCTH KaK JIMYHOCTHOM 39
MAaIIMHHOTO XapaKTepUCTHKH, 00Jee TOTHOIEHHOMY NOHUMAHHIO HH(OpMALNH
nepeBo/ia, Brnanenne HHOCTpaHHBIM SI3BIKOM MTO3BOJISIET HE 3aBHUCETH OT
U3yueHHe COOTBETCTBYIOIIUX TEXHUYECKUX YCTPOHCTB, CAMOCTOSATEIBHO YIIPABIATH
HMHOCTPaHHBIX MHPOPMAIMOHHBIM 00MeHOM. Ba)XHOCTB 3TO¥ Mo3uIINH, IO OOJTBIIEH 23
SI3BIKOB YaCTH, OIIPEENAeTC HECOBEPIIEHCTBOM CYIIIECTBYIONINX Ha
1esaecoo0pasHo CETOJHAIIHNN ICHb 3JICKTPOHHBIX IEPEBOIUHNKOB

3HaHNe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IOBBIIIAST IAHCHI HA yCIIeIHOoe Oy ay1iee 19

(mosryueHHe MPeCTHKHON paboThl, oOecriedeHrne MOOMIbHOCTH)

Pacnpenenenue OTBETOB CTYJAEHTOB TEXHHYECKOI'O By3a IO UTOrAaM OIPOCA IPUBEIEHBI Ha

puc. 1.
Bragerne 51 - Hzyuats HS e
BEMa[ B YCHEIMHOE HY’KHO
ﬁymeelg% 19%
HecopepmeHcTBO

OBagenne HS . MEPeBOIYHKOB
cnocoGCIByeT MOTHBHPYET K
CaMOPa3BHTHIO HyeHHIO

3904 23%

Puc. 1. Pacnipenenenue oTBeToB CTYJAEHTOB (B % OT 00LIEero uncia).

OO6cyuM BapuaHTBI OTBETOB, HE COMPOBOXAAIOIINE 0OOOCHOBAHUE TOJOKHUTEILHOW MOTHBH-
POBAaHHOCTH K M3yYEHHIO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB CCHUIKOM Ha pa3BUTHE WH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTHH.

Jomto B 19% cocTaBisIFOT OTBETHI, CBSA3aHHBIE C AKTYaJbHBIMU MPEACTABICHUSIMHU O HATUYUN
CBSI3M MEXIY 3HaHHEM MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U YCIEIIHBIM MPOPECCHOHATBHBIM OYAYIIHIM.

Haumenee 3aBUCHT OT cOLMAIbHBIX, TEXHOJIOTMUYECKUX U3MEHEHUI MHEHHE, COTJIACHO KOTO-
pOMYy M3yYeHHE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CIOCOOCTBYeT camopaszBuThio (39%). ImeHHo 3Ta MOTHBa-
IUOHHAs MO3UIMUS, Ha HAII B3IV, MOXKET CUMTATHCSA «OMOPHOI» i 3((HEKTUBHOIO BhICTpauBa-
HUS TIEAATOTUIECKUX TEXHOJIOTUNA MYJIbTHIIMHTBAILHOTO O0YYEHHUS CTYIEHTOB TEXHHUECKOTO By3a.

B 1ienom, pe3ynbTaThl POBECHHOTO CPEAH CTYACHTOB OMPOCa BHISIBIIIA PEhICKCUPYEMYO
UMHU TpoOJeMaTu3aluio HEeOOXOJUMOCTH HW3YYEeHHUS HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JJIsi JIMYHOCTHOTO
U IPO(ECCHOHATBHOTO PA3BUTHUS B COBPEMEHHBIX PEATHSX.
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3akiIroueHue

Peanuzanuu o0mecTBEHHOro 3ampoca Ha (OPMHUPOBAHUE «SI3BIKOBOW JIMYHOCTH OYAYIIEro
WH)XEHEpa, O00JIaJJaloIer0 BBICOKOPA3BUTON TEXHUYECKOW M JTUHTBHCTUYECKOW HHTEJUIUTEHTHO-
cteio» [[Ipoxoposa, besyknagnukos, 2020: 215], B ToM yuciie cpeACTBAMU MYJIbTHIMHIBAIbHOTO
00y4eHus, 0TYACTH MPOTUBOJIECUCTBYET paCIPOCTPAHEHNE BOZMOKHOCTH 0€3 M03HABaTENIbHbBIX YCHU-
YU MPAaKTUYECKH MTHOBEHHO MOJIy4YaTh MEPEBOJ YCTHOW WM MHCbMEHHOW HMHOSA3BIYHON peyu C
IOMOIIBI0 TEXHUYECKUX YCTPOWUCTB. BenencTBue 3Toro, OTHOCUTENBHO HEJABHO HayaBIIMECS pas-
pabOTKU NEeAArorn4ecKuX TEXHOJIOTUN MYJIbTHIIMHIBAIBHOIO O0yUYeHus (U1 CTYJIEHTOB BY30B He-
SI3bIKOBBIX crienuanbHoctel) [[Ipoxoposa, 2019; Ilpoxoposa, besyknannukos, 2020; IIpoxoposa,
besyknagnukos, 2021; Copokuna, 2015] m0MKHBI y4UTHIBaTh HOBBIE BBI30BBI COBPEMEHHOCTH:
BJIMSIHUE HAa Y4eOHYI0 MOTHBAILIMIO CTYJEHTOB JIOCTYITHOCTH MHOSI3bIYHOTO MH(POPMAITMOHHOTO TPO-
NyKTa, oOecrneuynBaeMoil TEXHWYECKMMHU CPEJICTBAMM, a HE JIMYHOCTHBIMU KOMIIETEHTHOCTHBIMU
pecypcamu uenoBeKa.

JlanpHeNmmit TEXHUYECKU IPOrpecc MOXET CcJelaTh, C HEKOTOPO#l 0Jiel BEpOATHOCTH, Ta-
KyI0 MOTHBAIlMOHHYIO TO3ULUIO HEyCTOMYMBOW: Ha ONpEIEICHHOM JTale pa3BUTHA HMH(OpMaIu-
OHHBIX TEXHOJIOTHH YAOOHBIM B MCIONB30BAaHUH SJICKTPOHHBIA MEPEBOAUYUK MOXKET U3MEHHUTH OT-
HOILIEHHE CTYAEHTOB K U3YUYEHUIO HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

MoTuBanoHHas MO3ULKs 00YyYaroIuXcs, COIJaCHO KOTOPOH M3Y4YeHHE MHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB CIIOCOOCTBYET ICHUXOJIOTUYECKOMY Pa3BHUTHIO, (popMUpOBaHHIO 00pPa30BaHHOCTH KaK JTMYHOCT-
HOM XapaKTEepPHCTUKH, OOJiee MOJHOLIEHHOMY TMOHUMAHUIO HH(OPMAIMH, MOBBIIICHUIO KayecTBa
KOMMYHHKaTHUBHOTO KOHTaKTa, BO3MOXXHOCTH CAMOCTOSITETIbHO U HE3aBUCUMO OT PabOThl TEXHHUYE-
CKHX YCTPOMCTB YNpaBisiTh HUHPOPMAMOHHBIM 00MeHOM (39% OTBETOB), TOMKHA, HA HAIll B3IJIAL,
METOAMYHO U METOANYECKH MOJAKPEIUIATHCS B MPOLIECCE MYJIbTUIMHIBAILHOIO O0yUeHHsI CTYJIEH-
TOB HESI3bIKOBBIX CIIELUATIBHOCTEH, TIOCKOJIBKY OHa HAUMEHEE M10/IBEPKEHA BESTHUSIM BPEMEHHU.

Brickazannbie A.H. JIeOHThEBBIM UE€H, COTIIACHO KOTOPHIM Ba)KHO BOCIIUTATh OTHOLIEHHE K
camMuM 3HaHUAM [JIeoHThEB, 1947], HE yTpaTHIIM CBOCH aKTyaJIbHOCTH U B HOBOM MH(OPMAITMOHHOM
peanbHOCTH. O0O3HAUEHHAs UM IPOOIeMa CO3HATEILHOCTH YUEHHUS Kak MpobyieMa CMbICia ycBau-
BaeMbIX 00ydalONIMMCsl 3HAHHUH MPHUOOpETaeT HOBYIO OCTPOTY B COBPEMEHHOM MHpE, T€ MOBEpPX-
HOCTHOE HH(OPMALMOHHOE «CKOJIBKEHUE)» YacTO IOJAMEHSET CTPEMIICHHE K «IIOTPY>KEHUIO)
B CMBICJIOBOE IIPOCTPAHCTBO KYJIBTYPBI.

Takum 00pazoMm, CTUMYyIUpOBaHHE MOTHBHPOBAHHOCTH K HW3YyUCHHIO PA3JIUYHBIX S3BIKOB
U KYJBTYp uepe3 popMupoBaHHe y 00yHarOMIUXCS MPEACTABICHHUS O BaXKHOCTH CaMOCTOSITEIbHOTO
«BIIA/ICHUS] HAaBbIKAMM TO3HABATENILHOIO M Pe(IEKCUBHOTO HCIOJIb30BAHUS MHOTOSI3BIYHOTO BEp-
0aTbHOr0 MHCTPYMEHTApHs, MO3HABATEIBHBIMU CTPATETHSIMU SI3BIKOBOTO M KYJBTYPHOTO CaMO00-
pa3oBaHUs», CHIOCOOHOCTH OCO3HAHHO M OTBETCTBEHHO «BCTYMATh B MPOIYKTHUBHBIA MEXKYJIBTYp-
HBII AMAJOr Ha pasHbIX S3bIKaxX, CyObeKkTHOE B3auMoseiicTeue ¢ Apyrum» [Manbix, XXykosa, 2015:
41] cTaHOBUTCS LIEHTPAJIbHBIM B peajl3alil COBPEMEHHOI'O MYJIbTUIIMHIBAJILHOI'O 00pa30BaHUsl.
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A.V. Zhukova, N.G. Vavilkina
Kalashnikov Izhevsk State Technical University, Izhevsk, Russia

MOTIVATIONAL COMPONENT OF MULTILINGUAL EDUCATION
OF TECHNICAL UNIVERSITY STUDENTS
(IN CONDITIONS OF THE DEVELOPMENT OF MACHINE TRANSLATION SYSTEMS)

The article studies the motivation of students of a technical university to learn foreign lan-
guages in the context of the development of information technologies. The significance of the issue
under discussion is connected not only with the relevance of the scientific analysis of the psycho-
logical effects of the development of information technologies, but also with the influence of the
motivational sphere on the communicative activity of a person. The pilot study was conducted
among students of a technical university in the form of a written survey. The students were asked to
express an opinion on their personal motivation to study foreign languages in the conditions of the
existence of electronic translators. The results of the survey revealed that the students realised the
need to learn foreign languages for personal and professional development: 19% of the responses
showed a lack of motivation to learn foreign languages (10% of opinions justified this position by
the presence of electronic translators); 23% of the responses associated the need to master foreign
languages with the imperfection of the operation of modern technical devices that carry out transla-
tion. Further technological progress can make such a motivational position unstable. The share of
19% 1s made up of answers related to current ideas about the connection between knowledge of for-
eign languages and a successful professional future. The opinion that learning foreign languages
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contributes to self-development is the least susceptible to social and technological changes (39%). It
is this motivational position that can be considered a ‘reference’ for the effective development of
pedagogical technologies of multilingual training of students of a technical university. The relative-
ly recent developments of pedagogical methodology of multilingual education (for university stu-
dents of non-linguistic specialities) should take into account the influence of the easily accessible
translation software on the educational motivation of students, and not to address only to personal
competence resources of an individual.

Key words: multilingual learning, foreign language, educational motivation of students.
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CHHEPTETUYECKHIA IOJXO0/1
B OBPA30BATEJIbLHOI CPEJE MHOTOSI3bIYMSI

B nanHO# cTaThe packpbITO MOHSITHE «CUHEPTHUS», MPOJIEMOHCTPUPOBAH CUHEPTETUYECKUN
noAX0J B 00pa3oBaTeNbHOM Cpesie MHOTOS3bIUMS, 000CHOBaHA aKTYallbHOCTh 3TOTO MOAXOJa C
MeJJaroTHYeCKON M MPUKIAAHON TOYEK 3pPEHUS, MPEAIOKEHBI METOIBI €ro MPUMEHEHUsI B 00pa-
30BaHUU. B pe3yibTare aHanusza 3asBJICEHHOW TEMbl aBTOP MPUXOAUT K BHIBOAY O TOM, YTO CH-
HEpreTHKa MoTyuniia O0JbIIOe pAacpOCTpaHEHHE KaK HOBOE HAyYHOE HAalpaBJeHUE, CBSI3aHHOE
¢ 00beIMHEHUEM TPOIECCOB, MAONIMX KaYE€CTBEHHBIN PE3ysbTaT MO OTACIBHOCTH M MPHYMHO-
KAIOIKX TO0Ka3aTedb IMPU UX COBMECTHOM HCIIOJIb30BaHUMU B 00pa3oBaTEIbHOU Cpeae MHOTO-
s3p19usi. B 9TO# cuTyanuum MyInbTUIMHTBAJIBHOE 0Opa30BaHME OCHOBAHO HA OTKa3e OT aBTOPH-
TapHOTO CTHJIS OOyYEeHUsI, MOITOMY Ba)KHEWINICH 3aJjaueii MeJaroroB sIBJISETCS MOTUBUPOBAHHE
00yyarIuXcs K MO3HaBaTEeIbHOW aKTUBHOCTH, MOCTOSHHOMY CaMOOOYYEHHUIO, PACKPBITHUIO T1O-
TEHIMAJIBHBIX CIIOCOOHOCTEH M MOUCKY TyTed camopas3BuTus. CHHEprus mo3BojsieT o0ydaro-
MHUMCSI BHEAPATHCS B Ipolecc 00ydeHHs] COBMECTHO U MO OTAEIBHOCTU: KaK ¢ MOMOUIBIO Tpe-
nojaBaTteyield, ThIOTOPOB, KOTOPbIE MOTYT MOJEIUTHCS CBOMMM 3HAHMUSIMHU U OIBITOM, TaK U C
MOMOIIBIO IPYTUX 00yYaIOMUXCs, KOTOPbIe MOTYT Pa3bsICHUTH BO3HUKAIONIKUE BOMPOCH. biaro-
Japsi ’TOMY yBEPEHHOCTh B ce0e CTYJIEHTOB, BHICTYMAIOIINUX B pOJIM OyAYUIUX MOJUTIOTOB, YBe-
JUYUBAETCS B MHOTOSI3BIYHON 00pa30oBaTeNbHONM Cpeje; OHU MOHUMAIOT, YTO MOTYT JIETKO IO-
HATHh U OOBSICHUTH APYTUM TPYJHBIE TEMBI. B pe3ynbTaTe, CHHEpPTeTHYECKHA MOAX01 B 00pa3o-
BaHUU JEMOHCTPUPYET OTKa3 OT TOTAJIBHOTO KOHTPOJS 3a 00yuyaeMbIMH M JaeT OONBIIYIO CBO-
0601y oOydaronuMcs, MPOM3BOI 00s13aTEILHOE H3MEHEHHE 00pa30BaTEIBHOTO MpoIIecca.

Knrouesvie cnosa: cuHeprus, CUHEpreTHYeCKUH MOIX0J], oOpa3zoBaTeibHas IpPAaKTHUKa
MHOT'OSI3bI4 M, [I€JarOTMUECKOE CaMOPa3BUTHE, COTPYIHUYECTBO.
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BBenenne

B coBpemenHoit 0o0pa3oBaTeabHON Cpeie MPUMEHEHUE TOJIBKO TPAJUIIMOHHBIX METOJOB H
croco00B 00y4eHUsT SBISIETCA HeNOCTaTOYHbIM. OOpa30BaHUIO HYXXHA MOJICpPHU3AIUS H
pedopMupoBaHUe, TaK KaK BOCIIUTAHUE M 00pa30BaHME MOAPACTAIONIETO MOKOJICHHS, 00ydeHUE
BBICOKOKBAJTU()UIIMPOBAHHBIX KaJIPOB, MPO(HECCHOHAIOB BO MHOTHUX OOJACTSAX — BAaXHBIE 33/1a4H
aroboro rocyaapcra. MIMeHHO mo3ToMy OOJBIIOE paclpocTpaHEHUE MOTy4yuiIa CHHEPreTHKa
KaKk HOBOE HAy4YHOE HalpaBlIeHHe, CBSI3aHHOE C OOBEIWHEHHEM MPOIECCOB, HAIOIINX
KaueCTBEHHBI PE3yNbTAaT IO OTASIBHOCTH W TNPUYMHOXKAIOIIHUX €ro MPH UX COBMECTHOM
UCIIOJIb30BaHUH B 00pa30BaTEIbHON cpe/ie MHOTOS3bIYHS.

Cuneprust B IIMPOKOM CMBICIIE MOXET OBITh BbIpaXK€HA B MHOTOBapHUaHTHOCTH WIIU
albTepPHATUBHOCTHU BbIOOpa. B cucTeme o0pa3oBaHNs MHOIOBapMAHTHOCTh O3HAYAET CO3JaHUE B
o0Opa3oBaTenbHO cpeae yclIoBUH BBIOOpa M MpPEAOCTaBICHUE KaXIOMy CyOBEKTy IlIaHca
WHANBUAYAIBHOTO JBIKCHHS K YCHEXy, CTUMYJIHUPOBAHHE CaMOCTOSTEIBHOCTH BBIOOpa W
OPUHATHS ~ OTBETCTBEHHOT'O  pEIICHUs, OOECIEeUeHHEe pa3BUTUA  aJIbTEPHATUBHOTO H
caMoCTOsITeNIbHOTO MyTH [AGakyMmoBa u ap., 2006].

BaxHo 3ameTuTh, YTO CHHEpPreTHKa KaK MHHOBAIMOHHAS IENarorudyeckas TeXHOJOTUS B
MYJIbTHIMHTBAIFHOM OOpa30BaHWM O3HAYAET OTKAa3 OT JUKTAaTa U aBTOPUTAPHOCTHU B MPOIECCE
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o0yuenus. CHHEPreTHYECKHWH  TOJAXOJ  TO3BOJISIET  OXBaTrhiBaThb  aOCOJNIOTHO  BECh
00pa3oBaTeNbHBI MPOIECC, CBSA3aHHBIK C MHOTOSI3BIYMEM. OTO JaeT MpaBO BHIOOpa
MOOWJIBHOCTH OOCMM CTOpOHAM: IexaroraM M oOydJaromuMmcs. JaHHBIA TOAXOJ MOXET
UCIIOJIb30BAThCS KaK OT/ENIbHAsl CUCTEMa B 00pa30BaTeIbHOM MPAKTUKE MHOTOS3BIYMS, a TAKKe
JOTIOJIHSTH TPAJAUIIMOHHBIEC TIEAAarOTHYECKUE TEXHOJIOTHH.

OOyueHue Mo CHHEPTreTHYECKUM MPUHIUIAM MPOUCXOIUT TOTNa, Koraa o0e CTOPOHBI
00pa3oBaTeIBLHOTO MpoIlecca BUAAT mepes coO0N M 0CO3HAIOT JBE Ba)KHBIE COCTABJISIONINE: CaM
nporecc oO0ydeHHss W ero kadecTBO. CHHEPreTHYECKHH MOAXOJ] TO3BOJSET OpPraHU30BaTh
00yuyeHHE B COTPYAHUYECTBE KaK B PEXKHUME «CTYACHT-ThIOTOpP, CTYEHT-IIpENoaaBaTeiby, TaK U
B peXUME «CTyAeHT-CTyAeHT». HoBBII 3Tam pa3ButHs 00pa30BaTENbHONW MPAKTHUKH
MHOTOSI3BIYMSl  3aKJII0YaeTCI B CaMOOPTAaHHW3alMH, OTKPBITOCTH, HEJIMHEHHOCTH W
HEPaBHOBECHOCTHU 00pa3oBaTeIbHON cucTeMbl [ABaHecoB, 2017].

Bce aTu HanpaBieHus XapakTepU3yIOT CUHEPTeTUYECKUHN TTOIX0/1, TIO3BOJSIOMINI U3YUUTh
JAaHHBIE TIPOIECCH, KOTOpPhIE NPOTEKAIOT B pealbHBIX yciuoBusaX. [l Oonee neTambHOTrO
NOHUMAHMSI CHHEPIMM B O0O0pa30BaHUU pPACCMOTPUM NPHUBEJICHHBIE BBIIIE HAIpPaBICHUS
noapoOHee B Tabnwuie 1 [Bunenckuit u ap., 2004].

Tabnuma 1 — HanpaBnieHusi CHHEpreTUYECKOTO MOAX0/1a B MEJAroruke U X XapaKTepUCTHKA

IMpuHIUNBI XapakTepucTHKa
1. Camoopranuzanus | JlaHHBII NPUHITUI TIOJPa3yMeBaET CIIOCOOHOCTh 00PA30BATEIILHOTO YUPEKICHNUS,
a TaKkke IoJieil B Hell (CTYICHTH W IIKOJIBHHUKH, YYUTENS M IPEIOJIaBaTEeIIH)
CaMOCTOSITeTTFHO 00ydYaThCs M pa3BUBAThCA. CHHEPTUS TO3BOJSET BBICTPAUBATH
Takol mporecc 0OydYeHHUs, B KOTOPOM OTHanaeT HEOOXOIMMOCTh IMOCTOSHHOTO
KOHTPOJISL CO CTOPOHBI NPENo1aBaTelisl.
2. OTKpBITOCTD Jnst pa3BUTHSI CUCTEMBI, €€ MOCTOSTHHONM MOJEPHHU3AIMU U COBEPIICHCTBOBAHUH
HE00X0JMMa OTKPBITOCTh K HOBallUAM, TEXHOJOTHSAM U DKCIEPUMEHTaIbHBIM
METO0/IaM — BCE 3TO MOJIpa3yMeBaeT MPUHIUI OTKPBITOCTH CUCTEMBIL.
3. HenuaetHoCcTh 1 B HexoTopoM 3HaUYEHUU TAaHHBIM MPUHIIAI MOXKET 03HAYaTh Xa0C B OpPTaHU3AIINH,
HEPaBHOBECHOCTH KOTOPBIA B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4aeB OIICHWBACTCS HeraTMBHO. HO I OTKPBITHIX
CaMOOPTraHU30BaHHBIX CHUCTEM XaoC MO3BOJISIET «Pa3pyLIUThY CYIIECTBYIOIINE
MOPSLIKY 1711 HOCTPOEHMS HOBBIX, CYIIECTBEHHO JIYYIIHX.

Urak, anamu3upyst TaOIUIly, MOKHO MPEAINOJIOKUTh, YTO CHHEPreTHYEeCKH MOIXO0J B
00pa30BaTebHON MPAKTUKE MHOTOSI3BIUMS — 3TO WHHOBAIMOHHBIN MOJXOJI, CIOCOOHBIN Ha CBOEH
OCHOBE BBICTPOHTH TaKyl0 00pa30BaTENbHYIO Cpedy, B KOTOPO OyIeT MOCTOSHHBINA MPUTOK HOBBIX
MYJIbTHIMHTBATBHBIX METOAUK U TEXHOJIOTHM, YTO OTPA3UTCs HA MHINBUAYATH3AINH O0YUCHHS.

B pesynbraTe CcHHEpreTMYecKMil MOAXOA B MYJbTWIMHIBAJHbHOM  00pa3oBaHUU
JEMOHCTPUPYET OTKa3 OT TOTAJbHOTO KOHTPOJIA 3a O0y4aeMbIMU U OIpPEAEseT CTPATErHI0
NPEIOCTaBIeHUsT OOJbIIeH CBOOOIBI OOyYarOUIMMCs, OOYCJIOBIMBas O00s3aTENIbHOE H3MEHEHUE
oOpaszoBaTenpHOro  mporecca. CHHEpPreTHUecKuil MOAXOJ HMMEET HECKOJIbKO  METOJOB
BBICTpAaUBaHUsl yCHEIIHOro oOpa3oBareibHOro rmpouecca: Meron «Ecmum  Obl..», MeTox
runepOoau3ay, METOA UHBEPCUU WM METOJ OOpalleHUi, METOJl acCOLAlui, METOJl MO3TOBOM
ocazpl [Koporaesa, 2019]. Hanbonee 3¢pekTBHBIM METOZ0M U3 MPUBEACHHBIX BBIIIE, IO MHEHUIO
E.B. KopoTtaeBoii, sBisieTcsi METOJl MO3roBOi ocajabl. biarogaps sTomy, oOy4arolmuics y4uTcs
OBICTPO W YETKO ACHCTBOBATH B PAa3IMUYHBIX CUTYalUsAX, OH YUYUTCS BBICTPAMBATH JIOTUYECKUE
[ETIOYKH, IPUBOIAIINE K IPAaBUILHOMY PEIICHUIO.

Uro kacaercs CHHEPreTUYecKoro Mmojxoja B 00pa30BaTeIbHON cpefie MHOTOSI3bIYUS, TO, 110
MHEHUIO aBTOPa, MOKHO BBIJICJIUThH JIBA OCHOBHBIX CIIOCO0A BHICTPAaUBAHUSI KOMMYHUKAIIUU:

1. Hduanoe: naHHBIA MeTOJ MpeAroiaraeT B3aMMHOE OOIIeHHE MpernojaBaTelns / ThIOTOpa H
oOyuJaromerocsi, Mpu KOTOpOM 00€ CTOPOHBI BBICIYUIMBAIOT JIPYr Apyra, T.e. BEAYT IUAJIOr. JTO
H03BOJISIET OJXO/AUTh K Mpoleccy 00yUeHHs WHANBUIYAIbHO, YUNTHIBAs HHTEPECHI U OTPEOHOCTH
Ka)J10ro 00yyaromerocs.

2. Mo3zeo60ti wimypm: JITAQHHBIA METOJl HCIONB3YETCS TPH KOJUIGKTUBHOM OOCYXICHUH
po0JeMbl, TOMOTasi BCECTOPOHHE U3yYaTh MHTEPECYIOLIYIO TEMY, BBICIYIINBATh pa3IMYHbIE TOUKH
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3peHHsI U OOIIAThCS C OONBIIMM KOJMYECTBOM JIIOJIEH pa3HBIX HaluoHaiIbHOCTEeHW. Hambomnbiryro
MOJIE3HOCTh METO/I MPHUOOPETALT, KOTAa HY)KHO CO3/1aTh WM MPUIyMaTh YTO-TO HOBOE, a TAKXKe MPU
00CyXJIEHUM HECTaHAAPTHBIX MPOOJIEM Ha Pa3HBIX S3bIKaX.

[IpuBeneHHbIE HaMH METOBI, HMCIOJB3YyEeMble B paMKaxX CHHEPIeTHYECKOro IOAXoja B
o0pa3oBaHNM, HE SBISIOTCS HOBUHKOHW, OJHAKO HAWOOJbIIee 3HAYEHHE M BAXKHOCTH OHHU
MpPUOOPETAIOT MPHU MPAKTUYECKOM MPUMEHEHHH B CHCTEME MYJbTUIMHTBAJIBLHOTO OOpa3oBaHUS.
Crnenyer oOpaTuTh BHHMMaHHE HAa TO, YTO CHHEPIETHYECKUH TOIXOJl TO3BOJISIET BBICTPAWBATH
JIOBEPUTENIbHBIE B3aWMOOTHOIIECHUSI MEXy IMpernojaBaTesieM / ThIOTOPOM U OOydaromuMmcsi B
JH000W CHTyaIluH, CIIOCOOCTBYET CTAHOBJICHHIO JTUYHOCTH OOYYArOIIErocs W HAKOIUICHHIO OIbITa
TOTO, KTO OOy4aer.

CuHeprusi, moipa3yMeBaroIiasi OTKPhITOCTh 00Pa30BaTEILHOTO YUPEKACHNUS K MHHOBAIUSAM H
HOBBIM pa3pabOTKaM, MPEJIoIaraeT TaKkKe pa3BUTHE JAHHBIX TEXHOJIOTHH B CAMHUX YUPEKICHUIX.
Tak, Ha pucyHke 2 mpuBeneHa 101 (yHIaMEHTAIbHBIX Pa3pabOTOK BY30B MO BCEMY MHPY B
obmiem oObeMe wuccienoBanuii (Ha mpumepe BenukoOpuranuu, Ppannuu, ['epmanuum, CIIIA,
Snonun) [Kypeiuuk, [Tucapenko, 2013].

dona dyHAaMmeHTanbHbIX pa3paboToK
100 BenukoBpuTanua - 95%
dpasuma - 90%

lepmanuna - 60%

CLA -60%

60 Anoxuna -55%

Puc. 2. lons pyngameHTanbHBIX pa3pabOTOK BY30B pa3iIHMUHBIX CTpaH B 00IIeM 00beMe
UCCJICIOBaHM 00pa30BaTEIIbHBIX YUPEIKICHHH.

Kpome nanHoro mpumepa CuUHEpruu B 00pa30BaTEIbHOW MPAKTUKE, UMEIOTCS U JPYTUE
BapHaHThl CHHEPTUHU, HAIIPUMED, B3aUMOJICHCTBIE MEXAY:

— oOpa3oBaTenbHbIM YUpEeXKIeHHEM U Opranusanueii pabotoaarens;
— BBIITYCKHUKOM 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKIACHHS U paboToaaTesnem.

Takasi cucTteMa B3aMMOOTHOUIIEHWW OTKpBITA [JIsi B3aUMOAEHCTBUSI M MOAPA3yMEBAET
BBITIOJTHEHHE HEKOTOPBIX 0053aTEIbCTB!

— BO-TIEPBBIX, OpraHu3anus padoroaarens, (GopMHpys ONpENeTICHHbIN 3ampoc, MPEAbSBISET

HeoOxoauMBbIe TpeOOBaHUS K OyAyIIIeMy COMCKATEIIO Ha OMPEIeICHHON TOIDKHOCTH;

— BO-BTOpPBIX, 00pa3oBaTeNbHOE YUpexkaAeHne OepeT Ha cels 3a1ady Mo MOJArOTOBKE OyIyIInux

kanpoB [Kypeituuk, [Tucapenko, 2007].

Opnako QaxTudyeck 00pa30BaTEIbHOE YUPEXKICHHWE HE BCErAa BBIOIHSIET 3aMpPOCHI
opraHm3anu  paboromarenst B TOAHOW Mepe. Yacto 'y BBITYCKHUKOB HE  XBarTaeT
po(heCCUOHATBLHBIX 3HAHUH M HABBIKOB pa0OThI ¢ MHOTOSI3BIYHOM 00pa3zoBaTebHOM cpenoi. Tak,
MOJIOZIbIE KaApbl, HAYMHASI CBOIO JAESATEIHLHOCTh B O0OpPa30BaTEIbHOM YUPEKICHUHU, OKA3bIBAIOTCS
HETIOJITOTOBJIEHHBIMH KaK ¢ MPOQECCHOHAIBHON CTOPOHHI B IJIaHE CO3/IaHUS U BHEIPCHHS TIPAKTHK
MHOTOSI3bIUMSI, TaK M C IICUXOJIOTUYECKOM, B IUIAHE YyuyeTa IICUXOJOTUU MHOTOS3bIYMS TPU
OpraHM3aIiy MpoIlecca pa3BUTHA oOyuarommxcs. HesHaHue sneMeHTapHBIX MpaBUIl MTOBEICHUS B
npodeccuoHanbHOW cdepe OTPUIATeNbHO CKa3blBaeTCs Ha Oyaymed padoTe MOIOIBIX
CHELMATHUCTOB.
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UtoObI IPeOTBPATUTh BOZHUKHOBEHUE BHIIICYTIOMSIHYTHIX MPOOIeM, HEOOXOUMO TyMaTh O
Mepax MO YIYyYIIEHUIO CHHEPreTHYEeCKOW CBS3M BY30B M CCy30B ¢ pabortomarensmu. [jis 3TOrO0
XKeNaTeIbHO MPeANPHHUMATH CIeIyolee:

— YBEJIMYUBATH CPOKHU MPOBEACHHS MPOU3BOJICTBEHHBIX M YYCOHBIX IPAKTHK JIJISl CTYJCHTOB;
— MPOBOAUTH JIEKIMH C YYaCTUEM YCIEIIHBIX CHEIHAJUCTOB B OO0JACTH OpraHU3aluN

MHOTOSI3bIYHOTO O0YUYEHHSI U CO3JaHHSI MHOTOSI3BIYHOM 00pa30BaTeNbHON CPeIbl;

— OCYIIECTBJIATH TEKYIIHA KOHTPOJIb KaueCcTBa 00pa30BaHMUS,
— aJanTHPOBATh MPETOJIaBAEMbIC B By3aX M CCy3aX TUCIUIUIMHBI ITO/I COBPEMEHHBIC PEAIUU.

J171s TOCTaHOBKY MPOOJIIEMaTHKH B ATOH CBSA3HM, OTMETHM YHUBEPCAIBHOE CPEICTBO, KOTOPOE
3aKJII0YAETCSl B CIOBE compyoHuyecmeo. 110 cBoel CeMaHTHKE OHO O3HA4YaeT B3aHMMOJCIHCTBHE U
cojeiicTBue 3BEHBEB OJHOW Ienu. B Hamem ciydyae 3TO — IMO3HaBaTelbHas JESTEIbHOCTD
o0yJaromuxcs, COBMHaJeHHE HAMEPEHUH 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, OpPUEHTHPOBAHUE Ha
COBMECTHYIO COIIMAJIbHO 3HAYUMYI0 pabory. Takoe cOTpyIHHMYECTBO MPEAIOJaraeT MOCTOSHHOE
B3aMMO/IEIICTBHE BY30B, CCY30B U paboToiarenell Al COBMECTHOTO ONpeeNeHHs LeneH, 3a1ad U
KOOpIMHAIIMK 00pa30oBaTeIbHOTO IpOoIecca, MPOU3BOACTBEHHON MPAKTHKH C HAYaIbHOTO JTama
00y4YeHHs U JI0 BBIITYCKa BEICOKOKBAIM()UIIMPOBAHHOTO CIIEIIMAIICTA B CBOEH 00s1acTu.

D¢ ekt Takoro corpyaHudecTBa OyaeT JOCTUTHYT B TOM ClIydyae, €Ci pealnu3yloTcs 3ajauu
CTOPOH B PaBHOM CTENEHM, O€3 BBIJCICHUs OJHOU U3 CTOpoH. COTpyaHHUECKOE 00ydeHHEe MEHsET
XapakTep W HampaBJCHHE ACSITEIFHOCTH BOBIIEYCHHBIX B 3TOT IMPOLECC, POJb U CHCTEMa OLEHOK
pe3yabTaToOB OOLIEH NesTeTPHOCTH EPEeCMaTPUBAETCS K KOPPEKTHPYETCS.

3akiaouyenne

[ToaBOas UTOT, OTMETHM, YTO CHHEPTeTUYECKHI TOIX0]] aKTyaJIeH U Ba)K€H B 00pa3oBaTelb-
HOW TPaKTUKE MHOTOS3bIUMsA. VICIONMb3ysi CHHEPreTHUECKUN TMOIXO0J] B CBOCH NEATEIBHOCTH, MBI
UCIIOJIb3yEM MepeOBbIE TEXHOJIOTUU M COBPEMEHHBIE METObI, UTO Oy/JeT CocOoOCTBOBATH Pa3BU-
THIO Y 00YYarOIINUXCsl HABBIKOB CAaMO0OOPa30BaHUs U CAMOIUCIIUIUIMHEI, BBIBOJS MIPOIECC O0yUEHUS
Ha BBICOKMH YpOBEHb. MCHOB3ysi CHHEPTHIO B HAYYHO-HUCCIICIOBATCILCKON NEATEITHbHOCTH, MBI
MOJKEM IOBBICUTH €€ KOJHMUYECTBEHHYIO M Ka4eCTBEHHYIO COCTABIIAIONIYI0. CHHEPrus, MpOsBIIsIO-
IasAcsl B COTPYAHUYECTBE, C OJHOW CTOPOHBI, YIPOILAET COOTHOIIEHHE Liejel, 3aaay oOpazoBa-
TEJIBHBIX YUPEXKICHUN U paboTOAaTeNs; ¢ APYroi CTOPOHBI, KOOPAUHUPYET Oynymiue npodeccuo-
HAJIbHBIE OTHOILIEHUS MEK/Y BBIITYCKHHKOM 00pa30BaTEILHOTO YUPEKICHHS U paboToIaTeNIeM.
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SYNERGETIC APPROACH IN THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT
OF MULTILINGUALISM

The article defines the concept of “synergy,” demonstrates a synergetic approach in the edu-
cational sphere of multilingualism, substantiates the relevance of this approach from the pedagogi-
cal and practical points of view and suggests the methods of its application in education. As a result
of the studied topic, the author comes to the conclusion that synergetics has become widespread as a
new scientific area associated with the unification of processes which give a quality result when
used separately and multiply indicators when used jointly in the educational sphere of multilingual-
ism. In this case, multilingual education is based on the rejection of dictatorship and authority in the
learning process, where the most important task of the teacher / tutor is to motivate the students for
cognitive activity, constant learning, the disclosure of potential abilities and the search for ways of
self-development. Synergy allows students to be introduced into the learning process together and
separately: both with the help of teachers, tutors who can share their knowledge and experience, and
with the help of other students who can clarify difficult points. Thanks to this, the confidence of
students of multilingualism acting as future multiphilologists increases; they realize that they can
easily understand and explain difficult points to others. As a result, the synergetic approach in edu-
cation demonstrates the rejection of total control over students and gives a great freedom to stu-
dents, making an obligatory change in the educational process.

Key words: synergy, synergetic approach, educational practice of multilingualism, pedagogi-
cal self-development, cooperation.
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PREPARATIONS TO ORGANIZE BLOGGING-BASED INDEPENDENT WORK
OF TECHNICAL UNIVERSITY STUDENTS

The latest methodology to organize students’ independent work with information and
communication technology is both an opportunity and a challenge for higher education owing to its
current digitalization. The following article presents an algorithm which allows teachers to prepare
for and organize students’ independent work based on student foreign-language blogging.

Such an algorithm might be easily used and reproduced by foreign language teachers and
researchers engaged in profession-oriented foreign language training of future graduates of a
technical university. It includes four procedures: from analyzing the regulatory standards and
identifying the objectives and methodology of organizing students’ independent work, to forming
an expert group and developing the quality-assurance criteria for this work’s further evaluation, to
finding out the structure, content and levels of professional foreign language competences to be
developed, as well as its information and technical support.

The results of experimental work enable us to point out the effectiveness of the given
algorithm in stimulating students’ growth in the competence levels, due to its focus on students’
professional development which is often a challenge to many foreign language teachers and
researchers.

Key words: independent work, professional orientation, algorithm, profession-oriented
blogging, technical university.
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Introduction

Due to the digitalization of higher education, the organization of students’ distance
independent learning becomes a crucial challenge in teaching, of foreign languages in particular. As
the research findings from [Gareev et al., 2019] demonstrate, an effective tool for such purpose is a
student blog, a platform for publishing text and multimedia content with its further discussion
among students and other internet users via the comments section.

Despite today’s students’ experience with social media and blogs in their extracurricular
activities, the so-called “digital natives” youth community should not be viewed as equal to the
“digital learning natives” [Reid, 2018]. In other words, many learners are likely to face difficulties
when adopting new digital tools, regardless of how active they are on social media and with internet
browsing. Moreover, the growth in digital tools’ complexity will raise the expectations around
students’ ability to use them. Therefore, it must be assured that learners understand how to deal with
any digital instrument, otherwise some measures must be taken so that learners gain experience in
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working with such software products. Thus, the organization of students’ independent work based
on information and communication technologies (ICTs) such as blogs requires precise
algorithmization [Shamsutdinova, 2018: 103].

The objective of this paper is to make a case for the algorithm with its procedures that lays a
solid foundation for the organization of independent work for students in a technical university.
This independent work is aimed at developing their ability to use a foreign language in solving
future professional problems, which is known as professional foreign language competence, and is
based on the pre-designed model and technology both of which utilize students’ profession-oriented
blogging.

The objectives of the preparation stage, i.e. before the independent work is begun, were,
firstly, to determine how relevant, in the context of a technical university, foreign language training
is as of now, and, secondly, to lay the groundwork for the students’ actual independent work which
would comprise student blogging with the further discussion of students’ posts, the evaluation of its
results and identifying the ways to improve the quality of these results within the author’s
pedagogical technology. The content of key procedures of the preparation stage is presented below.

1. Determining the relevance, objectives and methods of the organization of independent
work for students — future technical university bachelors to improve foreign language
training

As part of the author’s research, the regulatory requirements of higher education standards for
a number of technical specialties relevant for Russian economy, as well as their respective
professional standards for several engineering occupations have been studied. The Federal State
Higher Education Standard for the training program 11.03.03 “Construction and technology of
electronic tools” has been taken as an example. Also, the studies related to the issue of developing
technical university learners’ foreign language competence (A.A. Verbitsky, E.P. Kobeleva,
Yu.V. Krasavina, V.F. Tenishcheva, V.V. Tomin and others) have been analyzed.

The results of this analysis show that the most relevant and understudied issue is that of the
lack of professional orientation in current methodologies and technologies of foreign language
training for future instrumentation-engineering bachelors, and, in order to improve its quality, the
use of individual educational trajectories must be used [Gertsen et al., 2019]. Furthermore, it is
concluded that, to enhance students’ foreign language competence development, the potential of
independent work with its organization being amplified by a wider use of ICTs such as profession-
oriented blogging should be involved [Goltsova et al., 2020: 81].

While designing the model mentioned, it was also found that, for student blogging as part of
their independent work, the most reasonable solution would be to use the methods of projects, of
portfolio and of group expert evaluation; upon that, it should be supported by a set of tools which,
apart from blogs themselves, include online communication tools, such as email and messengers,
motivational interviewing for purposeful communication with learners [Naar et al., 2021] and
instructional guidelines for blogging.

2. Preparations for pedagogical expert evaluation: forming expert groups, designing
forms — for experts and for student feedback

Within this preparation procedure, expert groups must be gathered to evaluate the following:
— the integrity of the model of students’ independent work organization;
— the structure, content and levels of professional language competence development in future
instrumentation-engineering bachelors;
— a set of criteria based on which the results of students’ independent work are afterwards as-
sessed;
— the quality of students’ profession-oriented blogs and final presentations.
The would-be experts were teachers of Russian (Kalashnikov ISTU, Udmurt State University,
ITMO University in St. Petersburg) and foreign universities (Honduras, Nicaragua) and practition-
ers in instrumentation engineering. They had to meet certain requirements, €.g. minimum teaching
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or other work experience of five years, experience in pedagogical evaluation, experience in the use
of ICTs and others. The sample of experts in the research conducted is representative insofar as it
consisted of both males and females, teachers of humanities and technical disciplines, with various
academic degrees and without them.

All the necessary numerical values such as the size of expert group (nine people) were calcu-
lated by the formulae from [Cherepanov, 1988] according to the regulations of qualimetric ap-
proach.

The competence of would-be candidates was evaluated proceeding from their professional
competence, i.e. in the domain of instrumentation engineering, their awareness of the requirements
for future instrumentation-engineering graduates, their foreign language competence, experience in
pedagogical evaluation and so forth. The qualitative values of these criteria were calculated by the
method of questionnaire data where these criteria had to be met with documentary evidence, and by
the method of mutual recommendation where the candidates were selected according to the number
of “votes” cast for them.

The validity of the forms designed was calculated in accordance with the requirements of
competency-based approach, has been equal to 1 and thus considered excellent. Their reliability
varied from 0.89 to 1 which, in keeping with [Avanesov, 1989], corresponds to excellent or good
reliability.

To assure the grammatical correctness and unambiguous meaning of the statements and ques-
tions in the forms, syntactic, semantic and pragmatic evaluation was conducted.

Also, when it comes to students’ independent work, the feedback communication with them,
apart from direct communication in classroom, must be organized in advance [Korenev, 2018: 126].
For this, the forms for both an independent student evaluation of one’s blog and peer evaluation of
other students’ blogs have been designed in compliance with the quality criteria mentioned in the
next procedure. In addition, there are forms for expressing students’ opinions regarding their inde-
pendent work. This surveying enables us to understand how motivated the students are for their in-
dependent work and to identify implicitly if they have any trouble with it.

Two types of forms have been made to evaluate the learners’ opinions: one indicates their cur-
rent experience, while the other indicates their experience after all the work is done. This separation
1s necessary to identify students’ motivation more precisely. The two forms may differ as replaying
one’s experience differs from retrieving it from one’s memory which corresponds to D. Kahne-
man’s notion of experiential and remembering selves [Kahneman, 2021]. To make this survey more
objective, the possibility of anonymous form filling should be introduced.

3. Pedagogical evaluation of structure, content, levels of professional foreign language
competence of future technical university bachelors, and quality criteria for students’
independent work

The pedagogical evaluation itself conducted after the preparation within the previous proce-
dure resulted in the following. It was concluded that the structure of professional foreign language
competence which must be developed in future instrumentation-engineering bachelors is expressed
best by the three most important components: communicative (language skills), cognitive (abilities
to comprehend, analyze and synthesize information) and domain-specific (competence in profes-
sional domain).

Then, the experts pointed out four levels of professional foreign language competence devel-
opment:

1. threshold level at which a student could comprehend only the essence of English texts on

general topics;

2. basic level at which a learner could use one’s language skills to compose standardized

statements on one’s professional topic;

3. analytic-synthetic level at which a student could analyze complex and voluminous profes-

sional content in English and, based on it, compose scientific and technical texts;

27



4. predictive level at which a student could and is willing to critically evaluate complex,
lengthy information in English, and on its basis compose the content with evidence-based
predictions concerning the trends and future patterns of the industry under discussion, per-
form profession-oriented creative activity.

The quality criteria for students’ independent work approved by the experts, which include

language competence, logical coherence of statements, having references to the sources used, lack
of plagiarism, is discussed in detail in [Gareyev, 2017].

4. Information and technical support for blogging

Before the students begin blogging in a foreign language on a professional topic, the teacher
curating and organizing this independent work must, firstly, make up a list of possible blog topics for
the students. For instance, the list of topics for a group of students in the aforementioned training pro-
gram included, among others, the review of latest communication technologies and research into their
effectiveness, the review of latest radio-engineering tools in medicine, and the development of simpli-
fied Arduino systems. At the same time, it must be noted that a student’s blog topic is to suit the cur-
riculum requirements for the discipline within which this independent work is conducted. For these
requirements to be followed, one of the criteria introduced to evaluate the quality of a student blog is a
topic’s relevance for the given training program which is to be assessed by the expert group.

Secondly, a teacher is to compile a list of sources from which the students would receive most
of the information for their blogs. Typically, these are internet sources updated regularly: scientific
journals, industry-specific blogs from native speakers, theme-based news aggregators such as Hacker
News from YCombinator.

Thirdly, as the author’s pedagogical experiment has shown, learners might experience challeng-
es while interacting with blog platforms. Although blogging is similar to maintaining one’s profile in
social media that most students have experience with, the latter has a few peculiarities: the compulso-
ry and regular nature of post publishing, the choice of topics being restricted by a professional do-
main, the necessity to blog in English only. The challenges are also complemented by the lack of stu-
dents’ experience in writing scientific and technical texts thus far, as in most universities most of the
undergraduates learn English only for the first two years of study. In the author’s research, these chal-
lenges are solved by special instructional guidelines which contain frequently asked questions and
standard solutions of the most common problems, as well as by the regular feedback from the teacher-
curator, both remotely, online and offline, during regular classes and consultation hours.

Furthermore, technical issues are possible. These are partly solved by the requirement of the
teacher-curator to have ICT competence and blogging experience, and partly by many blogging plat-
forms, such as Wordpress, Blogger and Tumblr, being widely used. For each of these, there are dis-
cussion forums and technical support in English which both the teacher and students can refer to.
However, it was shown that the most cited technical issue is losing one’s login credentials with no
chance of restoring. The simplest solution is to build a new website page and transfer the previously
published content there which takes not more than ten minutes.

Conclusion

The results of experimental work which was conducted after the preparation procedures above
and was also strictly algorithmized are described in more detail in the author’s other publications. For
this article, the following must be emphasized. The pedagogical experiment has shown a statistically
significant growth in professional foreign language competences among the students from the exper-
imental, “blogging” group: significantly more students (65%) were at analytic-synthetic and predic-
tive levels of their development while the initial test showed less than 5% of them being at the former
level and none at the latter. The final reviews of blogging students were mostly positive and reflected
on gaining more confidence in using a foreign language, as well as the professional content in this
language, more interest to explore professional topics, insights about having more control over the
content being explored, comparing to, for example, a less controlled environment during their lectures
[Wellman et al., 2018]. Among the typical challenges the students faced were, first of all, their own
laziness, then their heavy workload with other disciplines and, as a result, the lack of time devoted to
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this independent work, sometimes the lack of competence in their professional domain or of foreign
language skills.

In addition, the procedures and recommendations to prepare for the organization of profession-
oriented independent work for students at a technical university are especially relevant for two more
reasons. Firstly, in the context of foreign language training of future technical specialists, for the first
time it has been shown how such work can be organized for the purpose of future graduates’ profes-
sional development. Unfortunately, virtually all studies concerning the use of ICTs and other ways to
organize the foreign language training do not imply a foreign language teacher to be acquainted with
the professional domain that is one’s students’ major, or at least one’s interest towards it [Rezunova et
al., 2018]. Secondly, the fact that the preparation for students’ independent work is presented as an
algorithm allows any teacher, even without any expertise in a professional domain, use the author’s
pedagogical model and technology by following the steps of such an algorithm. Not only does this
simplify the preparation for a teacher but it also keeps the students’ independent work professionally
focused so that they could explore others’ and publish their content in English, discuss it with each
other and receive valuable feedback, from experts and outside readers.
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A.A. T'apeeB

Hbicesckuti cocyoapcmeenubiil mexnuyeckutl yuusepcumem um. M.T. Karawnurxosa,
Hbicesck, Poccus

MOATOTOBUTEJILHBIE ITPOIEAYPBI K OPTAHU3AIIMNA CAMOCTOSTEJIBHON
PABOTBI CTYJEHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A
HA OCHOBE BEJIEHUA BJIOT'OB

CoBpeMeHHbIE METOJMKH OPraHHU3alMU CaMOCTOSTEIbHOM pabOoThl CTYJICHTOB C HUCIOJIb30Ba-
HHEM HWH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH SIBIISIOTCS OJHOBPEMEHHO U BO3MOXKHO-
CTBIO, ¥ BBI30BOM JIJIsl BBICHIETO OOpa30BaHMUs B CBS3H C €ro TeKyel mudposusanueid. B mannoi
CTaThe€ MPEACTABJIECH AJITOPUTM, KOTOPBIM MO3BOJIMT MPENoAaBaTeIsIM MOATOTOBUTHCSA K OpraHU3a-
IIUH CAMOCTOSTENIEHOW Pa0OThI CTYJCHTOB Ha OCHOBE BEACHHUS IMH OJIOTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

JIaHHBI aNTOPUTM MOKET OBITh C JIETKOCTBIO MCIIOJIB30BaH W BOCIIPOM3BEICH ITPETIO1aBaTeNs-
MU MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa M MCCJIEA0BATENISIMU BOIIPOCOB 00yUYEHUSI HHOCTPAHHOMY, NMPO(eCcCHOHATb-
HO-OPUEHTUPOBAHHOMY SI3bIKY OYIYIIMX BBITYCKHUKOB TEXHMUYECKMX By30B. OH BKIIIOYAaeT B ceOs
YeThIpe MPOLEAYpPhl: HAUMHAs C aHAJIN3a HOPMATHBHBIX IOKYMEHTOB M BBISBIICHHS II€TICH M METOIOB
OpraHu3allul CaMOCTOSTEIILHOW pabOoThl 00yJaroImuXcs, GOpMUPOBAHUS FIKCIIEPTHON TPYNIBI U pa3-
paboOTKKU KpUTEPHUEB JIJIsl TIOCTIEAYIOIEH OIIEHKH KauecTBa ATOW CaMOCTOSTEILHON paboThl, BBIsIBIIE-
HUSI CTPYKTYpbI, COAEP)KaHUs U YpPOBHEH pa3BUBaeMoH y 0OydaroIuxcsi MpoQecCHOHAIbHON HHO-
SI3BIYHON KOMTICTCHITUI 1 3aKaH4YMBasi UX HHPOPMAIIMOHHO-TEXHUYECKOH MOIICPHKKOM.

Pe3ynbrarhl SKCIIEpUMEHTABHON paboOThl YKa3bIBalOT Ha 3()PEKTUBHOCTh MPUBOJUMOTO ajl-
TOPUTMA B aKTUBU3ALIMU CAMOCTOSITENILHOW pabOThI CTYJICHTOB U POCTE YPOBHS MX KOMIICTECHIIUH,
4TO0 00OCHOBAHO aKIIEHTOM 3TO# paboThl Ha MPO(heCCHOHATFHOM Pa3BUTUU O0YYArOIIUXCs, OPTaHu-
3a1Ms KOTOPOTO 3a4acTyr0 MPEICTAaBISIET CIOKHOCTD JJIs MIpernoaBaTesieil MNHOCTPaHHBIX S3bIKOB U
uccienoBaresei B 001acTH MeAaroruKky.

Kniouesvie cnosa: camocTosiTenbHas paboTa, mpodeccHoHalbHas OPHEHTAIMs, alTrOpPUTM,
npoecCHOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHBIN OJI0T, TEXHHYECKHUH BY3.
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KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATUYECKHUE TAPAMETPbBI ECTECTBEHHO-
HAYYHOI'O BUJEOBJIOT'A KAK ’KAHPA UHTEPHET-IUCKYPCA

CraTbsl HOCBsIIEHa aHAJIU3y BHJIe00s0ra Kak jkaHpa HHTEpHET-KOMMYyHUKauuu. Llenblo nan-
HOTO HCCIIEOBAaHUS SIBIISETCS BBISIBICHHE KOMMYHHUKATHUBHO-TIParMaTHYECKUX MapaMeTpoB ecTe-
CTBEHHO-HAay4YHOTO BH7E00J0ra. AKTyaJlbHOCTh PabOThl OMpeaessieTcs, BO-EPBbIX, 0COOEHHOCTSI-
MU HHTEPHET-JAMCKypca KaK aKTUBHOTO KaHPOBO-IOPOXKJIAIOLIET0 MPOCTPAHCTBA, BO-BTOPBIX, MH-
TEHCUBHBIM PaclpoOCTpaHEHUEM BHU1€00JI0ra — COBPEMEHHOTO KPEOJIN30BAHHOTO TEKCTA, B-TPEThHX,
HEJI0CTaTOYHOCThIO HAyYHOTI'O OIHUCAHHS JAHHOIO KOMMYHHMKATHBHO-IHCKYPCHBHOTO (heHOMeEHa.
Hcnonb30Banbl pa3nnyHble METObI UCCIEI0BAaHUS, B KaUeCTBE 0a30BbIX — KOMIUIEKCHOE JIMHIBU-
CTHUYECKOE OMHMCAaHME, BKIIOYAIOIIEE MPUEMBI 00OOIICHNS, HHTEPIPETAIIUH, KIacCH(PUKAIIIHN S3bI-
KOBBIX (DaKTOB, W JIMHTBOIpAarMaTHYECKUil MOJAXOJ K aHAJIM3y peueBbIX sBiIeHUil. B crathe pac-
CMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTHM HMHTEPHET-IAUCKYpCa, BBIAEIACTCA >KaHpoBas crnernuduka Orora, B
YaCTHOCTH KOHTEHTa, IPEACTaBIEHHOr0 B Buieodopmare, OnpeaessieTcss BUACoOJIOor Kak KaHp.
MarepuanoM HCCIEIOBaHHUSA MOCTYXHIN KPEOJU30BaHHbIE TEKCTHI Buaeobiora «SuperCrastany
Hanunna Kpacrepa, onybnukoBanHble Ha KaHaiie «Youtube» (Bcero 52 eauHUITBI, COOpaHHBIC 3a
2022 rom). B xone aHanu3a JaHHBIX TEKCTOB BBISBIISIOTCS KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTH4YEeCKHUE IMa-
paMeTpsl eCTeCTBEHHO-HAYyYHOTO BUA€00JI0Ta Ha Pa3IMYHbIX YPOBHIX: MEIUHHOM, KOMIO3HIIMOH-
HO-CEMaHTHYECKOM, JIMHIBOIparMaTHueckoM. Tak, Ha MEIUHHOM YpPOBHE TEKCT BHe00Jiora pac-
CMOTPEH C TOYKH 3pEHHUs CTENCHHM KPEOJIN3allii, TEMaTHUYECKOM JOMUHAHTHI, Clloco0a rnepenadu u
CO3/1aHHs KOHTEHTA, CTPYKTYpPUPOBAHUA: MYJIbTUMEIUWHOCTH, THIEPTEKCTYyallbHOCTH, WHTEpaK-
TUBHOCTH, CHUHXPOHHOCTH / aCHHXPOHHOCTH 0OImeHuss ¢ aapecaroM. Ha KOMIO3HIIMOHHO-
CEMaHTHYECKOM YPOBHE Ha3BaHbI OCHOBHBIC THIIBI KOHTEHTA KaHaJla, OTMEYEHA TE€HACHIINSA K KOH-
TaMUHAIUK TUNOB. Ha JuHrBOIparMaTu4eckoM ypOBHE MPOAHAIU3UPOBAHBI UHTEHLIUU OOILEHUS,
CTpaTeTUM U TAaKTUKH UX peaU3alli, pedeBble OCOOCHHOCTU BO3JEHCTBUS Ha ajgpecaTa Ha (oHe-
TUKO-TpaUueCcKOM, JIEKCUIECKOM, IPaMMaTHYECKOM YPOBHSX.

OCHOBHBIM pe3yJIbTaTOM HCCJIEOBAHUS CUUTAEM KOMIUIEKCHOE OMMCAHNE KOMMYHUKAaTUBHO-
IparMaTU4ecKux MapaMeTpoB €CTECTBEHHO-HAYYHOIO BMJE00JIOra, UYTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
TEOPUHU UHTEPHET-UCKYpCa B LIEJIOM, €T0 JKaHPOBOM COCTABIISIIOIIEH B YACTHOCTH.

Knrwouesvie cnosa: KOMMyHHMKanus, JMHIBONparMaTruka, WHTEPHET-TUCKYpPC, JKaHp,
BU1€00JI0T, €CTECTBEHHO-HAYYHBIH OJI0T.
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Beenenue

WutepHer-auckype (nanee MJI) sBisieTcss 4aCTOTHBIM MPEIMETOM JTMHTBUCTUYECKOTO HCCIIe-
JIOBAHHS M OTPENENIETC KaK «PEedeBOM MpOIece, OCYIIECTBISEMBbIH C TIOMOIIBIO KOMITBIOTEpA U
pa3nuuHbIX cpeacTB cBs3u» [['pubdoson, 2013].

Beinenstores cnenyronye npusHaku MJ1: aHOHUMHOCTb, BUPTYalIbHOCTh, JUCTAHTHOCTD, UH-
TEPaKTUBHOCTb, KPEOJIN30BAaHHOCTh TEKCTA, AMAJIOIMYHOCTh, OCOOBIH aBTOPCKUI XapakTep; OTMe-
TUM COBMEILIEHHE KaTeropuil YuTaTesb — aBTOpP, CHATHE OTPaHUYECHUS BO BPEMEHH U POCTPAHCTBE,
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PaBHBIM CTaTyC y4acTHUKOB, 00Ilas KapTHHAa MHpA, HEOTPAaHHUUYEHHBIH BHIOOP SI3BIKOBBIX CPE/ICTB
[['puboBox, 2013; Jlatumosa, 2018; 'annukuna, 2021]. JlanHble TpU3HAKK 00YCIOBIMBAIOT U KaH-
POBYIO MO3aWKy WHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA, TJI€ OTYETIMBO BBIIEISIOTCS 2 chephl: 1) maccuBHas
(dhopma (BeO-cailT, HHTEpHET-IOKYMEHT); 2) akTuBHas (Gopma (rocTeBas KHUTA, GOpyM, Hart, OJIOT;
ColMabHas CeTh; BUKUIIPOCKT; HHTEPHET-Mara3uH; HHTEPHET-ayKIHMOH; AIEKTPOHHAS TIOYTa (DJIeK-
TPOHHOE MUCHMO, TIOUYTOBAsI PACCHUIKA); IIOMCKOBBIE CUCTEMBI; CHCTEMbl MTHOBEHHOTO OOMEHa Co-
OOIICHUSIMH;, WUTPOBBIE MUPBI U UIPHI OHJAMH, rpynmnsl HoBocTel) [baxkenosa, MBanosa, 2012;
bnox, Monuanoga, 2021; Centorun, 2018].

OnHMM U3 COBpEeMEHHBIX kaHpoB ]I sBisieTcst 6yior — «caiiT (Miu pasaen caifta), coaepxa-
W JaTUPOBAHHBIE 3aMCH TEKCTOBOTO M MYJIBTHUMEIUIHOTO XapakTepa ¢ BO3MOXXHOCTHIO KOM-
MEHTHPOBAHUS, PACIIOJIOKCHHBIE B 00OpAaTHOM XPOHOJIOTMYECKOM Topsiake» [baxenosa, iBaHoBa,
2012]. K »xaHpoBo#i crierudpuke 0J0ra OTHOCITCS: MYJIBTUMEAMHHOCTh (KPEOJIN30BaHHOCTD), TH-
NEPTEKCTYATbHOCTh, MHTEPAKTUBHOCTH, IPEUMYIIECTBEHHO aCHHXPOHHAs KOMMYHHUKAIIUSA, SKCILTU-
[IUPOBAHHOCTH (AHOHUMHOCTh) KOMMYHHKAHTOB, OOIIIEHUE aBTOPA C YUTATEIAMHU 0JI0ora, KOMMYHHU-
Kallis TOJb30BaTeNel APYr C APYyroM, YCTHO-MHCbMEHHAs TMOPUIHOCTh TEKCTa U T.JI. [TaM xe].
Brigensercs HeckoabKo kinaccudukanuii 010roB. [lo Thiy MynbTUMEIUITHOCTH JTUHTBUCTHI PA3JIn-
4arT BUAE00710rH, POTOOIOTH, TUHKOIOTH, COCTOSIIME U3 CCHUIOK Ha JIpyrHe UCTOYHHUKH, KypHa-
JBI C TiepephIiBaMu (MMPOUCXOAAT OT Ha3BaHWs TuiaTdopmbl Tumblr — mepeMbIYKH) ¢ KOHTEHTOM
cmemanHoro tuna [Beiinep, Maypep, 2002; Kopabenbckast, 2020; JIyumkosa, Tepckux, 2018].

[IpenmeTom maHHOTO MccleoBaHUs sABIsAeTca Buaeobnor «SuperCrastan» Gmorepa Jlanumna
Kpacrepa na kanane «Youtube». AKTyaqbHOCTh U HOBH3HA paOOThI OOYCIIOBIICHBI, C OJJHOW CTOPO-
HBI, UTHTEHCUBHBIM PaCHpOCTPaHEHUEM BUACO0JIOTa KaK BUJAa MHTEPHET-O0IIEHUS! — aKTUBHOM >KaH-
POBO-TIOPOKIAIONICH CPElbl, C IPYrol — HEAOCTATOYHBIM HAYYHBIM ONMCAHUEM BHIe00J0Ta Kak
KaHpa co crienu(puIecKUMH PEIeBAHTHBIMH NTPU3HAKAMHU.

Lens uccienoBanus — BBIABICHHE KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHUYECKUX MapaMeTpPOB COBpe-
MEHHOTO BHIe000Ta. MaTepranoM UcciaeIoBaHUs MOCTYKUIN TEKCThl HAyYHO-ECTECTBEHHOTO BU-
nexkoHnTeHTa «SuperCrastan» 6orepa lanuunna Kpactepa Ha kanane «Youtube» (Bcero 52 e AMHHIIBI
3a 2022 rox). OCHOBY METOJIOJIOTUU COCTABJISIET JIMHTBOIPArMaTHUECKUN MOAXO K aHAIU3y pede-
BBIX SIBIICHUM.

[Tox BuneoGnorom, Benen 3a E.E. AGpocMOBO#, MOHUMaeM «UHTEPHET-KypHAJI WIH UHTEP-
HET-IHEBHUK, rae ¢opMoii mogaun uHbopMaIuu sBiseTcs Buaeo» [Adpocumona, 2017: 68]. Bune-
00JIOTH XapaKTEePU3YIOTCS BEICOKOH CTENEHBbIO «MHPOTCHHMEHTH3AMW» (OT aHTI. «uH(pOopManus 1
pasBiiedeHue») U MOJU(PYHKIIMOHAIBHOCTBIO, «4TO OINpEAeNsSeT CrenudUKy BHICOOJIOTHMHTa Kak
(hopMara BUACOKOHTEHTA, KOTOPBIA COUETAET B ce0e OCHOBHBIC (DYHKITUH TEICBUACHUS U UHTEPHET-
npoctpancTBay [Jlymukos, Tepckux, 2018]. OTMeTHM, 4TO BHUAECOOJIOTY MPHUCYIIA OIHA BEAyIIas
TeMa: KpacoTa, >KU3Hb MOIYJSIPHOTO YEJIOBEKa, MOJa, KOMIBIOTEPHbIE UTPhI, 0030pbI Pa3IMUHbIX
ToBapoB, mytemectBus U T.1. [Kopabenbckas, 2020]. TexcTsl BUIEOOIOTOB SBISIOTCS TEKCTaMU
KpPEOJIM30BaHHBIMHU C pa3HOM CTeNeHbto kpeonusanuu [JIeBuenko, M3rapmesa, 2018].

PaccMoTpuM KOMMYHHMKAaTUBHO-IIPAarMaTHYECKyl0 CHEIU(HUKY eCTECTBEHHO-HAYYHOTO BHJIE-
o0Jora, MOCBSIIIIEHHOTO MHTEPECHBIM (haKkTaM M3 O0JIACTH HAyKH, HAyYHBIM IKCIEPUMEHTaM, CO-
3aHUIO TalZ0B — HMH()OPMAIIMOHHBIX WM 00YYalONIMX KOHTEHTOB, LENbI0 KOTOPBIX SIBISETCS pas-
BJICUCHUE a/IpecaTa.

1. Meaniinbie mapameTpsl BH1e00J10ra

Buneob6or nMeeT CIoKHYI0 KOMITO3UIIHIO.

«Bepmukanvnoe» cmpoenue. Busyanuzanus CTpaHULBI MPOCMOTPAa HOCUT BEPTHUKAIbHBIN
XapakTep ¢ HAIpPABJICHUEM «CBEPXY BHU3»: BUICOMATEpHUAJl, XEIITETH, 3aTr0JIOBOK, CTATUCTUYECKHE
JaHHblE, omucaHue BuUaeo M T.J. Hiske pacnonoxkeHa JseHTa KomMmeHTapueB. CnpaBa —
PEKOMEH/IAlUU K MPOCMOTPY BUAEO C MOXOXKEH TEMATHKOW 3TOT0 K€ KaHaja WM MOJO0OHBIX eMy
KaHaJIOB.

«l opuzonmanvroe» cmpoenue TNOTYEPKUBAET OCOOCHHOCTH pa3BEPTHIBAHUS TEMBI, THIIbI
TeMa-peMaTH4ecKuX mporpeccuit. llepen kaxapIM BUACO MPHUCYTCTBYET IUCKIEiMep (0TKa3
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aBTOPOB  OT OTBETCTBEHHOCTHM TMpPU TOMBITKE TIOBTOpA 3PUTEISIMU  MPEACTABIECHHOTO
BUJICOKOHTEHTA). BUICOTEKCT UMEET CIIeyIONLyI0 KOMIO3UIIUIO:

— BBeaeHUE (KpaTKuii 0030p TOro, 4uro OyJIeT B BHUAEO, 3acTaBKa, MHGOpMAIUs IMOJAETCS B
KOHIIEHTPUPOBAHHOM BH/I€, BKJIFOYAeT MPOBOKALIMOHHBIE AMHU30bI BHIEOMaTepraa);

— 3aBs3Ka (Haydajo 3KCIEpUMEHTa, peKJlaMHasi HHTETpaLus);

— OCHOBHAs 4acTb (XOJ IKCIEPUMEHTA, UCTOPUUECKUI IKCKYypC, OMOJIIOTNYEeCKUH, (PU3NUecKuit
WIA XUMHYECKUA KOMMEHTapuil);

— 3aKo4yeHue (pe3ysnbTaT »JKCIEpUMEHTa, NpUIJallleHHe I0Jb30BaTesied K  JAuaiory,
o0y >KJeHUE K OIleHKe (J1aiiKy) U MOAMMCKE Ha KaHaJl.

OTMeruM, 4YTO KOMIIO3UIMS HE UMEET JKECTKOW CTPYKTyphl: B 3aBHCUMOCTH OT
KOMMYHHKATHBHOM 11€JIM MOXET MEHATHCS 04ePEHOCTh PACIOIOKEHUS yacTel, 100aBIAThCS WIH
youparbcs.

Buneokonrent Ha kanaie «SuperCrastany NpeACcTaBiIeH CIECAYONMMU TUIIAMU:

1) oOydaromue Bumeo: maiixak — CEKpeThl pemeHus: ObITOBBIX poosieM; Tutorial — mostamHoe
BBITNIOJIHEHUE PECTaBpallii MHCTPYMEHTOB, HOXKEH U T.11.);

2) DIY («Do It Yourselt» u3 anrn. «Cnenaii 370 cam») — BHIEO O TOM, KaK CaMOCTOSITEIIEHO
M3TOTOBUTH YTO-JTHOO;

3) BUe00JIOTH C HAyYHBIM KOHTEHTOM: Taijbpl — MHGOPMAIIMOHHBIA WM 00pa3oBaTeIbHBII
KOHTEHT, BKJIIOUYAIOIINI pa3BieKaTeNbHbI KOMIIOHEHT 7S 00JIerYeHHs BOCIPUATHS HAyYHOH
UH(POPMAaLIUH; SKCIIEPUMEHTHI;

4) BU€00030pbl TEXHUYECKUX HHCTPYMEHTOB.

Yame Bcero BHIECOKOHTEHT ImpexacraBieH tunamu DIY u  skcnepumentos. Moxer
HaOIrOaThCsl KOHTAMMHAIMSL THUIOB: AKCIEPUMEHTH + 0030pel, 0030pel + DIY, raiiner +
9KCIIEPUMEHTHl U T.A. boiblias 4acTe BHIEOMATEpUAIOB CO3JACTCS B KAHPE BBICTYIUICHUS C
(baxyJIbTaTUBHBIMU 3JIEMEHTAaMH KOMMEHTapus (OObSCHEHHE NPOMCXOJIIEr0 C IOMOIIBIO
(bu3NYeCKUX / XUMUYECKHX (POPMYII, HCTOPUUECKUI SKCKYPC, PEKJIaMHBIE HHTETPALINN ).

3. JlnﬂrnonparMaaneCKne nmapamMeTpbl BHe00JI0ra

K nuHTBOIIparMaTUvYecKM mapameTpaM OTHOCUM CHelH(PHUECKUe XapaKTePUCTUKH CyObEeKTa
U 00beKTa pedr, 00yCIOBIEHHBIE TUITIOM KOMMYHUKAaTHBHOTO B3aMOACHCTBHSL.

Aopecanm. Kanan «SuperCrastan» mnosiBuiacss B 2010 r. xak JUYHBIA aBTOPCKHUM OJIOT.
B HacTosiee BpeMs aJpecaHT aHATU3UPYyEeMOro BHU1€00JI0ra UMEET CI0XKHYIO CTPYKTYpY W Ipel-
CTaBJICH IpynIoi aBTopoB, HasbiBatonuxcs BNB (anri. Build not Bombs «ctpouts, a He aenaTth
60MOB1»). C 1EnbI0 BOBJICUEHUS TMOTEHIMAIBHOTO 3PUTEINS B AKCIEPHUMEHT CyOBEKT MCHOIB3YEeT
TJIaroJibl B HACTOSIIIIEM BpeMEeHH B (opMe 2 JI. MH. 4., UMIIEpAaTUBHBIC ()OPMBI, TUYHBIE MECTOUME-
Hus (vare mot). [Ipeobnagaer yctHas BepOaibHas-HeBepOaabHas Gopma OOIICHHUS B HEECTECTBEH-
HO BBICOKOM TEMII€ C YTPHUPOBAHHOM JKECTHKYJIALKEH. YacTo peueBbie CpeCTBa MOJIMEHSIOTCS BU-
3yanpHoO-rpaduueckumu. Kaxxaplit moct — 3T0 cBoeoOpa3HbIil MOJIMKOOBBIM TEKCT BBICOKOI cTere-
HU KPEOJIM30BAaHHOCTH, COUETAIOLIUI B ceOe peueBble / HepeueBbIe KOJIbl, KOJIbI ayH0-BU3yaIbHOTO
TeKCTa, rpaduuecKue KOIbl U JIp.

Aopecam. Ilognucunku 610repa MOTYT OBITh OXapaKTepPHU30BaHbI KaK Mosojble jtoau 16-30
JIeT, UHTEPECYIOLUECS] UHCTPYMEHTaMHU, SKCIIEPUMEHTAMHU, IMOJIEIKaMH, CO3/IaHHeM HOBOro. Xa-
paKTepHa aHOHUMHOCTh KOMMYHHMKAHTOB: OOJILITMHCTBO KOMMEHTATOPOB HE YKa3bIBAIOT CBOU UMeE-
Ha, QyHKIIMOHUPYIOT UL HUKHEWMBI (@ilnazsab4476, @verggo5365, @bless7831 u T.1.), uTo HE
JTaeT BO3MOXKHOCTU UJEHTHU(PHUIMPOBATH MoJb30BaTeNs. [[0ANMMCUNKY KOMMEHTUPYIOT MPOUCXOJIS-
iee Ha BHJICO, JENATCS CBOMM MHEHHEM, IMOJACKA3bIBAIOT, KaK MOXHO YJIYYIIUTh IKCIEPUMEHT,
OLIEHUBAIOT, OJIarofapsT 3a KOHTEHT, 0OpallaloT BHUMAaHHE Ha OIIMOKHM BeAylIiero. XapakTepHO
MCIIOJIb30BAaHUE TJIAr0JIOB BO 2 JI. €]1. Y., 3BaTeIbHON (POPMBI CII0Ba IpU OOpalleHUH K aBTOpY, pas-
TOBOPHOM JIEKCHKH, MPOPECCHOHATN3MOB: Jlanb, y meus ecms udes 01i meoezo koumenma. Coe-
aait sudoc npo...'; Kax oce s opan ¢ mecma niacmuxosozo epwuka!; Ilypuk ¢ epuuxom xk meme

' 351ech 1 nanee — aropckas ophorpadus U MyHKTyalus IPUMEPOB COXPAHEHDL.
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Jepbmosvix uncmpymenmos — npocmo 10/ 10 cpasy!; Betno 61 unmepecno nocmompems ucnboi-
Manus 0euo8blX MOYHbIX USMEPUMENbHBIX NPUOOPOs; B sxcnepumenme ¢ cochogoti cMonoll u 30101
2pybeiiuian omuodKa — 6ol 831U Y20bHYI0 NblIb eMecmo 301bl. OCHOBHbIE HHTEHIIMM — pa3Biieye-
HUE, PeXe >KeJaHue IMOJy4YuTh IIeHHoe MHeHue crnenuanucta ([danumna Kpactepa) — Biusor Ha
0COOEHHOCTH pe4rd KOMMYHUKAHTOB: Yaem npocmo, ocobenno c¢ epuwiuxa nopxcan;, Yeap; /lasno
Maxk He cmeancsa, 3auemmuutii evinyck. M nonesuviii; Ouenvb KiaccHasa pyopuxa, no3eoJisam MHOSUM
noHAmMb Kaxk padomaem mom unu unon mosap; Omiuyno noouan nacmpoenue!; Cnacubo 3a uH-
gpopmamuenslit 6u00C Kax paz He 3HAN YeM Jyuule CKIeums CmoIeuHuy)y.

Kommynuxamusnas yens. IHTeHIIUS CyObEKTa OTIIMYACTCS CIIOXKHOW CTPYKTYPOM: 3TO U MH-
TEepec caMoro aBTopa K Teme 0jora, yBICUEHHOCTh €CTECTBEHHO-HAYYHBIMU HKCIIEPUMEHTAMHU U B
TO € BPEMS CTPEMIICHHUE MOJIYYUTh MPUOBLIL. Tak, OTBETHl B CHHXPOHHOM OOIIEHUU C aIpecaToM
BO3MOXKHBI NPU YCJIOBUU OIJIaThl yciayrd. OCHOBHBIE TaKTUKU peau3allid JTaHHOM KOMMYHHKa-
TUBHOMI 1IeNIN: TIO3HaBaTeabHas (IO3HAKOMHUTH C HAYYHBIMU (PaKTamu, MOKa3aTh UX), pa3BieKaTellb-
Hasi (TIPOCTHIM SI3BIKOM 0€3 CJIOKHBIX ¥ MOHOTOHHBIX JICKITHI SIPKO MPENOHECTH HAYYHBIH MaTepu-
ai), SMOTUBHAs (BbI3BAaTh SMOILMM YAUBJICHUS, BOCXUIIEHUS, OTBpAIlleHUsl U T.J.), AeKJIapaTHUBHAas
(mokazaTh, KaKk HE HY>KHO JIeJIaTh, MPEAOCTEPEYh OT OUIMOOK, KOTOPhIE aBTOPHI HAMEPEHHO 3aMall-
YUBAIOT, MOKA3bIBAIOT BECh MyTh PaOOTHI CO BCEMH HEYAauyHBIMU TMOMBITKaMU) U T.A. Kak ompene-
JISIIOT CaMU aBTOPBI 11eTb CBOeH paboThl: «Jlemaem Becesblil Mo3HaBaTEIbHBIM KOHTEHT U MOKa3bIBa-
€M KaKOH KJIEBBIA U MPOCTOM /711 OCBOSHUSI MUP U300pETaTENbCTBA, TEXHUKU U PEMECEID.

Peuesoe 6o30eticmsue. B peun BeayIero npucyTCTBYET Kak MPsSMOE BO3JCHCTBUE HA 3pHUTE-
neit (moOyskaeHue K AeCTBHIO, CO3aHKe OLIYIIEHUs Y aJpecaTa MPUYACTHOCTH K CO3JaHUIO KOH-
TEHTa), TaK ¥ KOCBEHHOE C PA3IMYHBIMU TUTIAMHU HEMPSMBIX PEUYEBBIX aKTOB: Tym cKopee HYJHCHA
emopas yacmo. Iumume ¢ Kommenmax, eciu xomume NOCIYUAMb HOGblE TunKue ucmopuu. Jns
BBIJICJICHHSI LIEHTPAJIBLHOM TEMBI B COOOILIEHUH BEAYIIMI UCHIONB3YeT may3y: M eom mul yoice 6 ne-
cy / omnpaesnsaemcs Ha eOUHCMEeHHy0 8 mupe muxyio oxomy ua // Tpymoeux! / Iloitoemme. Koc-
BEHHOE BO3/ICIICTBHE OTINYAETCS HENPSAMBIMHU PEUYEBBIMU akTaMu (4 Ovl Xomen nodnazooapumbo
8cex Hawux NOONUCYUKO8 Ha cepsuce Boosty).

HecomHEHHBIM CpeicTBOM PEUEBOTO BO3ACUCTBHUS SIBISIETCS HECOOTBETCTBHE KaHpPA HAYYHO-
TOMYJISIPHOM JIEKIIUU €CTECTBEHHOTO-HAYYHOT'O JUCKYpCa M HAPOYUTO PA3rOBOPHOTO CTHIIA. ITO
NPOSIBIISIETCS] HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX. Bblenum Hanbosee 4acTOTHBIE SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH
pedeBOro BO3ICHCTBHS HA aapecarTa.

Donemuko-epaguueckutl yposenn. [Ipeodianaromniast popMa MeIUATEKCTa — YCTHASL, YTO 00Y-
CJIOBUJIO SIPKOE IPOsIBIIEHUE CIENU(UKHA pa3rOBOPHON pedH: OBICTPBIM TeMN peuu, MEHee 4eTKas
APTUKYJISIMS, CUIIbHAS PEIYKIUS 3BYKOB, YNPOIIEHUE TPYMIBI COTJIACHBIX U Ap. Bemymuii Hame-
PEHHO yHOTpeOJIieT pa3roBOPHBIC BAPUAHTHI: wujac, 30pacmu, Ceous, 0axic, mvliyd wwvlccom, sauje,
20emmam, Kaod, CKOKa U MH. JIp.

[Ipy HamucaHWM TEMbI BUACOPOIUKA HCHONB3YIOTCA TpadUUYecKre CpEeICcTBA BO3ACHUCTBUS:
TIPOTIMCHEIE U CTpOouHble OykBEl JIOM npomus ®AHEPDI!; Axeanpumm — DIY TAHJT, tTnpe KAK
VIIPABJIATHh OI'HEM? — DIY DJIEKTPOJIU3EP, 1IJIA3MA U3 BUHOI'PA/IA U JIPYITUE DKC-
IHHEPUMEHTHI B MUKPOBOJIHOBKE; napueuisiiyio B COYETaHUHN C HECTAaHAAPTHBIM yIOTpeoIe-
HHEM 3HAKOB MpENUHAHUA Ymo mbl cobpanu? uz momopa, 36e30, yenu u Koieca; BOIPOCH U BOCKIIHU-
nanus [lemapoa 6 mukposonnoske!, «Kax coenams monop uz penvcal, Bo umo mvl cmpensem?.

Jlexcuueckuii yposenv. OTMETUM yHOTpeOICHUE Pa3HOPOIHON JIEKCUKH, IPUCYIIEH KaK ecTe-
CTBEHHO-HAyYHOMY JIUCKYPCY, TaK U OBITOBOM pa3rOBOPHON peyH:

— TEpMUHOJIOTHU: KAK OH pabomaem HA MOJEKYAAPHOM YPOGHe, NOMEHAMb KUHEMAMUKY
cmanka, 3amepams ammocgepy, memnepamypy u eooansie napvt Mapca;

— KHW)KHOMH ycTapeBILeil IEKCUKHU: 0adbl yMeHbUUmMb, KU Koghe Ha 3a8Mpax;

— TpodeCCUOHATIM3MOB: ) HAC MO HA3bI6AIOM NAAbYbL (BUHT B IITATHBE AJISI KaMephl), uiae
pe3bdvl (o1H 060pOT B pe3nde);

— JKaprOHU3MOB: HUMWIMAK, OUKOe 3anaoio, NOKeoosa,

— Ppa3roBOPHOM JIEKCUKU: 3aMymuM Kieti U3 dceiamund, Hy camu npuKuHome,
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— NPOCTOPEYHOI JEKCUKH: KOMOpblll CHBIPUAU HA KYXHE V MAMbl, KAKOU-Mo KOCAK (8 3HAH.

«owubKay) npousouiesl npu nepesooe, KMo wapum, mom wapum;

— JIMAJICKTH3MOB: Oydem pyukamu mauams (F0KH. mpoz2amy);,
— aHIIMIU3MOB: UCNONIL3YIOM CIIOHY OISl Kpaghma ereso,
— OOCIICHHOM JEKCHUKH.

JlocTaTOYHO YaCTOTHBIM CPEJICTBOM BO3ACHCTBHS BHIE00I0TEPA SIBIISIOTCS MPUEMBI THATIOTH-
3alUU (2paAMMAmMuyecKull ypoeeHs), KOTOPhIe PEaNn3yIOTCs C MOMOIIBI0 YIOTPEOICHUS TIaroioB
2 JI. el1. 4. ¥ MH. 4., UMIIEPaTHBa, TJarojia Mpoule/ilero BpeMeH! B 3HAYCHUH UMIIepaTHBa, TJIaro-
J0B 1 JI. MH. 4. C IIeTIbI0 €AUHEHUS C aJPECcaToM, YacTO C MOCIEIYIONMM MTOBTOPOM C LIEJIbIO MOJI-
YEPKHYTh JUIUTEIBHOCTh WIH CIOKHOCTD npouecca: Ipusnaiimecs, 6cem dice xomenocy 8 oemcmee
yeuoemeo...; [ymaeuty, umo moi u max 6ce 3mo 3naeuwtb? Imom poiuKk HA8epHAKA pa3ybeoum meos
6 smom! Ilpucasncusaiica noyoobnee u noznanu xkieums éce noopso! Hoem oanvue, Ilomnume,
me memvl, Hy camu npukunsme, Bapum, éapum, eapum, nomonm....

3akiIroueHue

EcrectBenHo-HayuHbIld BuaeoOnor «SuperCrastany» Jlanuwmia Kpacrepa mmeer crnenuduue-
CKH€ KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH, KOTOPBIE MPOSBISIOT ce0s HA MeIuid-
HOM, KOMITO3UIIMOHHO-CEMAaHTUYECKOM W JIMHIBONpPAarMaTHYecKoM YpoBHsIX. KomMMyHHKaTHBHOE
B3aMMOJICHCTBHE YYAaCTHUKOB MHTEPHET-OOILEHUSI XapaKTepU3yeTcsi KaK CHHXPOHHOCTBIO, TaK U
ACUXPOHHOCTHIO 00mmeHus. Equnuiieit Buneo0aora SBiseTcsl MOIMKOIOBBIM TEKCT BBICOKOM cTere-
HU KpPEOJIM3allMA CO CBOCOOPA3HOHM CIOXKHOW BU3YyabHOH CTPYKTYpou. OCOOCHHOCTH CO3JaHUS
TEeKCTa — KOJUJIETHAIbHOE aBTOPCTBO. BoznelicTBue cyObekTa 00yCIOBICHO MEIUWHOCTBIO, THUIIEP-
TEKCTYyaJIbHOCTBIO, MHTEPAKTUBHOCTBIO TEKCTA M MPOSBISET ce0s1 Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHAX. Bu-
JICOKOHTEHT B OCHOBHOM TipejactanieH tunamu DIY, skcnepuMentoB. OJlHaKO OTMETUM M KOHTa-
MUHAIIMIO THUTIOB: SKCIIEPUMEHTHI + 0030p5bI, 0030pbI + DIY, raiias + sxcriepuMeHTsl U ap. JlaHHBIE
KOMMYHUKATUBHO-IParMaTUYECKUE MapaMeTpbl CTPYKTYPUPYIOT TEOPETHUECKUE 3HAHUS O HOBOM
WHTEPHET-)KaHpe. AHaIM3 S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH peurd MHTEPHET-KOMMYHHKAHTOB TO3BOJISIET
TOBOPHUTH O TPaHC(OPMALIMK HAYYHOTO CTHJIS B HAPOUUTO PA3TOBOPHBIN, UTO, B CBOIO OYEPE.lb CBU-
JIETENBCTBYET O TEHACHIIMHM yTpaThl KOHBEHIIMOHAIBHOCTH COBPEMEHHOI'O TEKCTa B YroJy mparma-
TUYECKOW LIEJIM TOBOPSIILIETO.

Jluteparypa:

1. Aopocumona E.E. Buneobnorocdepa: [Tocrpoenue oHTonoruu npeaMerHon odiactu // Jluckype.
2017. Ne 8 (10). C. 66-75.

2. baxenosa E.A., Banosa 1.A. bior kak untepHer-x)aHp // BectHuk [lepMckoro yHHBepcUTETA!
Poccwiickast u 3apyoesxnas ¢mtonorus. 2012. Ne 4 (20). C. 125-131.

3. bmox M.A., Momuanosa E.C. Metadops! 1 cpaBHEHUs B jkKaHpax MHTepHET-ANUCKypca // BecTHHK
MoOCKOBCKOT0 rocyJapcTBeHHOT0 00sacTHOTO YHUBepcuTeTa. 2021. Ne 3. C. 6-14.

4. Bainep K., Maypep P.U. CereBsie CMU — napyras skypHanumctuka? 3ameiioypr: M3g-Bo
3anei0yprek. yH-1a. 2002. [DnekrponHsnid pecypc]. Pexxum goctyma: http://www.mediasprut.ru/
jour/theorie/online/webjour.shtml.

5. Tammuxuna E.H. UaTepHeT-nuckypc: OcHOBHBIE HAIpaBIICHNS! N3yYeHUS W TEHICHIMW Pa3BUTHA //
W3BecTus Bonrorpanckoro rocyaapcTBeHHOro neaarorndeckoro ynusepeurera. 2021. C. 94-101.

6. TI'puboson E.I'. Untepuet-muckypc // duckype-ITu. 2013. C. 118-119.

7. Hobpockmonckas T.I'. Memuammuarsuctuka: CHCTEMHBIH TOAXOA K H3y4eHHIo si3bika CMU:
CoBpeMeHHas aHTIIMkcKkas Meauapedb. M.: @nunTta, Hayka, 2008. C. 257-261.

8. KopabGenbckas B.B. Poxp BuzmeoOiora B COBpeMEHHOW HHTEpHET-KOMMYHUKanuu //
Xponoskonomuka. 2020. Ne 4 (25). C. 63-70.

9. JlarunoBa A.JI. JluHrBHcTHYeCKHE OCOOCHHOCTH sI3BIKA WMHTEpHET-IUCKypca // W3BecTus
Bonrorpajckoro rocygapcTBeHHOTo nefarorudeckoro yausepcuteta. 2018. C. 159-163.

10. Jleuenko M.H., Usrapmesa A.B. KpeonuzoBanuslii TekcT B cucteme «MHTepreT» // BecTHHK
MocKOBCKOT0 rocyJapcTBeHHOTo o0siacTHoro yauBepeutera. 2018. Ne 4. C. 200-216.

11. JlymmxkoB B.A., Tepckux M.B. JKanpoBo-TemaTtnieckue 1 sI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH BHIE00I0TOB
// Bectank TamboBckoro yauBepcuteta. 2018. T. 4. Ne 14. C. 57-75.

36



12. Cemotnn A.A. XKanpoBas cremmdurka wurpoBbix BuaeoOmoroB // 3nak: I[Ipobmemuoe moine
Mennaobpaszosanus. 2018. C. 139-144.

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0
International License.

Crarbs noctynuia B pepakmuio 31.01.2023

T.R. Kopylova, S.S. Ivanova
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COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC PARAMETERS OF THE NATURAL SCIENCES
VIDEO BLOG AS A GENRE OF INTERNET DISCOURSE

The article is devoted to the analysis of the video blog as a genre of Internet communication.
The purpose of the study is to identify the communicative and pragmatic parameters of the natural
sciences video blog. The topicality of the research is firstly determined by the characteristics of the
Internet discourse as an active genre-generating space; secondly — by the intensive distribution of
the video blog (a modern creolized text); and thirdly — by the lack of a scientific description of this
communicative-discursive phenomenon. Various research methods were used, e.g. a complex lin-
guistic description (generalization techniques, interpretation, classification of linguistic facts) and a
linguopragmatic approach to the analysis of speech phenomena. The paper discusses the main fea-
tures of the Internet discourse, genre specifics of the blog and its video content, in particular. The
research material is presented by the creolized texts of the video blog “SuperCrastan” by Daniil
Craster, which were published on the Youtube channel (52 units for the year of 2022). The commu-
nicative and pragmatic parameters of the natural sciences video blog are described at various levels:
media, compositional and semantic, linguistic and pragmatic. At the media level, the text of the vid-
eo blog is considered from the point of view of the degree of creolization, the dominant topic, the
method of transmitting and creating the content, the structuring of the video blog: multimedia, hy-
pertextuality, interactivity, synchronicity / asynchronicity of communication. At the compositional
and semantic levels, the main types of the video blog are presented; the tendency to blending of
types is noted. At the linguistic and pragmatic levels, the analysis involved: communication inten-
tions, the strategies and tactics of their implementation; the speech peculiarities of the impact on the
addressee at the phonetic-graphic, lexical and grammatical levels.

The main result of the research is a comprehensive description of the communicative and
pragmatic parameters of the natural sciences video blog. The research contributes to the develop-
ment of the theory of Internet discourse in general and of its genre structure, in particular.

Key words: communication, linguistic pragmatics, Internet discourse, genre, video blog, sci-
ence blog.
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Tlepmckuii 2ocyoapcmeenHblli HAYUOHANbHBIU UCCIe008AMENbCKULL YHUBEPCUMEm,
Ilepmw, Poccus

META®OPUYECKHUE THUIIBI OKCIIVNIMKATUBOB

B crathe paccmarpuBaercs mpobiema MeTadopHuecKoro crnocoda penpe3eHTalud HOBOTO
Hay4yHOTro 3HaHUs. Ha mpoTsikeHUM MOCieIHUX AECATUICTUN MOSBISIOTCS CUCTEMBbI, OCHOBAHHBIE
Ha 3HaHUX. TepMHUH «3HaHMsD NpHUOOpeTaeT crenn(puIecKuil CMBICH, CBA3aHHBINA ¢ ONpeAeIeHHOM
(dbopmoii mpesacrabiienuss uHbopManuu. Bompoc o crocobax pernpe3eHTald 3HAHUS CTaHOBUTCS
aKTyaJIbHBIM B GUIOCO(HH, TICUXOJIOTUH, JIMHIBUCTHKE, CEMHUOTHKE, JIOTUKE, NH(HOPMATUKE U B KO-
THUTHBHBIX HayKax, OPUEHTUPOBAHHBIX HA M3YUYCHHUE IMO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH YeIOBEKa.

B coBpeMeHHO! TUHTBUCTHKE HAOMIONAETCS TEHACHIUS K U3yUCHHIO 3HAHHS Yepe3 S3bIK Kak
OJIHOM M3 BAKHEWILNX COCTABIIIOIMIMX BCE KOMMYHHMKAaTUBHO-TIO3HABATEIBLHOMN JIESITEIIBHOCTU Ye-
JIOBEKa.

N3yuenue penpe3eHTalMi HAyYHOTO 3HAHMS B HAYYHBIX TEKCTaX SIBJISETCS aKTyaJbHBIM, I10-
CKOJIbKY HO3BOJISIET M3yYNUTh HAYYHBIA TEKCT KaK KOHTJIOMEPAT CTAPOr0 MU HOBOTO 3HAHHUS, YTO SIB-
JSI€TCS BaXKHBIM JIJIS TaJbHEUIINX HAYyYHBIX UCCIIEI0BAHMM, MOCTPOCHUS HOBBIX TUIIOTE3, MO3BOJISAT
NPEONIOKUTh AEUCTBUS PpabOThI C HAYYHBIM TEKCTOM IIPU MEPEBO/IE.

JlanHbIe CyXJIeHUSI UMEIOT OOJbIIIOE 3HAYCHHE NS IEPEBOUECKON esTenbHOcTH. CTpemiie-
HUE MEPEeBOJUYMKA TOYHO MepeaTh MHTEIUIEKTyalIbHOE COJAEPIKAHHE MCXOJHOTO HAyYHOTO TEKCTa,
B KOTOPOM (DPUKCHUPYETCS M XPaHUTCS Ba)KHEWIIasi MO3HABaTENIbHAsA [IEHHOCTh — HAYYHOE 3HaHHE, U
YIOBJIETBOPUTH MPHU ITOM TPEeOOBAHHS HAYYHOH KOMMYHHUKAIIMH, OMPEACISIOT MEPCIEKTHBHOCTH
UCCIIEJOBaHMS.

B namem uccnenoBaHuu npeAnpuHUMAETCs MOIBITKA UCCIIEI0BaTh XapaKTep pernpe3eHTalun
HAYYHOTO 3HAHMS B HAYYHOM TEKCTE C YYETOM MOHHMAaHHUs OCOOCHHOCTEH MCXOTHOTO Tekcra. M3-
BECTHO, YTO HAy4YHbIN TEKCT HaAIlpaBJ€H Ha TPAHCISALMIO HOBOTO 3HAHUS, YTO MPEANosaraeT u3yyde-
HHE S3BIKOBBIX (POPM penpe3eHTaluy 3HAHUS, BKIIOYAIONINX SKCIUTMKATUBbI, TOHUMaeMbIe KaK OC-
HOBHasi (popMa pernpe3eHTaluy HOBOTO HAYYHOTO 3HAHUS, BepOaIM30BaHHbIE KOMIIOHEHTHI HOBOTO
HAYYHOTO 3HAHMUSA YacTO HOCAT MeTadopuueckuil Xxapaktep. B cTarbe OMHMCHIBAIOTCS CEMaHTHYeE-
CKH€ TUIbI MeTaOpUUYECKUX IKCIUIMKATUBOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX I€peaaye HOBOTO 3HAHUS U SIBIIS-
IOLUXCA OJHUM M3 3(PPEKTUBHBIX CHOCOOOB TEPMHUHOOOPA30BAHUSA B COBPEMEHHOM AHTIIMHCKOM
S3BIKE.

Knrouesvie cnosa: HayuHoe 3HaHUE, HAYYHBIH TEKCT, penpe3eHTanus, Meradopa, 3KCIIIMKa-
THB, TUIIOJIOTUS IKCILIMKATHBOB.

Ceedenus 06 asmope:

Hynuna Mapus BsiuecsiaBoBHA, acniupaHT Kadeapbl JUHrBoAuAakTuku [lepMckoro rocy-
JAPCTBEHHOTO HAIMOHAJIBFHOTO MCCIIEIOBATEIHCKOTO YHHUBEPCUTETA, MPEIoiaBaTensb Kadenpsl aH-
TJIMACKOTO  s3bIKa, (Quuosiornd W mepeBojga IlepMCKOro TrocyJapCTBEHHOTO TI'yMaHHTapHO-
nenarorudeckoro ynusepcuta (Ilepmb, Poccus); e-mail: dudina mv@pspu.ru. — ORCID: 0000-
0003-0929-9355.

39



BBeaenune

Pa3zButue coBpeMEHHOW HayKH CIIOCOOCTBYET OOpa30BAHUIO HOBBIX MOHSATHH, TPeOYIOMIMX
HOMUHAIIUM, KOTOpas 3a4acTyl0 MPOUCXOJUT Ha OCHOBE HCIIOJBH30BAHUS OOIIECYyNOTPEeOUTENbHOM
JICKCUKHU, HO, HEPEKO, MPU MOMOIIH NEPEOCMBICICHHSI CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB 0003HAYAEMOTO
o0bekTa. OpHuM U3 Hambonee 3(PPEeKTUBHBIX MEXaHHU3MOB PENpPE3eHTAIMM HOBOTO 3HAHUS, IO
HalleMy MHEHHIO, sBJsieTcs MeTadopusanus. AKTyalbHOCTh OOpalieHus K mpoOieMe Croco0oB
penpe3eHTaluy 3HaHus 00yCIIOBJIEHA, B TIEPBYIO OYEPENb, TEM, YTO HECMOTPSI HA MHOT'OUHCIIEHHBIE
HOMBITKY PELIeHUs Bompoca 0 ¢popMax penpe3eHTaluu, npodiiemMa si3bIKOBOTO BBIPaXKEHUS CIICIH-
aJIbHOT'O 3HaHMs OCTaeTCsl Majlou3yueHHOU. Llenp craThyu 3aKitodaercss B OMMCAHUU THUIIOB KCILIU-
KaTHUBOB KaK MeTapopHUyeCKUX (POpM pernpe3eHTallud HOBOIO HayYHOI'O 3HaHHUS B HAyYHOM TEKCTE.
Hamre nccnenoBanue MocBsIEHO U3YUYEHUIO SA3BIKOBBIX PENPE3CHTAIM Hay4YHOTO 3HAHUS B aHIJIO-
A3BIYHBIX TEKCTAX MPU MOMOIIM MOHATHS «IKCIUIMKATHBA», IPUPOJA KOTOPOIO J0 CUX MOP OCTAETCS
Majou3ydyeHHoU [AnekceeBa, Arnuesa, Xumunen, 2016; lyauna, 2020].

MarepuanoM a1 u3ydeHus: Metagopuyeckux GpopM IKCIUTMKATHBOB KaK CIocoda perpes3eH-
Tallid HOBOTO HAy4YHOT'O 3HAHMS MOCTYXKuUl TekcT MoHorpaduu Ctusena [Tunkepa «The Language
Instinct» Ha anrnumiickom s3bike [Pinker, 1994]. Ananu3 mpakTuyeckoro MaTepuania, OCyIecTBIse-
MBI ITyTEM CILJIONIHOI BBIOOPKH, 3aKIt04aeTcsi B GOPMUPOBAHUU KOPITyca KOHTEKCTOB, aKTyaIH3H-
PYIOIIMX SKCIUTMKATHBBI. [losydeHHble B pe3ysbTaTe CIIOUIHOW BBIOOPKHU SI3BIKOBBIE peIpe3eHTa-
IIUM SKCIUIMKATUBOB COCTABIISIIOT IMIIMPHUECKYIO 0a3y JalbHEHIIEero HCCcile0BaHMs.

KoHkpeTrHble 3Tanbl MPOBOAMMOTO HaMHU HCCIIEOBAHUS BBICTPAUBAIOTCS B COOTBETCTBHH C
MeTofosorueit nmo3Hanus. C y4eToM 3TOTr0 Mbl MUCXOJUM M3 TOTO, YTO PENpe3eHTAlHs HAyYHOTO
3HaHUS NIPOUCXOJUT MyTEeM BepOaTbHOI0 OTOOPaXKEHUs KOHLIENTa aBTOPOM MCXOJHOIO TEKCTa, 3a-
TEM MHTEPIPETalul KOHIENTa PEIHUIHUEHTOM, B X0/1€ KOTOPOH PELUIHEHT CO3/1aeT COOCTBEHHBIN
MEHTAJIbHBIM KOHCTPYKT, MPOAYKT MHTEPIIPETAlUN KOHIIENTa, BTOPUYHBIN 1O OTHOIIEHUIO K HC-
XOJHOMY KOHIIETITY.

Crenyromum 3TarnoM HCCIIeAOBaHUS ABJSIETCS aHaIU3 CTPYKTYPBI SI3BIKOBBIX perpe3eHTaluit
9KCIIMKAaTUBOB. BriociencTBuu NpoBOAMUTCS aHAINW3 KOTHUTHBHO-(YHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTepu-
CTHK SI3bIKOBBIX PENPE3eHTALNMN SKCIIIIMKATHBOB.

B xone nmpoBoAMMOro ucciaenoBaHus ObLIM BBISBICHBI MeTaOPUUECKUE THIBI dKCILTUKATH-
BOB U CJIEJIyIOIINE CTPYKTYPHbIE TUIBI METahOPUUECKUX IKCIUIMKATUBOB: «OJHOCIOBHBIEY, «CIJIO-
BOCOYETaHUS» U «Pa3BEPHYTHIEN.

1. DkcnuKaTUBBI Kak MeTagopryecKuii crnocod penpe3eHTAIMA HAYYHOT0 3HAHUS

B coBpemeHHOlI Hayke AESITEIbHOCTh HCCIEoBaTels, B MEPBYIO O4Yepe]b, HalpaBieHa Ha
M3YYEHUE HEU3BEAAHHOIO, CIEICTBUEM YEro, C OJHOW CTOPOHBI, MOKET CTATh YNPOIICHHE «TPaH-
JTMO3HOTO», T.€. MPEBPACHUIO €ro B OOBIIEHHOE, C APYTrOd CTOPOHBI, pacUIMpsii 001acTh HEMO-
3HAHHOTO, YEJIOBEK MOCTEIEHHO MPHUOIIKAETCS K «3amnpeaesibHoMYy». TakuM oOpazoM, dernoBeue-
cTBOM JnBWXeT He3HaHue. [lo muenmto B.B. Hamnmosa, «Hame 3HaHue ectb He3HaHue. [Io mepe
Pa3BHUTHS HAyKH PACTET 00bEM HAYYHO PACKPHIBAEMOTO HE3HAHHUS YEJIOBEYECTBA, OHO CTAHOBUTCS
OCHOBOM crieriuainbHoro 3uanus [Hanumos, 1993: 26].

B Xo1e KOTHUTUMBHOHM JAESTENBHOCTH, T. €. aHAJIU3a MCXOAHBIX JTaHHBIX, IPOBEPKU CTEIEHHU
JOCTOBEPHOCTH KaK 3aJlaHHOM HH(OpMAINH, TaK U MOTYyYeHHOH, 00HAPYKUBAIOTCS HEAOCTOBEPHBIE
CBEJICHHSI, KOTOpBIE TOOYKIAIOT UCCIIeI0BATENs IPOAOKATh U3yUeHUE, IBUTAThCA OT HE3HAHUS K
JIOCTOBEpHOMY 3HaHHUI0. Clie0BaTeNbHO, 3HAHUE OMPENETSIOT KaK pe3yJbTaT, NPOAYKT MO3HaBa-
TEJIbHON JeSATEIbHOCTH MCCIIEI0BaTENsl, U KaK MPOLEeCC MMO3HAHUS UCCleoBaTeNeM sBJICHUHN aei-
ctBurenpHoCcTH [KoTropoBa, baxenosa, 2008: 11].

JlanHple TPOOIEMBI TMO3HAHUS HAIMPSIMYIO BBIPAXAIOTCS B CHOCO0ax HOMHHAIIMKM HOBOTO
HAy4yHOro 3HaHMA. PernieHuto mnpoGieM crnocoOCTBYIOT UCHOJIb3yeMble B HAYYHOM TEKCTE CIELU-
aJbHBIE €IMHMIIBI, HAa3bIBAEMbIE HAMH IKCHAUKamMueamy. B MpoBOAMMOM HCCIIETOBAaHUU HUCCIEIY-
€TCS TOHATHE IKCHIUKAMUBA KAK CIIOCO0a PENpPE3CHTAM HAYYHOTO 3HAHUS C IENIBI0 W3YUYCHHS
NpUPOJIbI BhIpaKeHUsl 3HaHUsA. HayuyHbI TEKCT HampaBjieH Ha TPAHCISIMIO HOBOTO 3HAHUS, YTO
MIPEAIoJiaraeT 3HaKOMCTBO C SI3BIKOBBIMU (DOpMaMM penpe3eHTAlNN 3HAHUS, BKIIOYAOIIUMHU 9KC-
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naukamuesl. B HalleM MOHUMaHUM dKCHAUKAMUE — 3TO OCHOBHAs €IMHUIIA HAYYHOTO TEKCTa, KOTO-
pasi SIBJIIETCS BAPUATUBHOM 1O CTPYKTYPE U CEMAHTHKE, OTPAKAIOMICH U MOSICHSIONICH OTAeIbHBIC
CTOPOHBI PACKPBIBAEMOT'O B TEKCTE KOHIIETITA.

Paccyxnmast o pa3BUTHM HAyKU B II€JIOM, SI3bIKE€ HAYKH W MPHUPOJIE TEPMHUHA, MATEeMAaTHUK
B.B. HanmumoB monaraer, 4To B HayKax HET €AMHOOOPa3HBIX MOHITHIA; CYIIECTBYIOT HESICHOCTH J1a-
’Ke B paMKaxX TOYHBIX HayK. MI3BeCTHO MHEHHE O TOM, YTO TEPMUHOJIOTHYECKHE METaQOPHI CO3TAIOT
noJuMOpP(HOCTh U HAINPSHKEHHOCTH B SI3bIKE Hayku [AnekceeBa, MunuianoBa, 2021: 9-34]. P. Xo-
¢bMaH oTMedaeT posib MeTaopbl 1 MHOTOTPAHHOCThH €€ UCIOJIb30BAaHUS B PA3BUTUU 3HAHUS U pa3-
JIMYHBIX OTPACIISIX JESATEIbHOCTH YeJIOBEKa: «MeTaopa UCKIIOUUTENbHO IPAKTHYHA. ... OHA MOXKET
OBITh IPUMEHEHA B KQUeCTBE OPYAHsI ONMUCAHUS U OOBSICHEHHS B JTI000H cdepe: B ICUXOTepaneBTu-
yeckux Oecefax W B pa3roBOpax MEXIy MWIOTAaMH aBUAIMHUMN, B PUTYAIbHBIX TAHIAX M B SI3BIKE
IpOrpaMMHUpPOBaHUs, B XyJI0’)KECTBEHHOM BOCIMTAHHMU M B KBAaHTOBOW MexaHuke. Meradopa, rae
OBl OHa HaAM HU BCTPETUJIACh, BCETJa 00OTamaeT MOHUMAHUE YEJIOBEYECKUX JCHCTBHM, 3HAHUN U
si3bika» [Hoffman, 1985: 152].

HccnenoBatens B 001acTu TepMHuHOJIOTHYecKor MeTadopuzanuu JI.M. AnekceeBa cuuraer,
YTO WHKOPIIOpHpOBaHHE MeTa(opsl B pa3Hbie 00IacTH (PYHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKA, KaK M €€ MPOo-
HUKHOBEHHUE B TEPMHUHOOOpa30BaHKE, IOHUMACTCSI B COBPEMEHHBIX TEOPHUSAX HE KaK OTKIIOHCHHE OT
HOPMBI, a KaK BIIOJIHE 3aKOHOMEpPHOE U €CTECTBEHHOE SIBJICHME JJIS sI3blKa B IIeJIOM [AJiekceeBa,
1998: 7].

Kak ytBepxmaer k. Jlakodd, «meradopa He orpaHUUMBAETCS OIHOW JHIIb CHEPOH sI3bIKA:
caMH TIPOIECCHl MBINIICHUS YeJIOBEeKa B 3HAYUTENbHOU cTeneHu Metadopudasly [Jlakodd, 1990:
387]. B aT0i1 CBSA3U CTAaHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO METAQOPUUYHOCTh HAYYHBIX TEPMUHOB, OCHOBHBIX
KOMIIOHCHTOB sI3bIKa HAaYKH W TEXHHKH, OKA3bIBACTCS, MO KpalHEW Mepe, TBa) /bl MOTHBUPOBAH-
HOM: C OJHOW CTOPOHBI, OONICTWHIBUCTUYECKONW TEHIICHIIMCH pPa3BUTHS sI3bIKa HAYKH, C JPYTou
CTOPOHBI, METa)OPUIHOCTHIO MBIIUICHUS, TANbl PAa3BUTHS KOTOPOTO (PUKCHUPYIOTCS CO3JaHHUEM
HOBBIX TEPMUHOB [AJsekceeBa, 1998: 7-8].

B Hamem uccrnenoBaHuM Mbl OepeM 3a OCHOBY JMHAMUYECKYIO KOHLEMIUIO TEKCTOMOPOXKIe-
Hus, U Beaen 3a JILM. AnekceeBoil cuuTaem, YTO BEAYIIMM YHUBEPCAJIbHBIM 3aKOHOM TEKCTOIO-
POXIEHUS TITyOMHHOTO YPOBHS SIBJISIETCS MHKOPIIOpUPOBaHKUE (JIaT. «incorporatio» — «BKJIIOYATh B
CBOI1 coctaB»). Metadopu3zanusi Kak UHTPATEKCT AEMOHCTPUPYET HMHKOPIOPALHUOHHYIO OCHOBY:
HOBOE MeTaoprueckoe 3Ha4YeHHe Bcerga OOYCIIOBJICHO CTapblM 3HAYCHHEM MCXOJHOTO CIIOBA
€CTEeCTBEHHOTO si3bIKa [AnekceeBa, 1998: 50]. K Tomy ke, metadopu3zaiusi Kak UHTPATEKCT MPOSIB-
JSIeT HEKOTOphble OOIIME CBOMCTBA TEKCTa B MPOLECCE TEKCTOMOPOXACHUSA. | JTaBHBIM M3 TaKHX
CBOICTB sIBIIsSIETCS pa3BepThiBaHuEe TekcTa. OJIHAKO CYyTh HAay4YHOH MeTadopHu3alui HE CBOIUTCS K
«HABSI3bIBAaHHUIO» SIPJIBIKOB, HA00OPOT, OHA MPEINOJIAraeT HEKOTOPYIO TMIOTETUYHOCTh MPEIHICHI-
BaeMOro cBoiicTBa. Mcxoas 3 M3105KEHHOT0, MOXKHO MPEAIOJIOKUTh, YTO B OCHOBE HAy4YHOW Me-
TadhOpU3aIHNH JISKUT CIOXKHBIA HHTEPIPETAIMOHHBIN MEXaHU3M B3aUMOJICHCTBUSI HOBOTO U CTapO-
ro 3HadeHni [Anekceea 1998: 51].

C yueTrom cOopMUPOBAHHBIX TEOPETHUECKUX OCHOB U CYXKICHHI NMPOAHATU3IUPYEM IKCIUIUKA-
TUBBI, TIPEJCTABIISIIONINE CO00M METaQOPUUECKHI THIT PENPE3CHTAIIM HOBOTO HAYYHOTO 3HAHUSI.
B coBpeMeHHOI KOTHUTHBHCTHKE MET(HOPH3AIUSA SBISIETCS OJHUM U3 KIIFOYEBBIX CIIOCOOOB S3BIKO-
BBIX CIIOCOOOM pernpe3eHTanuu 3HaHus uaausuaa o mupe. [lo yreepxaenuto A.I1. UynuHoBa, «ko-
THUTHBHCTHKA paccMaTpuBaeT MeTadopy Kak OCHOBHYIO MEHTAIBHYIO OINEPAIHIo0, KaK crocol mo-
3HAHUA, CTPYKTYpUPOBAaHUS U O0bSICHEHUS MUpa. YenoBeK He TOJIbKO BBIPA)Kae€T CBOU MBICIH MPU
noMomm Metadop, HO U MBICIUT MeTadopaMu, CO31aeT IPU MOMOIIH MeTaQOop TOT MUP, B KOTOPOM
oH xuBeT» [Yyaunos, 2001: 7-8].

Ms1 BuuM, uTo B aHanusupyemoil MoHorpaduu C. IluHkep BbIABUIaeT M apryMEHTHPYET
HAYYHYIO THUIIOTE3Y O TOM, YTO SI3bIKE €CTh MHCTHUHKT. OH UCCIIEYeT «BPOXKIEHHOE 3HAHUEY, pa3-
BHBAET MBICIH O TOM, YTO JIETH C POXKACHUS O0JAJAI0T aJrOpUTMaMU JIJIsi YCBOGHUSI TpaMMaTHye-
CKHX TIpaBWJI M JIGKCUYECKUX €IMHUIL YeoBeueckoro si3bika [ynnna, 2020: 21-22].

B pesynbTate crtomHoM U 1esieHanpaBlIeHHON BEIOOPOK U3 C(hOPMUPOBAHHOTO HAMH KOPITY-
ca MPAKTUYECKOTO0 MaTepHalia TMOJTY4YEHBI S3BIKOBBIC PEMPE3CHTAIUU SKCIUTMKaTUBOB. COCTaBHB
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KOPITYC, MBI BBISICHIIIM, YTO KCIUIMKATHBBI KaK Croco0 rmepegadyn HOBOrO HAyYHOTO 3HAHUS MOTYT
ObITh MeTahopamu. B paMkax Haiero ucciaenoBaHUs aHAJIU3y MOJIBEPIIUCH CTPYKTYPHBIE, CEMaH-
TUYECKUE M (DYHKIIMOHAIBHBIC XapaKTEPUCTHKH METa(Op-IKCIUTMKATUBOB. EnuHUICH MPpoBOIUMO-
IO aHAJIM3a SBJISAETCS KOHTEKCT, 00IaJaloMnii TOTHYECKON EeThHOCTHIO, 3aBEPIICHHOCTHIO H aKTY-
AMM3UPYIONINHA IKCIUIMKATHUB, T.€. YJIEMEHT TOJIKOBAHWS HAyYHOTO 3HAHUs, pa3pabOTaHHOTO aBTO-
POM HCXOJHOTO HAy4HOTO TeKCTa. AJIEKBaTHAs CIIOBECHAs PEMpe3eHTAIMs HOBOTO 3HAHUS, MOJIe-
JKAIIero TEPMHUHOJIOTH3AINH, TPOUCXOAUT B KOHTEKCTE KaK BepOaJbHOM KOMIUIEKCE [AJjekceeBa
1998: 57].

B cooTBeTcTBUM ¢ MpPUMEHsSEMOW HaMHU METOAMKON B XO/€ aHaIu3a CTPYKTYPBHI SI3BIKOBBIX
penpe3eHTalnuii HKCIVIMKAaTUBOB UCX0qHOTO TekcTa MoHorpaduu Crtusena [Iunkepa «The Language
Instinct» HaM¥ OBUTH BBISIBIICHBI CIEAYIONIUE CMPYKMYpHble munvl sxcnaukamusos [lynuna, 2020:
24-24]: «OgHOCTIOBHBIE», SI3LIKOBBIE PEMpPE3eHTAIlNN, KOTOPBIE COCTOSAT U3 OAHOTrO cioBa (I/ndeed,
the instinctive nature of human thought is just what makes it so hard for us to see that_it is an in-
stinct: ... [Pinker, 1994: 20]) (npum. it — language)), «CIIOBOCOYETAHUS», IPEICTABIISIONINE COOOH
«COeMHEeHNE JIBYX WIH 00Jiee 3HaMEHATEIbHBIX CIIOB (BMECTE C OTHOCSIIUMCS K HUM CITyK€OHBIMH
cioBaMu WM 0€3 HHX), CIIy)Kailee I BBIPAKEHHUS €JUHOr0, HO PACWICHEHHOTO TOHATHS WU
npencrasienus» |[Hemooun 2003: 202] (Finally, since language is the product of a well-
engineered biological instinct, we shall see that it is not the nutty barrel of monkeys that entertain-
er-columnists make it out to be [Pinker, 1994: 20] u «pa3BepHyTbIe», CIIOBOCOUETAHUS, NIPE/ICTaB-
JICHHBIE OCJIO’)KHEHHBIMH MPUYACTHBIMH, JECTIPUIACTHBIMH, CPABHUTEIBHBIMH 000POTaMH, CIIOXKHO-
COYMHEHHBIMU M CJIOKHOTIOJYMHEHHBIMHU TIpeIIOKeHUsIMU (Language is a complex, specialized
skill, which develops in the child spontaneously, without conscious effort or formal instruction, is
deployed without awareness of its underlying logic, is qualitatively the same in every individual,
and is distinct from more general abilities to process information or behave intelligently [Pinker,
1994: 18]) [Ayauna, 2020: 24-25].

JIMHTBUCTUYECKUI aHAIN3 HKCIUTMKATHBOB Kak MeTadopudecKux (opM penpe3eHTalud HO-
BOI0 HAYYHOTO 3HAHUS MO3BOJISIET BBIACITUTH CPEAH OO0IIero oobemMa MucciaelyeMbIX eIUHHIL CIeIy-
IOIINUE CeMAHmMu4ecKue Zpynnol.

1) PKCITMKATUBBI, PACKPBIBAIOIIUE, YTO TAKOE «SI3bIK)» MPU MOMOIIHM aHAJIOTHH C ICITEeIHLHOCTHIO

KUBOTHBIX;

2) SKCIUTMKATUBBI, IIOCTPOCHHBIE 110 MPUHIIAITY aHAIOTUU C IPUPOIHBIMHE SBJICHHUSIMU;
3) AKCIUTMKATUBBI, UCTIOIB3YIOIINE aHAJIOTHIO C OMOJIOTUYECKUMU TPOIIECCAMU U OPTaHaAMU;
4) SKCIUTMKATUBBI, BBHICTPOCHHBIE HA AHAJIOTHMH C MHXCHEPHBIMH IPOILIECCAMH, TEXHUYECKUMHU

CpelICTBaMU;

5) AKCIUTMKATUBBI, OCHOBAHHBIC HA aHAJIOTUU C PACTUTEILHBIM MUPOM;

6) SKCIUTUKATHBBI, OCHOBAHHBIC HA aHAJIOTHH C IHIIEBBIMU MPOIECCAMHU M MMPOAYKTAMH IMUTAHHUS;
7) SKCIUTMKATUBBI, TOCTPOCHHBIE MO MPUHIIUITY aHAJIOTUU C 00BEKTaMH HH(DPACTPYKTYpHI,

8) AKCIUTMKATUBBI, TOCTPOCHHBIC MO MPUHITUITY aHAJIOTHH C TAHIIAMH.

[TpuHUMas 32 OCHOBY TEOPHIO KOHIIETITyallbHOH MeTadopbl, OnpeneanM cepbl-HCTOUHUKI
(moHopa). OHM BKITIOYAIOT B ce0s1 MH(DOPMALIMIO O TIPEMETE, SIBJICHUU, COOBITHH, KOTOPOE UCIIOIb-
3yercs 1Uis 0003HaueHHs MpeIMeTa WM SBICHHS, B JPYTyI0 cepy 3HaHUH — cdepy perunueHTa
(uenmn). TakuMu JOHOPCKMMH 30HAMHU METaQOPHUUECKUX HOMUHAIMN B paMKax 0o0jacTu «(puiono-
THSD) SIBISIOTCS: Y€l08EK, HCUBOL OP2aAHUM, NPUPOOHAA CPedd, UHHCEHEPUsl, 8UObI 0eamelbHOCU
yenosexa.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO MPUMEPOB METaOPUUECKHX THUIOB SKCIUIMKATUBOB, MPHHAJJIEKA-
IIMX Pa3HBIM CEMAaHTUYECKUM TrpyInam, 0osee moapooHo. [Ipoananu3upyeM cHauvana Trpymimy dKC-
IUTMKAaTUBOB, PACKPBIBAIOIINX, YTO TAKOE «S3BIK» IMPHU TIOMOIIM aHAJIOTHU MEXIY S3BIKOM, IESATEIhb-
HOCTBIO YeJIOBEKA U JeSTeNIbHOCTHIO JKUBOTHBIX. B mporecce co3manusi KOHIIENTA «A3bIK €CTh WH-
CTHUHKT» HCCJIEIOBATENb MpUOEraeT K MCIOJIb30BAaHUIO METa(OphI-TEPMUHA Yepe3 SI3BIKOBYIO pe-
NPEe3eHTAIHI0 «instincty. B CBSA3u ¢ 3TUM SI3BIK UCCIIEAYETCS B COOTHOIICHUU C BPOXKICHHBIM, 3a-
JIO’KEHHBIM Ha TEHETHYECKOM YPOBHE, a TAKXKE C JEATEIbHOCTBIO KUBOTHBIX [Jyauna, 2020: 23].
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ApryMeHTamuss MBICTH O TOM, 4YTO «S3BIK €CTh BPOKICHHOE», M PACKPBITHE MOHSATHUS
«instinct» MPOUCXOIAT B UCXOTHOM TEKCTE Uepe3 MOCTPOSHUE aHAJIOTHH MEXIY YETOBEKOM U KH-
BOTHBIM WHCTHHKTaMH. VHCTUHKT HBOTHBIX IMPEACTAET C IMOMOIIBIO SI3IKOBOW pPEMpe3eHTAIluN
«sensey. MccienoBarens nmpuOeraeT K SKCIUIMKAIMU HOBOTO 3HAHMS, HCIIOIB3YsI MeTadopy, OpreH-
TUPOBAHHYIO HA PEIMITUEHTA, «IPEIyKa3bIBAIOIIYIO» MyTh JJIS 4y>KOW MBICIIH, BBIPAXKAIOIIEH CIIO-
co0 MbInuieHus aBTopa [AnekceeBa, 2015: 33]. Tak BpoXKACHHOE 3HAHUE SI3bIKA YEJIOBEKOM CpaB-
HUBAETCS C BPOXKJACHHBIM YMEHUEM IayKOB IUIECTH NAYyTUHY: [t conveys the idea that people know
how to talk in more or less the sense that spiders know how to spin webs. Web-spinning was not
invented by some unsung spider genius and does not depend on having had the right education or
on having an aptitude for architecture or the construction trades. Rather, spiders spin spider webs
because they have spider brains which give them the urge to spin and the competence to succeed
[Pinker, 1994: 18] [ Aymuna, 2020: 23].

Takum 00pazom, ceMaHTHUECKas TPYIINa SKCINIMKATUBOB Kak MeTtadopuueckux Gopm perpe-
3CHTALlMM 3HAHUS IyTEeM TNPOBEIACHHUS AHAJIOTUU C OHMOJIOTMYECKHMMH IPOIECCaMU B OCHOBHOM
Mpe/ICTaBJIeHa A3BIKOBOM pernpeseHTanuent «instincty. K npumepy: Indeed, the instinctive nature of
human thought is just what makes it so hard for us to see that it is an instinct. [Pinker, 1994: 20]
(mpum. it — language)».

B Xolle MMHTBUCTHYECKOTO aHANINM3a MbI BBIACIHIN CEMAaHTUYECKYIO TPYIITY SKCILIMKATHBOB,
NPEeCTaBISIONIMX HOBOE HAYYHOE 3HAHHE B KauecTBE MeTapopuueckux (popM penpe3eHTaluu HOBO-
T'O 3HaHMS, TIOCTPOCHHBIX 110 AHAJIOTUHU C TIPUPOJAHBIMH SBJICHUSMH, & IMEHHO C BOJHBIMH OOBEKTa-
mu. Hampumep, B mpornecce pazutus u aprymerranuyd CtuBeHoM [IMHKEpOM HOBOTO 3HAHUS O SI3bI-
K€ KaKk 00 MHCTUHKTE, UCCIIeIOBaTeNb MPUOEraeT K pacKphITUIO MOHATHSA instinct yepe3 GopMHupoBa-
HHE TIOHSTHUS Speech KaK HEOTHEMIIEMOW COCTABIIAIONICH sI3bIKa, KOTOPOE B CBOIO OYepeb OOBICHS-
€TCsl TIPY TIOMOIIIX UCTIONIb30BaHuUs MeTadophl. Tak, ucciuenoBaTels MPOBOIUT aHAIOTHIO C OJTHUM H3
BOJIHBIX OOBEKTOB, UCTONB3Ys SI3BIKOBYIO PEMPE3CHTAIMIO «river», (OpMUpYs ONpeiesieHHOE BIIie-
YaTJeHUe U TIOHUMAaHUE PAacCMaTPUBAEMOT0 KOHIIENTAa B CO3HAHUMW pEIMIIUEHTa: Speech is a river of
breath, bent into hisses and hums by the soft flesh of the mouth and throat [Pinker, 1994: 163].

HuTepecHo, 9TO B OJJHOM YTBEP)KICHUU HCCIIEAOBATENh aleJUIMPYET K Pa3HbIM CEHCOPHBIM CH-
cTeMaM, YyBCTBaM U SMOLMSIM, CUCTEMaM OpPIaHOB, OIIYIICHUSM YeJIOBEKa; MCCIIEI0BATENb CO3AaeT
YHUKAIBbHYIO0 KapTHHY TPH (GOPMUPOBAHUY KOHIIENTA Speech, a 4epe3 HerO YTOUHSET, Pa3BepPThIBAET
CBOE OCHOBHOE TOHSTHE «S3bIK KaK MHCTUHKT», codeTas MeTadOopHUUeCKUe pernpe3eHTAlH, BhIpa-
YKCHHBIC JICKCHYCCKUMU CIMHUIIAMH. B CBSI3M ¢ 3TUM B paccCMaTpUBAEMOM YTBEPKICHHUH TPOBOIHUT-
Csl QaHAJIOTHUS C BOJHBIM OOBEKTOM P MOMOIIH SI36IKOBOM PENpPE3eHTAIMN «I1Ver», TIPH 3TOM HCCIIe-
noBatenb (OPMHUPYET BOCIIPUATHE MTOHATHUS «speechy», OTChUIas PelUIIMeHTa K CUCTEME OPTaHOB Ye-
JIOBEKa W KMBOTHBIX, 0OECIICUMBAIONICH JBIXaHUE, IbIXaTeIbHONW CHCTEME, IyTeM HCIOJIb30BAHUS
JIEKCUYECKOU €TUHUIII breath, Taxke ameITUpysl K CIyXOBOM CEHCOPHOM CHCTEMe, ayInOBOCIIPHS-
THIO YeJIOBEKa, Mpuberas K UCIOJIb30BAaHUIO JIEKCHUYECKUX €IMHMIL hiss, KoTopad, corinacHo Cam-
bridge Dictionary, Tpaktyercst kak «a sound like the letter’s», u «humy», cornmacao Cambridge Dic-
tionary, UMeeT Ccleayloliee ToJIKoBaHue: a continuous low noise [Cambridge Dictionary]. Mccneno-
BaTejb TaKKe 00palaeTcs K TAaKTUIbHBIM OLTYIIEHHUSIM YeJI0BEKa, OMHUCHIBAs MPOLIECC PEUETIOPOXKIe-
HHS, B KOTOPOM 3a/IeiiCTBOBAaHbI OpTraHbl MUIEBAPUTENFHON CUCTEMBI YETOBEKa, IPHU 3TOM yKa3bIBast
Ha MATKOCTb TKaHEH, OH UCTIONB3YeT clioBocoueTanue the soft flesh [Pinker, 1994: 163]. Takum oOpa-
30M, COYeTaHHe MeTapOpUUECKUX perpe3eHTalMi B pacCMaTpUBAEMOM YTBEP)KJICHUH MTO3BOJIIET HaM
CYIHUTh O MHOTOKOMITOHEHTHOCTH ()OPMUPYEMOTO HCCIIEA0BATENEM KOHIIENTa, O1aroaapsi ONHCaHHIO
COCTaBHBIX YacTeH KOTOPOTO MPOUCXOIUT MPUPOCT HOBOTO 3HAHMSL.

B mporecce aprymeHTaIMu MOJIOXKEHUS «SI3BIK €CTh MHCTHHKT», CTuBeH [IMHKEep MpoBOIUT
AHAJIOTHIO C WH)KEHEPHBIMU IPOIlecCCaMu, TEXHHUECKUMHE cpe/icTBaMHU. MccienoBarenb BrICTpanBa-
€T aHAJIOTHIO MEXIy YCTHON PEeYbl0 U JBUTATEIIEM, BO MHOTOM OCHOBHBIM YCTPOWCTBOM WHIKEHEP-
HOT'O MPOJYKTa, OT KOTOPOTO 3aBUCHUT BCS MOCIEAyIoIast paboTa, UCIOb3Ys S3bIKOBYIO penpe3eH-
Tanuto the real engine of verbal communication. Hanpumep: But writing is clearly an optional ac-
cessory; the real engine of verbal communication is the spoken language we acquired as children
[Pinker, 1994: 141].
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B crepyrommem npumepe uccieoBaTenh CPABHUBAET OOBIICHHYIO pedb C IMapajurMoil, mpe-
CTaBJISIIONICH COOOM WHIKEHEPHOE COBEPIIEHCTBO, B JallbHEHIIEM OH YTOYHSET, YTO JTO
texHonorus: Ordinary speech, like color vision or walking, is a paradigm of engineering excel-
lence — a technology that works so well that the user takes its outcome for granted, unaware of
the complicated machinery hidden behind the panels [Pinker, 1994: 141].

JIMHIBUCTUYECKUN aHANN3 SKCIUTMKATHBOB Kak MeTadopuyeckux (GopM pemnpe3eHTaluu Ho-
BOT'0 3HAHUS TO3BOJISIET MOJAaraTh, YTO OHHU MOTYT OBITh IMOCTPOSHBI MO MPHHIUIY AHAIOTHH C
npeMeTaMH pacTUTeIbHOTO Mupa. K mpumepy, npu (GOpMHUPOBAHUM KOHIIENTA «3bIK KaK WH-
CTHHKT», B Tiporiecce pa3BuTus CtuBeHoM [IMHKepOM HOBOTO 3HAHUS O SI3bIKE KaKk 00 MHCTUHKTE,
UCCIIeIOBaTeNh MPUOETraeT K PACKPBITUIO IOHATHUS instinct uepe3 GopMHUpOBaHUE TIOHATHS irregular
forms, KOTOpOE B CBOKO O4Yepeb OOBICHICTCS MPU TOMOIIIH UCTIONIb30BaHus MeTadopbl. Uepes s3bI-
KOBYIO PEIMPE3CHTAIHIO 700ts TIPOBOAMUTCS aHAJIIOTUSI ¢ MUPOM NIPUPOLLL: [rregular forms are roots,
which are found inside stems, which are found inside words, some of which can be formed by
regular inflection [Pinker, 1994: 141].

Cormnacao Cambridge Dictionary, jekcudeckasi €IMHULIA 700! UMEET HECKOJIBKO TOJIKOBaHUM
B KauecTBE CYUIECTBUTENbHOTO: the partof a plant that grows down into the earth to
get water and food and holds the plant firm in the ground, the cause or origin of something bad,
the part of a hair, tooth, or nail that is under the skin [12]. B ucmois3yeMoM ucciaeaoBaTeieM
YTBEPIKJICHUH JICKCUYECKasi SJMHUIIA 700t WCIIONB3yeTCS HEe B CBOEM IMPSIMOM U MEPBHYHOM CJIO-
BAapHOM 3HAYEHUH B CBS3HM C TE€M, YTO PELUIUCHT MOHMMAET, YTO B BHIOPAHHOM KOHTEKCTE PedYb
UJIET HEe 0 KOPHSX PacTEHUii, a O INHTBUCTUYECKOM SIBJICHUU.

B npoBoiMOM HaMU MCCIICIOBAHUN MBI BBISIBIITA CEMaHTHUECKYFO TPpyHITy MeTadopudeckoi
penpe3eHTalut, B paMKaxX KOTOPOW HCCIIeIoBaTeNh MPOBOJAUT aHAJIOTHIO ¢ TaHmamu. K mpumepy:
An innate grammar is useless if you are the only one possessing it: it is a tango of one, the sound of
one hand clapping [Pinker, 1994: 243].

Hamu BrIsSIBNIEHA TakKe CEMaHTUYECKas rpymna MeTadOpUIeCcKOr penpe3eHTalut, B KOTOpOi
aHaJIOTHs TIPOBOAMTCS C MPOAYKTAMH MMUTAHU U TporieccoM mpuHsaTus nuny. K npumepy: First, a
single gene does not build a single brain module; the brain is a delicately layered souffle in which
each gene product is an ingredient with a complex effect on many properties of many circuits
[Pinker, 1994: 328].

3akJiroueHue

B pesynbTate ucciaenoBaHus SKCINIMKATUBOB KaK €AMHUI] BHIPAXKEHHSI HOBOI'O HAYYHOTO 3Ha-
HUS MBI NPUIUIM K BBIBOJAY O TOM, YTO OHHU HOCAT MeTaopuueckuil xapakrep. TepMHHbI-
OKCIUTMKATHBBI 00Pa3yl0TCS HA OCHOBE KOTHUTUBHOTO MEPEHOCA CIIEIUANBHOTO MOHITHS B CIIelra-
JU3UPOBAHHYIO OTPACIIb IyTEM BHEIIHETO WM (YHKIIMOHATIBHOT'O CXOJCTBA MEXy OOBEKTaMH TI0-
Js-II0HOpa U Mojs-perunuenta. Takum o0pa3oM, BbIIETICHHbBIE CEMAaHTUUECKHE TPYMIbl SKCILTUKA-
TUBOB KaK MeTaQOPHUUYECKHX PENpe3eHTAlN HOBOTO HAYYHOTO 3HAHUS CBHJIETEIBCTBYIOT O TOM,
YTO BTOPUYHAs HOMHHAIIUS MPOMCXOJUT HAa OCHOBE BHEIIHETO WM (DYHKIMOHAJIBLHOTO CXOJCTBA
NPEIMETOB, SIBJICHUN W IMPOLIECCOB, KOTOPHIE MEPEHOCATCS C OOHIeYNOTpEeOUTEIbHON JIEKCUKU B
CHELUAIN3UPOBAHHYIO OTpacib. HoBOe 3HaHME NOIy4yaeT pernpe3eHTalM0 B HAyYHOM TEKCTe NpHU
IIOMOILY 3KCIUIMKAaTUBOB, KOTOPBIE OTPAKAIOT KOHLIENT B pe3yJIbTaTe MHTEPIPETALMU PELUIIHEH-
TOM CMBICJIa HAy4yHOTo MOHATHs. Kak Mbl BUIUM, SKCIJTUKATUBBI UMEIOT pa3Hble (hOPMBI BBIpaXKe-
HUS U OTPAXKAIOT XOJI Pa3BUTHS MBICIIA aBTOPa B TEKCTE.
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M.V. Dudina
Perm State University, Perm, Russia

METAPHORICAL TYPES OF EXPLICATIVES

The paper addresses the problem of the metaphorical way in which new scientific knowledge
is represented. Over the past decades, knowledge-based systems have emerged. The term
‘knowledge’ takes on a specific meaning associated with a certain form of the presentation of in-
formation. The question of representing knowledge becomes relevant in philosophy, psychology,
linguistics, semiotics, logic, computer science, and in cognitive sciences focused on the study of
human cognition.

In modern linguistics, taking into account the fact that language acts as a link between the rep-
resented (what is represented) and the representing (how it is represented), there is a tendency to
study knowledge through language as one of the most important components of all human commu-
nication and cognitive activity.

The study of the representation of scientific knowledge in scientific texts allows to study the
scientific text as a conglomerate of old and new knowledge, which is important for further scientific
research, formulating new hypotheses, making assumptions about the translation of a scientific text.

These ideas are of great importance for the process of translation. The prospects of the re-
search are determined by the translator’s intentions to render as accurately as possible that most
valuable intellectual content fixed and stored in the source scientific text along with meeting the re-
quirements of scientific communication.

The study attempts to analyse the nature of the representation of scientific knowledge in the
scientific text, taking into account understanding of the features of the original text. The scientific
text is aimed at transferring new knowledge, which involves the study of linguistic forms of its rep-
resentation, including explicatives understood as the main form of such representation. The verbal-
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ised components of the new scientific knowledge are often metaphorical in nature. The article de-
scribes the semantic types of metaphorical explicatives that contribute to the transfer of new
knowledge and represents them as one of effective methods of the formation of terms in modern
English.

Key words: scientific knowledge, scientific text, representation, metaphor, explicative, typol-
ogy of explicatives.
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COMMUNICATION NON VERBALE DANS LES CULTURES FRANCAISE ET RUSSE:
BREVE ANALYSE CONTRASTIVE

Cet article traite les gestes les plus caractéristiques et les plus fréquemment utilisés par les
représentants des cultures francaise et russe pour déterminer leurs similitudes et leurs différences, ce
qui, a notre avis, est intéressant et méme important a souligner dans le processus d’enseignement
d’une langue étrangere. L’importance du sujet pour I’auteur est déterminée par le fait que le langage
corporel dans le cadre d’un acte de communication est pergu pleinement par les interlocuteurs et,
selon les recherches, représente 55 % de la quantité totale d’informations assimilées, et, par
conséquent, mérite le droit a un intérét distinct. L’objectif de cet article est la premiére étape de la
création d’un cours de communication comme dernic¢re étape du programme d’enseignement de
francais dans une faculté de médecine. L’article définit le geste comme élément de culture, fait une
breéve digression dans la psychologie du geste. On y trouve également une sélection assez large — au
nombre de 15 — des gestes les plus courants des porteurs de la culture frangaise, avec descriptions et
illustrations. Un certain nombre de gestes caractéristiques des représentants de la culture russe sont
également donnés, avec des descriptions et des illustrations. En conclusion, une analyse
comparative des gestes mentionnés est faite. Bien sir, ’auteur de 1’article ne se fixe pas la tche
d’un enseignement indispensable des gestes, car, avec la prononciation, c’est la partie la plus
difficile de la langue a apprendre, mais essaie de souligner leur diversité et leurs différences, ainsi
que leurs similitudes. Au cours du travail, en plus de ses propres observations, I’auteur a étudié¢ de
nombreuses sources : vidéos, photographies, articles scientifiques et journalistiques.

Mots cles : gestes, culture, langue francaise, diversit¢ linguistique russe, différences,
similitudes.
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Introduction

Comme les études de Desmond Morris, docteur en zoologie a 1’université d’Oxford ont pu
démontrer, il existe une « grammaire gestuelle », inconsciente et universelle, basée sur ces signaux
trés anciens. Un autre spécialiste éminent en la matiére, le docteur en psychologie Paul Ekman, qui,
de droit, peut étre considéré comme pionnier dans 1’étude des émotions, démontre qu’il existe sept
émotions exprimées de la maniere presque identique a travers le monde. Ces émotions sont : la joie,
la tristesse, la colere, le dégott, la peur, la surprise, et le mépris. Elles sont transmises, en grande
partie, par le visage, les yeux et la bouche. En tant qu’exemple, citons ici un sourire de
bienveillance, des yeux a demi-fermés par le mépris, une bouche qui se tord de colére ou de dégout,
ou encore un visage qui s’affaisse sous le poids de la tristesse seront interprétés de la méme fagon
partout dans le monde. Ces expressions faciales, innées et communes a tous les peuples, et réunies
par les spécialistes dans un groupe appelé « langage non verbal », outrepassent grandement le
langage oral et écrit et représentent un moyen de communication efficace entre les hommes du
monde entier.

Une autre étude, réalisée a la fin des années 60 par le professeur Albert Mehrabian de
I’Université de Californie de Los Angeles, pourra également nous aider a comprendre a quel point
les gestes et les intonations sont importants pour la transmission efficace d’un message. Les
résultats de cette étude sont surprenants : a ce qu’il parait, seulement 7 % de la communication
passent par le verbal, 38 % par le paraverbal (le ton et I’intonation) et 55 % par le non-verbal (les
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gestes, les signes de main, les mouvements du corps). En parlant du corps humain en général, ce
sont les mains qui sont les plus souvent utilisées pour illustrer les messages.

La conclusion faite suite I’étude nous ameéne a 1’idée qu’apprendre a utiliser les gestes propres
a la culture dont on enseigne ou apprend la langue, est presque aussi important qu’utiliser les mots
eux-mémes, et ceci dans plusieurs contextes (surtout médical ou parfois le geste est le seul moyen
de communication possible) !

Le sujet du projet : geste comme un moyen non-verbal de la communication. Le but du projet:
1) présenter les gestes les plus populaires des Frangais en les comparant aux gestes des Russes, ainsi
que les situations ou ces gestes s’emploient, et démontrer I’importance de I’étude de la « grammaire
gestuelle » quand on veut apprendre la langue et la culture d’un pays de facon plus profonde. Pour
atteindre cet objectif, il est nécessaire de résoudre les tdaches suivantes : trouver et explorer les
exemples les plus flagrants de la gestuelle frangaise et russe ; établir les ressemblances entre ces
gestes dans la mesure du possible ; faire des conclusions. La signification théorique réside dans la
possibilité de compiler une version étendue du dictionnaire des gestes, ainsi que de développer
I’é¢tude actuelle pour la faire partie du cours linguistique complet sur la communication enseignée
aux ¢tudiants de deuxiéme année en médecine. La valeur pratique réside dans le développement
d'une liste facile a utiliser d'exemples de gestes accompagnés d’explications.

1. Personnalité, geste, culture et communication

Pour parler des gestes, il nous semble qu’il serait important de donner ici une breve
description de la personnalité : I’homme qui utilise ces gestes et pourquoi il le fait.

La personnalité, donc, est caractérisée par un certain ensemble de moyens d’expression tels
que le langage, les positions du corps et les gestes (Janet, p. 185). Et, comme nous I’avons déja
mentionné en parlant de I’interaction interpersonnelle, 1’échange entre les communicants se fait
souvent non seulement avec des mots, mais aussi avec le corps. Ce moment s’accompagne de
mouvements de la téte, du visage, des mains et des bras, du tronc et des jambes qui renforcent
I’énoncé de maniere remarquable. Autrement dit, chacun des interlocuteurs produit, volontairement
ou non, quelques comportements corporels (gestes, regards, mimiques faciales, postures) et répond
a ceux de l'autre. Ces comportements jouent un role important dans I’échange d’informations et
témoignent I’appartenance, premieérement, a un peuple, puis, a un groupe social. Tous ces ¢léments
constituant le langage corporel renseignent les partenaires de 1’interaction sur leurs intéréts, leurs
intentions, leurs attitudes et leurs états émotionnels respectifs (Schiaratura, para 1).

Tout ceci nous porte a présenter ici la définition d’un des éléments clés de la communication
qui est le geste. Qu’est-ce que c’est qu’un geste ?

Un geste, selon la définition généralisée, peut €tre caractérisé comme un signe manuel ou
corporel qui permet d'illustrer les mots du langage, de les compléter ou de les appuyer (Le Petit
Robert 1, p. 865).

On distingue différentes catégories de gestes :

— ceux apportant une information sur le message (par exemple, en I’illustrant, en soulignant un
point cl¢);

— ceux apportant plutdt des indices sur les intentions ou émotions du locuteur (par exemple, s’il
est confus).

En illustrant I’importance du geste utilisé pour la transmission de I’information la plus
complete, évoquons ici le théatre qui est le lieu ou le geste est 'un des €léments clé et parfois
unique de communication, surtout dans la pantomime qui est I’expression ultime du geste.

Les gestes dans leur ensemble peuvent étre trés variés, mais nous allons nous concentrer sur
les types qui sont importants dans 1’é¢tude d’une langue étrangére qui est le francais. Il s’agit, en
premier lieu, des gestes qui remplacent la parole et, deuxiémement, des gestes coverbaux.
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1.1. Geste remplacant la parole

Le geste, donc, peut étre utilisé pour remplacer la parole. C’est le cas des gestes des mains qui
sont utilisés et fagonnés de maniére a rendre les représentations du locuteur visibles pour le
partenaire de I’interaction, par exemple, en figurant les formes, les actions ou les relations énoncées
verbalement. Ce sont, d’habitude, des gestes que tout le monde comprend facilement : ces gestes-ci
ne peuvent pas €tre interprétés de fagcon ambivalente. A part la communication de tous les jours, ces
gestes sont trés souvent utilisés dans le sport, dans les situations professionnelles d’entreprise ou
encore dans le domaine de la musique.
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Fig. 1. Temps écoulé Fig. 2. Il est grand temps

Le deuxiéme grand groupe des gestes liés a la communication est souvent déterminé comme
gestes coverbaux.

1.2. Geste coverbal

Les coverbaux sont souvent créés spontanément par un locuteur lorsque ce dernier veut
accompagner ses paroles : alors ils reflétent et/ou précisent sa pensée. Par exemple, une personne
qui dit « nous faisons partie d’une communauté » en faisant un geste des deux mains en demi-cercle
face a face (comme si elles tenaient une balle), représente métaphoriquement 1’idée de communauté
(Calbris, para 3).

Si on regarde cette personne parler sans entendre ce qu’elle dit, on ne peut pas vraiment
comprendre son discours en se basant uniquement sur ses gestes.

En effet, le geste décrit ci-dessus pourrait aussi
étre utilisé pour accompagner le mot « ballon », ou

encore « bol », ce serait alors une représentation « (( 7 ;
iconique du concept. On voit ici le lien essentiel entre § L \\“ ”rj D
geste et parole. L’¢étude des coverbaux est passionnante I A >
car elle révele beaucoup de la pensée du locuteur. P4 .

La question peut se poser: les coverbaux N /
présentent-ils aussi des caractéristiques culturelles ? Une \ "
des études récentes démontre qu’il est difficile voire
impossible de reconnaitre 1’appartenance culturelle
d’une personne en se basant seulement sur ses gestes Fig. 3. Geste expliquant que vous
coverbaux. Cependant, certains parameétres, comme Stes de la méme communauté

I’utilisation de 1’espace gestuel, par exemple, peuvent

attribuer la gestuelle a une culture précise. Ainsi, il est bien connu des Italiens qu’ils font beaucoup
de gestes mais dans ce cas-1a il serait plus exact de noter que c’est I’espace qu’ils utilisent avant tout
pour faire leur gestuelle facilement reconnaissable dans le monde.
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2. Gestes dans les cultures différentes

Chaque pays a une variété de gestes différents qui aident les gens a exprimer leurs émotions.
On peut dire que les gestes sont la carte de visite de chaque pays, mais en réalité, il y a peu de
gestes qui coincident en parlant des pays différents.

Des experts croient qu’il y a prés de 200 gestes propres a chaque culture. Chaque pays
comporte son lot de clichés, I’imaginaire commun projette un certain nombre de gestuelles
particuliéres et précises. En effet, certains peuples sont considérés comme une population davantage
exaltée et expressive, d’ou 1’idée qu’ils associent leurs gestes a leurs mots.

L Pourtant, gesticuler en parlant fait partie du langage quotidien
7~ \ et est un moyen de communication naturel et universel pour certains

A s /:: \l peuples méditerranéens, par exemple, les Italiens.
L AN V) Comme 1’observent certains blogueurs, les Japonais sont tres
K\ 3 "‘i =, W\ \ différents des Européens : clin d’ceil complice, hochement de téte
) N approbateur, mimiques et grimaces, pouce vers le bas... La
S \ communication humaine ne repose pas seulement sur le langage
A verbal, mais aussi sur le langage du corps. Au Japon comme en
\ France, il existe une grande variété¢ de gestes qui suffisent pour
transmettre un message ou qui viennent souligner et ponctuer nos

Fig. 4. Geste italien conversations (Nishizawa, lignes 1-8).

Voici un geste considéré
typique pour les Japonais (Fig. ). A NPy
Soulignions encore qu’il est difficile d’apprendre une langue M ' M-
étrangere avec seulement un livre, et ceci non seulement parce N F/ Y. /
qu’on a besoin de I’expérience parlée, mais aussi parce que la A

langue vit et s’exprime aussi au travers du corps. Ainsi, apprendre le " > T i
japonais, 1’anglais ou le russe impose d’observer leur gestuelle et de

. . . . ;. . . "
savoir la signification précise des gestes. Si certains gestes se \ -

retrouvent d’une culture a 1’autre, ils peuvent avoir des sens bien
différents. A ce propos, il serait intéressant de comparer les gestes

russes et francais. Fig. 5. Geste japonais

2.1. Gestes russes et francais

Comme dans cette recherche nous sommes surtout intéressés dans 1’étude de la langue et
culture frangaise, nous allons examiner de maniere plus profonde les gestes des Francais.

Les Frangais, en tant que peuple méditerranéen, possédent une culture gestuelle trés riche.
Ainsi, dans son ouvrage « La mimique-gestuelle dans la description du dialogue oral en frangais »
Mary-Annick Morel (Morel, p.p. 101-117) présente la synthése détaillée des gestes des jeunes. En
analysant les mouvements des interlocuteurs, elle compte plus de dix mouvements (regard vers le
bas, mouvements spécifiques de la téte, des mouvements des mains vers I’interlocuteur et vers
I’extérieur) effectués par la parleuse pendant seulement quelques minutes.

Dans la section suivante nous allons essayer de comparer la gestuelle francaise a celle des
Russes, dans la mesure du possible. Il sera plus facile de considérer les ressemblances et les
différences entre les gestes en les divisant en quatre sous-groupes : 1) gestes identiques ou pareils ;
2) gestes différents utilisés dans la méme situation ; 3) gestes pareils utilisés dans les situations
différentes ; 4) gestes typiquement francais.

3. Comparaison des gestes russes et francais
3.1. Les gestes pareils chez les Russes et les Francais

On peut dire aussi que certains gestes sont bien internationaux (avec de petites variantes).
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Fig. 6. C’est super ! Fig. 7. Qui sait ? Jsais pas. Je n’en sais rien

On le montre quand on est trés content de quelque chose (Fig. 6).

On le montre quand on n’est pas slir de ce qui peut arriver ou quand on ne veut vraiment pas

se méler de la situation (Fig. 7).
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Fig. 8. Toucher du bois Fig. 9. Tu es fou !

Ce geste est utilisé pour ne pas porter atteinte a quelque

chose (Fig. 8).

incorrect dans ses déclarations : qu’il est fou (Fig. 9).
Ce geste signifie ’espoir d’un bon avenir (Fig. 10).

3.2. Les gestes différents utilisés dans la méme situation

avec leurs mains.
C’est le cas des gestes suivants :
1. On le fait quand on veut montrer qu’on s’ennuie.

Vs

i e
i

W a2
7

Fig. 11. La barbe ! Fig. 12. Oh ’ennui...

Le Frangais montrera ce geste quand il s’ennuie terriblement (Fig. 11).
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Ce geste est utilisé pour dire & une personne qu’il est

Les Frangais et les Russes peuvent se retrouver dans les
mémes situations auxquelles ils réagissent de facon différente



Mais le Russe le montrera différemment (Fig. 12).
2. Quand on veut demander a quelqu’un de se taire (Fig. 13).

S
7 \
{""\“\ 3 | & @)
— & T
l\g\ | = © V \ .
L
Fig. 13. Motus et bouche cousue Fig. 14. Silence !

Dans la méme situation, le Russe montrera ceci (Fig. 14).
3. Pour montrer que quelqu’un a trop bu, le Frangais montrera (Fig. 15).

Fig. 15. Il est complétement bourre Fig. 16. Il est complétement bourré

Mais le Russe fera ce geste-ci (Fig. 16).
3.3. Les gestes pareils utilisés dans les situations différentes

Les gestes peuvent étre les mémes chez les Russes et les Francgais, mais ils sont utilisés dans
les situations différentes. C’est le cas des gestes suivants :

On le dit quand le montant a payer est trop exagéré ou que la chose est trés chere (Fig. 17).

En Russie, ce geste est montré quand on veut demander ou proposer un pot-de-vin, ou bien
montrer qu’on n’avait pas d’argent ou en demander. En France, ce geste veut dire que le montant a
payer est trop exagéré ou que la chose est trés chere (Golovanova, 2019).

3.4. Les gestes typiquement francais

/ 4/ On le montre quand la personne voit le mensonge de
[ Yoo o \ Iinterlocuteur (Fig. 18).
\g- \ Comme nous pouvons voir, la civilisation francgaise possede une
~— )\ riche culture gestuelle. En méme temps, nous croyons que la culture
1 - des gestes russes, elle aussi, a une quantité impressionnante de gestes
ﬂ originaux et uniques.

1
[ 1)

Fig. 17. C’est cher
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Fig. 18. Mon ceil ! Fig. 19. C’est délicieux ! (pour la nourriture)
Conclusion

Nous avons collecté I’information assez abondante sur la culture du geste de plusieurs pays, et
bien qu’il soit impossible de les comparer tous, nous avons pu, comme nous le croyons, démontrer
que certains gestes sont trés similaires et ils peuvent étre interprétés intuitivement. De toute fagon,
la conclusion suivante nous parait évidente : les mots ne suffisent pas pour bien comprendre toute
I’intention des mots du message. Et ce fait nous parait extrémement important, car le geste
représente un élément clé de la culture de communication ou homme et chose se construisent dans
des incessants renvois symboliques sur ces couches de notre champ symbolique et charnel ou corps
et esprit, penser, sentir et agir sont difficiles a dissocier.

Il est donc trés important d’étudier non seulement la grammaire d’une langue mais aussi la
« grammaire gestuelle », surtout quand on veut apprendre la langue et la culture d’un pays de facon
plus profonde.

En ce disant, les exemples présentés dans cette revue nous permettront de continuer la
recherche ultérieure des solutions de présentation du sujet de communication interpersonnelle dans
le cadre de I’enseignement de la langue francaise au sein de 1’école supérieure de médecine.
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NONVERBAL COMMUNICATION IN FRENCH AND RUSSIAN CULTURES:
A BRIEF COMPARATIVE ANALYSIS

The article deals with the similarities and differences of the most characteristic and frequently
used gestures of the representatives of French and Russian cultures which are important in the pro-
cess of teaching a foreign language. Body language in the course of a communicative act is most
fully perceived by the interlocutors and, according to research, accounts for 55 % of the total
amount of assimilated information, and, therefore, deserves a separate study. The article defines the
gesture as an element of culture, and gives a brief account of the psychology of the gesture. There is
also a fairly wide selection — in the amount of 15 — of the most common gestures of native speakers
of French culture, with a description and illustrations. A number of gestures peculiar to representa-
tives of Russian culture are also described and supported by illustrations. In conclusion, a compara-
tive analysis of all gestures is made. Taking into account that gesture learning along with pronuncia-
tion make the most difficult part of the language to acquire, the article emphasises the variety of
gestures characterising their differences, as well as similarities. The results of the research presented
in the article rely on numerous sources of information in the form of video and photographic mate-
rials, as well as scientific and journalistic articles.

Key words: gestures, culture, French, Russian, a variety of gestures, differences and similari-
ties of gestures.
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0O.B. Ko3eianckas
Apocnasckuti cocyoapcmeennulil MeOuyuHckull yrusepcumem, fpocnasns, Poccus

HEBEPBAJIbHASI KOMMYHUKAIIMS BO ®PAHITY3CKOUI
U PYCCKOM KYJBbTYPAX: KPATKHI COIMMOCTABUTEJBHBIA AHAJINA3

B nmanHOIi cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HanboJiee XapaKTEpHbIE M YacTO UCIOJIb3yEMbIE KECThI
npezcTaBuTeneil (paHIly3cKOl U PyCCKOM KyJIbTYp B IUIaHE ONPENeNICHUs] UX CXOJCTB M Pa3Inuui,
Ha YTO, Ha Halll B3IJIsAJ, HEOE3bIHTEPECHO U JIa)Ke BAXKHO yKa3blBaTh B Mpoliecce 00yueHus MHO-
CTPaHHOMY SI3bIKYy. BaKHOCTBH TEMBI IJI aBTOpa OMpenesieTcss TeM (akTOM, YTO S3BbIK Tela Kak
YacTh KOMMYHHMKATHBHOTO aKTa BOCIIPUHUMAeTCs coOeceTHHKaMM HauOojiee IMOJIHO U, COTJIacHO
UCCJICIOBAHMSIM, COCTaBJISIET 55 % OT Bcero KoJM4ecTBa yCBauBaeMOW WH(OpMAIIMH, U, CICI0Ba-
TEJIBHO, 3aCIy’KMBAET IIPaBO Ha OTAEJbHBIA MHTepec. Llenp HanucaHus HAaHHOW CTAaTbU — MEPBBIN
1iar B CO3JaHMM Kypca KOMMYHHMKAallMM KaK 3aBEpIUAIOLIETrO 3Tana B MPOrpaMMe IpernojaBaHUs
(paHILy3cKOro si3bIKa B MEAMIIMHCKOM BYy3e. B craThe naeTcst ompejesieHue »*ecTa Kak 3JIeMeHTa
KYJIBTYpBI, IETAETCS KPATKUN 3KCKYPC B IICUXOJIOTHIO KecTa. TakKe MPUBOAUTCS JOCTATOYHO LIU-
pokas moabopka — B Kom4yecTBe 15 — Hanbosee pacnpocTpaHEHHbBIX KECTOB HOCUTENEH (QpaHIly3-
CKOH KYJIBTYpPBI, C OIIMCAHUEM U WILTIOCTpauusAMu. [IpuBoauTCs Takke psizl )KECTOB, CBOMCTBEHHBIX
MPEACTABUTENSIM PYCCKOM KYJIBTYpPbl, C OMMCAHUEM M WUIIOCTpalMsAMU. B 3akimroueHuu jaenaercs
CpaBHUTENBHBIN aHAN3 BCEX JKECTOB. ABTOP CTaThbH HE CTaBUT 3a/1a4d HEMIPEMEHHOTro O0ydYeHHS
YKECTaM, MOCKOJIbKY Hapsay ¢ MPOU3HOIIEHUEM 3TO SIBIISIETCA Haubosee CI0XKHO ycBauBaeMoW 4a-
CTBIO f3bIKa, HO TBITAETCS NMOJYEPKHYTh X pazHOOOpa3ue U pa3inuus, a Takke cxozicTsa. B xoxe
paboThl, MOMUMO COOCTBEHHBIX HAOJIOJCHUN, aBTOPOM OBUIM HCCIEIOBAHBI U CPaBHEHBI MHOTO-
YHUCIJIEHHBIE NICTOYHUKHU B BUJIE BUI€O- U (HOTOMATEPUAJIOB, U HAYYHO-ITyOJTMIIMCTUYECKUX CTaTeH.

Kniouesvie cnosa: xectbl, KyJlbTypa, QpaHIly3cKUI SI3BIK, pYCCKUH S3bIK, pa3HOOOpasue, pas-
JN4Ns, CXO/CTBA.
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Jle Txu ®b1oHr JIUHB
Xowumunckuil Iledazocuuecxuti ynueepcumem, Xowumun, Bvemuam

K BOITPOCY O HAIHMOHAJIBHBIX CTEPEOTHITAX KOMMYHUKATHUBHOI'O
MOBEJEHUA B POCCUHCKO-BLETHAMCKON BU3HEC-KOMMYHUKAIIUU

CotpyannuectBo Mexnay Poccuiickoit ®denepanmeit u Conmanuctuueckor PecmyOnmkoit
BrerHama pasbine OBIJIO COCPEAOTOUECHO B OCHOBHOM B TaKMX 00JACTAX, KaK 0€30MacHOCTh, 000-
poHa, KyJbTypa U obpazoBanue. B Hacrosiee BpeMs noj 0OLUMM BIUSTHUEM MUPOBOIl SKOHOMHUKH,
ocobenno B niepuoj, korna CHIA u ctpansl EBponeiickoro Coro3a BBOIST KECTKUE CAHKIIMH TPO-
THUB POCCUICKON 9KOHOMUKH, BheTHAM CTasl BayKHBIM 3KOHOMHUYECKUM mapTtHepoMm Poccuu, moarto-
My SKOHOMHUYECKOMY COTPYJIHUYECTBY MEXKIY JABYMs CTpaHAMH yJeJsieTcs Bce OOJbIle BHUMAHMUS.
C ToukM 3peHUs aBTOPA, OJHUM M3 YCIOBHM I JOCTHIKCHHS yCTieXa B MEKIyHapOJHOM Ou3HEC-
OOIIEHNU SIBJISIIOTCSI 3HAHUS SI3bIKAa M KYJbTYpPbl MapTHEPA, MOCKOJIBKY B KaXKJIOM SI3bIKE MMEETCS
CBOM CIIOCOOBI BBIPKEHUSI KOMMYHHMKATHBHBIX HAMEPEHHH, pa3anyuns KOTOPhIX MOTYT OBbITh MpH-
YUHOW HEey/1a4d B MEXKKYJIbTYPHOU OM3HEC-KOMMYHHUKAIIMU. B CBSI3U C 3TUM M3y4YeHHE CITIOCOOOB BBI-
pakeHHMs] KOMMYHUKAaTUBHBIX MHTEHIIMH Ha s3bIKE MAapTHEpa CTAHOBUTCS akTyalbHbIM. Mcxons u3
3TOr0, LENbI HACTOSLIEH CTaThbU SBIECTCS MU3YYEHHE PYCCKHX U BHETHAMCKHX CTEPEOTHUIIOB KOM-
MYHHKAaTHBHOTO TIOBEJICHUS, YTO JIOJDKHO CHOCOOCTBOBaTh ONTHUMH3AIUU A(H(HEKTUBHOCTH MEXK-
KyJIbTYPHON OU3HEC-KOMMYHHKAIIUU MEKy HOCUTEIISIMU PYCCKOTO U BbETHAMCKOTO SI3bIKOB.

Knrouegvie cnosa: NTUHTBOKYIIBTYPOJIOTHS, SI3bIKOBAsI KApTUHA MUpPA, HAMOHAJIBHBIE CTEPEO-
TUIBI TTOBEICHUS, MEXKYJIbTYpHAas KOMMYHHUKAIUs, 1E€JI0BOE OOIICHUE, PYCCKUH SI3bIK, BHETHAM-
CKHM SI3BIK.
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Beenenmne

JIMHrBOKYIBTYpOJIOTHUECKAs HAyKa aKTUBHO Pa3BUBAETCSI B POCCUNCKOW JIMHTBUCTHUKE, U €€
npencraButensimu - sBisitotcst HLA. ApytionoBa, B.B.  Bopo6wseB, B.B. Kpachsix,
B.A. Macnosa, 10.C. Crenanos, B.H. Tenus u ap.

[TpoGeMbl MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAITMH 00CYKIAIOTCSl TUHTBUCTAMU B TEYCHUE JIECATHU-
JIETUH, OJHAKO MCCIIEJ0BAaHUSAM B 00JacTH OM3HEC-KOMMYHHUKAIIMH, B YaCTHOCTH, MEXAY HOCHUTE-
JSIMHA PYCCKOT'O M BBE€THAMCKOI'O SI3bIKOB C MO3ULMK JUHIBOKYJIBTYPOJOTUH A0 CUX IMOP yAENAETCA
MaJi0 BHUMaHHUS, YTO COCTABIISICT HOBU3HY JAHHOU paOOTHI.

Lenb uccnenoBanus: BISIBUTH MPUUMHBI HEYJau B OM3HEC-KOMMYHHUKAIIMU MEX1y HOCUTEIIS-
MU PYCCKOTO U BBETHAMCKOIO SI3BIKOB M PACCMOTPETh PYCCKHE M BHETHAMCKHUE CTEPEOTHIIBI KOM-
MYHUKATUBHOTO MOBE/ICHUS.

B pesynbrare uccienoBaHus BbISBICHA MPUUYMHA HEyJad B OM3HEC-KOMMYHHUKALUU MEXY
HOCHUTEJISIMH PYCCKOTO M BBETHAMCKOT'O S3BIKOB — M3-3a PA3JIMYMi B JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX
OCOOCHHOCTSIX JTAHHBIX SI3BIKOB; OMPEICNIEHbl HEKOTOpPhIE TUIUYHBIC PYCCKHE U BHETHAMCKHE CTe-
PEOTHUNBI KOMMYHHKAaTUBHOTO TIOBEACHUS, 3HAHHUS KOTOPBIX CIIOCOOCTBYIOT YMEHBIIICHHIO HEYAa4 B
OM3HEC-KOMMYHUKAILIMU MEKY PYCCKUMH U Bb€THAMCKUMU apTHEPAMH.
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1. KommyHukaTuBHble HeyAauH, OO0YCJOBJIEHHbIEe PA3jMYUSIMH B CONOCTABJISIEMbIX
JIMHTBOKYJIbTypax

['maBHBIM 0OBEKTOM HCCIIEIOBAHUS B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH SIBISIETCS B3aMMOCBSI3b SI3bIKA U
KyJabTypbl. CyIlIecTBYeT psiJl ONPEAETCHUN JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, MPEIaraéMblXx H3BECTHBIMU
YYEHBIMHU.

B.H. Tenus onpenensieT TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK «4aCTh STHOJUHTBUCTUKH, KOTOpas Io-
CBSIIIEHA U3YYCHHIO U ONUCAHUIO KOPPECTIOHICHIIUH SI3bIKA U KYJIbTYPbl B CHHXPOHHOM UX B3aHMO-
nerictBuny [Temus, 1996: 217];

Cornacho onpenenenuio B.B. BopoObeBa JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS — 3TO «HAYy4Hasl JUCLUIUIN-
Ha CHHTE3HWPYIONIETO0 THUMA, T[OTPAaHUYHAs MEXAYy HayKaMH, H3y4YalolUMU KYJIbTypy,
u putonoruei» [Bopobnes, 1997: 32];

B cootBercTBHM ¢ onpeneneHueM B.A. MacnoBoii, 3T0 «Hayka, BOBHHMKIIAs Ha CTBIKE JIMHT-
BUCTUKHU U KYJIbTYPOJIOTUHM M UCCIEAYIONIAsi MPOSBICHUS KYJIbTYpbl Hapo/ia, KOTOPhIE OTPA3HIINCH
Y 3aKpEeNUInCh B si3bIke» [Macnosa, 2001: 28];

JIMHTrBOKYNIBTYpOJIOTHS Takke paccMmarpuBaercs B.B. KpacHbIX kak QucHUIUIMHA, H3y4daro-
11asi MPOSBIICHHUE, OTPakeHUE U (PUKCAIMIO KYJIbTYPHI B S3bIKe U AUcKypce. OHa HEMOCPEICTBEHHO
CBsI3aHA C M3yYEHHEM HAIIMOHAJIBHON KapTUHBI MHpA, SI3bIKOBOTO CO3HAHUS, 0COOEHHOCTEH MEH-
TaJbHO-JIMHIBAaJILHOTO KoMIuiekca» [KpacHbix, 2002: 12];

CnenoBatenbHO, MOKHO MIOHUMATh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK HayKy, UCCIEAYIOUIYIO B3au-
MOCBSI3b MEXY SI3BIKOM U KYJBTYPOH, B KOTOPOH SI3BIK — 3€pKajio, OTpaxkarollee KyJIbTypy HapoJa.
Jlia niutrocTpay JaHHOW B3aMMOCBSA3H PACCMOTPHUM CIIEAYIOLIUE IPUMEPBI.

Bo BreTHAMCKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT cieayromue napsl omodonoB: Cu (coBa) — Crru (cnacu-
te) u Qua (BopoHa) — Hoa (katactpoda), cXoICcTBO B (POHETUYECKON TPAHCKPHIIIIMKA KOTOPHIX B HE-
KOTOpbIX peruoHax BreTHama siBisieTcs NpUYMHOM TOTro, IoueMy Bo BbeTHame BEpST B TO, UTO COBA
U BOpOHA SIBJISIOTCS NTHUIAMH, MPUHOCALUIMMH HECUACThe, a UX KPUK — 3HAKOM CMEpTHU WMJIU Kara-
cTpodBI.

B 10O X€ BpeMs B pyCCKOH M IPEKO-PHUMCKOM TpagulMU COBAa CUMBOJIM3UPYET MYAPOCTb.
HNMeHHO To3TOMY MpeaAMETHI, UMEIoIIHe (OPMY COBBI, OYCHb MOMYJISIPHBI H CUUTAIOTCS XOPOIIUMHU
nogapkamu B Poccuu. Ho Bo BeeTHame cyIiecTBYIOT HeraTUBHBIE TTOBEPHsI O coBe. [loaTomMy oTCyT-
CTBHE COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHHA MOKET OBITh MPUYUHOW HEyJad B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKA-
LUH.

Poxno#t s3Ik UTpaeT BaXXHYIO poib B (POPMHUPOBAHUH HAIIMOHAIBHON KYJIbTYPBl U PEIUTHO3-
HOTO CO3HaHUS. VIMEHHO A3BIK ompenenseT creuu@uKy CrocoOO0B MBILIUICHHS, MPEICTaBICHUS
OKpY aroIlero MUpa U OCYLIECTBICHUS! PEUYEBbIX ACHCTBUM JIt0JIeH U3 pa3HBIX KYJbTYp, YTO JABHO
yrBepxkaan B. ¢don I'ymbonbar: «Bce sS3b1kM UMEIOT CBOM coco0 KOHIENTyaau3aluu, U TIIaBHOE
OTJIMYHE S3bIKOB HE CTOJIBKO B 3BYKOBOM MM rpaduueckoil 000104Ke, HO U B CIIOCOOE BBIICICHHS
3HAUEHUS ¥ BOCIIPHSITHS OKpYKatomero mupay [['ymoomsar, 1984: 80].

VYyeHslil Takxke nucai, 4to: «S3bIK HapoJa eCcTh €ro ayX, U JyX HapoJa ecThb ero a3blk» [ 'ym-
oonpar, 1984: 68]; «Xapakrep kaxaoro Hapoja o(GopmiIseTcss Ha OCHOBE OCOOCHHOCTEH sI3bIKa
3TOTO HAPOJIA U S3BIK MPEACTABISAET COO0M MUp, CBA3BIBAIOIINN MUDP BHEIIHUX SIBICHUN C BHYTPEH-
HUM MHUpOM uenoBeka» [['ymOonpar, 1984: 304]; «I'paHuLbl s36IKka MO HAIIUM O3HAYAIOT TPAHU-
116l MOero MupoBo33peHus» [['ymbonpar, 1984: 305].

Takum oOpa3om, sI3bIK HE MPOCTO SBJIAETCS CPEJICTBOM OOILEHUS HApoAa, HO U UIPAET Bax-
HYIO POJIb B (JOPMUPOBAHUH U PA3BUTHH €TO JIyXOBHOI KU3HH U MHPOBO33PEHHUS.

Bo BheTHAMCKOM f3bIKE CyIIEcTByeT nocinosuna éch ngdi day giéng — narymka, cuasias Ha
JTHE CBOET0 KOJIOAIA, T.€ Y KaXJI0r0 U3 HaC €CTh CBOM KOJIOJIEIl ¥ CO JIHA 3TOr0 KOJIO/Ia Mbl BUAUM
TOJIBKO TO, YTO B HEM M HaJ HUM. IMEHHO 03TOMY KapTHHBI MUpPa Pa3HbIX HAPOJOB Pa3IMYAIOTCS.
Crnenyrolue npumMepsl WUTIOCTPUPYIOT JaHHOE YTBEPIKICHUE:!

Ilepswiii npumep: B pyCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET BBIPAXKEHHE «TOJIbIE JIEPEBbs», CEMaHTUKA
KOTOPOTo 0a3upyercss Ha CpaBHEHUU JIMCTBBI € «oJeka0i». HacTynaeT 3uma, nucTBa omnajaer, Je-
peBO Kak OBl TepsieT OleXay. DTOT 00pa3 BO3HHKAET B CBSI3U C CE30HHBIM OMAaJaHHEM JIHCTBBI
B 10xHBIX cTpaHax, HanpuMmep, Bo BreTHame, 00pasza «roybiX JIEPEeBhEBY» HE CYIIECTBYET, TaK Kak
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TaM HET CE30HHOTO ONaJIeHHUs JUCThEB. JINCThA TaM acCOMHUPYIOTCS C «AeTbMU» (IepeBa). Koraa
BCE JIUCThS ONAJAI0T, AEPEBO 3achixaeT. Tak U poIUTENIN YyBCTBYIOT ce€0sl OU€Hb OJMHOKUMH, KOTJa
JIeTH BBIPACTAIOT U YXOJAAT U3 poAuTenbckoro aoma. IToatomy Bo BreTtHame o0Opa3 «aepeBbsi 0e3
JUCTHEBY» MOHUMAETCS KaK «MEpPTBbIC JIEPEBbs» WU «OJUHOKHE JAepeBbsi». JDTa MeTadopa oTpaxka-
eT 00pa3 MBIIIICHUS JII0JeH, TpaJulIMOHHAs JKU3Hb KOTOPBIX IpeAroaraeT Hanu4yre OoJbIIoi ce-
MbU (HECKOJIBKO MOKOJIEHUH T0JT OTHOM Kphiliei), kak Bo BeeTHame u B Kurtae. Utak, ecnu nepe-
Bbsl TEPSAIOT JINCTBY, B POCCHM OHM Ha3bIBAIOTCS «TOJBIMHU JIEPEBbIMNY, TaK KakK CIEIYIOLIEH Bec-
HOH JIMCTBA BBIPAcTaeT BHOBb, U OHM OISATH «OJCHYTCSD, a BO BheTHaMe Ha3bIBalOTCS «MEPTBBIMU
JEPEBbSIMIY, TAK KaK CYUTAIOTCS TOTUOAIOIIUMH.

Bmopoii npumep: non BAMSHUEM pa3avyusl B KOMMYHUKATUBHOW KyJIbType MOHATHE «CIIOp» B
PYCCKOM M BO BBETHAMCKOW KYJIBTypax MHTEpPIPETHpYyeTcs No-pasHoMy. B wactHOCTH, B Poccun
9TO TOHATHE TIOHMMAETCS KaK «CIOCO0 Ui TMOMCKAa PeleHui MpoOieM», TaKuM 00pa3oM Iocie
CIIOpa PyCCKHE MOT'YT CHOBa OOLIATbCs HOPMaJbHO, KaK PaHbIIE, TO3TOMY PYCCKUE JHOOAT CIIOo-
puth. «Pycckue 00T ciopuTh — HaOMIOAATh CIOPHI U OLIEHUBATh, KTO criopui jyyiie. Kateropus
CHOp B PyCCKOM KOMMYHHKAaTUBHOM CO3HAaHUH YacTO COJIEPKUT IOJIOKUTEIbHO-OLEHOUHBIN 3HAK,
CIIOp CUMTAETCS XOPOIIUM IPOBEJCHUEM BPEMEHH B ApyskeckoM oOmeHun» [IIpoxopos, CtepHUH
2006: 179]. Bo BreTHame criop moHMMaeTcsl Kak KOHQIIUKT, IMOCIE KOTOPOrO TPYJHO BEPHYTHCS K
HOpPMAaJIbHBIM OTHOILIEHUSIM, IIOATOMY HpH OOIIEHUH BbETHAMIIBI MAKCUMAJILHO CTaparoTcst u30eraTh
cropa.

Bo BhETHAMCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MOCIOBUIA éch ngoi ddy giéng — nazywika, cudawas Ha
OHe c80e20 Ko00yd, T.€ y KaXA0ro U3 HaC €CTh CBOM KOJIOZEI U CO JTHA ATOr0 KOJIO/LA MBI BUJUM
TOJIBKO TO, YTO B HEM U HaJ HUM. MIMEHHO I03TOMY KapTHHBI MHpa Pa3HbIX HAPOJOB Pa3INYaArOTCA.

Taxum 006pazoM, MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO S3bIK U KyJIbTypa UMEIOT OYEHb TECHYIO B3au-
MOCBSI3b M1 UIMEHHO OTCYTCTBHE 3HAHUN O PA3IMYMUAX B SI3bIKE U KYJIbTYpe y MAapTHEPOB U3 PA3HBIX
KyJIFTYp 4acTO HPUBOJAUT K HENPaBWJILHOMY BOCHPHUATHIO UMM KOMMYHHMKATHBHBIX HaMepeHHH
JpyT Apyra, 4To BISETCS NPUYMHOMN HEy1au B MEKKYJIbTYpHONH KOMMYHHKAIIUH.

2. CrepeoTunbl KOMMYHHKATHBHOIO TIOBeJleHHSI B PYCCKOli H BbEeTHAMCKOIi
JIMHTBOKYJIbTYpax

Hcxoas u3 BBIIEH3II0KEHHBIX TEOPETUIYECKHIX MMOJIOKECHUH, B JAHHON 4acTH pacCMaTpPUBAIOT-
Cs1 OCOOEHHOCTH PYCCKOM U BE€THAMCKOM KYJIBTYp NP BbIPAXKEHUH KOMMYHUKATUBHBIX UHTEHLIUH.
Kpome TOro0, n3y4aroTcsi CTepeoTHUIIbl KOMMYHUKATUBHOTO MTOBEACHHUS HOCUTENIEH PYCCKOTO U BBET-
HAMCKOTO SI3BIKOB C IIEJIbI0 ONTHMHU3AIMKM MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHMKAIUH, OCOOEHHO Ou3Hec-
KOMMYHHMKAIIMH MEXAY PYCCKUMHU U BETHAMCKUMHU ITapTHEPaMHU.

ITo ompenenenuto M. Kapaysmia «crepeoTun» — 3TO «... (PUKCHPOBAHHOE M YpPE3MEPHO
0000111eHHOEe MHEHHE 0 KOHKPETHOH rpytme win kiaacce moaei» [Cardwell, 1996].

I0.E. I[IpoxopoB KOHKPETU3UPOBAJ JAHHBIA TEPMHUH: «CTEPEOTHUIT PEUCBOTO OOIICHHS WU
«crepeotunt peueBoro noseaeHus». CornacHo FO.E. [IpoxopoBy, 3T TepMUHBI ONPEEIAIOTCS KaK
«COIIMOKYJIbTYpHAs MapKUPOBaHHAas €MHUIIA MEHTAILHO-IMHTBAJIbHOTO KOMIUIEKCA MpeCcTaBUTe-
7Sl ONpeAENICHHONW STHOKYJBTYPHI, pealn3yemasi B peueBOM OOILICHHH B BUIE HOPMATHBHOW JIO-
KaJbHOM accolualMy U CTaHAAPTHOM /Ui KyJIbTYpbl cuTyauuu oomenus» [[Ipoxopos, 1996: 101].

[TonsiTHe «KOMMYHHMKaTHUBHOE ITOBEAECHUE» ObUIO BIiepBble BBeneHO M.A. CTepHUHBIM B €ro
pabotre «O MOHATUM KOMMYHUKATHBHOTO MOBEACHUS». DTO MOHATHE OMpPENEsieTcs Kak «CHcTeMa
KOMMYHHKATHBHBIX HOPM U TPaJHIIUN, IIOCTPOSHHASsI HA OCHOBE Psijia HAI[MOHATIHHBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX TpaBw [Ctepuun, 2003: 4].

[IpoGneMbl HaMOHATFHOTO KOMMYHHMKATHBHOTO TIOBEIEHHUS paccmarpuBaiorcs B Poccum
N.A. CrepaunsiM, FO.E. [IpoxopossiM, H.A. Jlemsickunoii, C.B. Menuksaom, M.C. CanomaTuHoi,
P.B. CepebpsxoBoii u Jip.

Cormacuo ompeaennto M.A. CTtepHUHa, «HAIIMOHATILHOE KOMMYHHKAaTUBHOE ITOBEICHUE) —
3TO «COBOKYMHOCTb HOPM U TPaJWIUI OOLICHUS ONpEeeHHON JUHTBOKYJIbTYPHOH OOIIHOCTH»
[Crepnun, 2000: 4].
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B pabote «Pycckue: KOMMyHHUKAaTUBHOE MOBEICHUE)» MOHATHE «KOMMYHUKAaTUBHOE IOBEJIe-
Hue» onpenensercs H0.E. IIpoxopoBom u N.A. CtepHUHBIM Kak MoBeJeHHE (BepOaIbHOE U COMpO-
BOJKZAIOIIEe ero HeBepOalbHOE) TUYHOCTH WM TPYIIIBI JIUI] B Tpoliecce OOIICHUSs, PETyIHpyeMoe
HOpMaMU M TpaJuLusiIMu oOuieHus nanHoro comuyma [IIpoxopos, Ctepuun, 2006: 23].

[ToHsATHE «HALMOHANBHBIA CTEPEOTHII KOMMYHHUKAaTUBHOTO noBeaeHus» (nanee HCKII) mox-
HO TIOHMMAaTh Kak 00pa3 WiIu MOJAETh KOMMYHHUKATUBHOTO TOBEACHUS JIUYHOCTH WM TPYIIIBI JIFO-
JIed, MOCPEICTBOM KOTOPOTO MOYXHO ONPEIEIUTh, KAKOM HAUMOHAIBHOCTH OHA MPHUHAJJIEKHUT.
B kauectBe npumepa npusenem ciaeayromuil HCKII Hocutens BbeTHAMCKOTO A3bIKa.

B cootBeTcTBUU C TpeOOBaHUSIMU BbETHAMCKOTO 3THUKETa MPHU OOpaIlleHUH B JEJIOBOM OOIIIe-
HUU UCHOJIB3YIOTCS «MECTOMMEHHS poAcTBEHHOro BokatuBa» [Hryen By Xwionr Tu 2010, c. 219]
JUIs BIpa)KeHUsI OJIM3KMX OTHOLICHUH WM yBaKeHUs K cobecennuky. Hanpumep,

—Chao Anh Tudn = 30pascmeyiime, cmapwuii 6pam Tyan

—Chao em Lan = IIpueem, mnaowas cecmpa Jlan

—Chao C6 Ha = 30pascmeytime, cocnoxca / mems Xa (B 3aBUCUMOCTH OT OTHOIIICHUH MEXTY

a/IpECaHTOM U aJJpecaToM HCIIONIb3YIOTCS JIEKCEMbI 20Cnodca NI mems).

Crenmyer OTMETUTh, YTO BO BLETHAMCKOM SI3bIKE OOpallieHHe OMpeaeTuTcs HepapXHIHOCThIO,
00yCIIOBICHHOH pa3HHIIEH BO3pACcTa WU COLUAIBHBIMU U CEMEHHBIMU OTHOIIEHUSMU. PaccmoTpum
CJICAYIOIIYIO TaOJIUIly C IpUMEpaMH HUCIOIb30BaHUS MECTOMMEHUH 1-oro u 2-oro nuia npu obdpa-
LICHUU BO BBETHAMCKOM $3bIKE B 3aBHCHUMOCTH OT BO3PACTHOM PAa3HULBI MEXKIY TI'OBOPALIUM H
CITyLIAFOILIAM:

Jumo T'oBopamii crapuie T'oBopammii muagme OxHoBO3pacTHbIE
CJIYIIAIOIET0 CJIYIIAIONIETo
A= A= A=
— anh (cmapwuii bpam); - em (Mmaadwuii Opam - t0i;
— chi (cmapwas WA MAAOWas cecmpa - ta;
1-oe cecmpa); 3aBUCHUT OT TI0JIA); —  tao;
— ¢, di (mems); — con, chdau (doub nnm — minhw ip. *
—  chu, bdc (0505) u op *. CblH 3aBUCHUT OT T10J1a)
uap. *
ThI = BbI (HEJIb3S1 na ThI) = ThI =
- em (Maadwui 6pam — anh (cmapwuii bpam); —  ban;
i maaowas - chi (cmapwias - mi;
2-0e cecmpa); cecmpa); — maywunap. *
— con, chdau (Oouv wm — €O, di (mems);
coiH) v ap. * — chu, bdc (0a0s) n np
*

* 3aeucum om KOMMYHUKAMUBHOU UHMEHYUU U CUMYAYUU

PazHuna B Bo3pacte (Jake B OJUH TOJ) U OTHOIIEHHE MEXIY T'OBOPSIIUM U CIYLIAOIUM
ornpenensaoT popMy UX oOpalieHns 1 KOMMYHHUKaTUBHOE MoBeaeHue. VIMEHHO mo3ToMy Mpu mep-
BOIl BCTpeye KOMMYHUKAHTOB OJTHOTO ITOKOJICHUS €CJIH OJUH U3 HUX CIPOCUT OCTANbHbBIX «CKOIbKO
Bam nem?», 3T0 3Ha4mnT, 9YTO OH 13 BheTHAMA.

Wuaue rosops, Bompoc, «Ckonvko Bam nem?», moxno nonumatbest kak HCKII BeeTHaMI1IEB B
NEPBOM OOIIEHWH KOMMYHHKAHTOB, OKa3bIBAIOLIUXCS POBECHUKAMH, ITOCKOJIBKY BO BbETHAMCKOM
sI3bIKE OOpallleHue UMEET pasMyHble BepOasbHbIE pealu3allii, OTpakarollie pa3HUIly B BO3pacTe
u otHouieHus: cybopaunammu [Hryen By Xsionr Tu, 2010; Tumomienkosa, 2014], mosTomy Kom-
MYHHMKaHTBI JOJDKHBI Y3HaTh BO3PACT CBOETr0 cOOecelHHKa, 4TOObl BBIOpATh MPaBUIIBHOE MECTO-
UMEHME TpU 00pallleHNH C HUM, YTO ONpeAessieT UX KOMMYHHUKAaTUBHOE MOBEACHUE NPH OOIIEHUU
JpyT € APYTOM.

OTCcyTCTBHE COOTBETCTBYIOUIMX 3HAHUHM y PYCCKHX MAapTHEPOB MOXKET BbI3BATh HETaTUBHOE
BIICYATJIEHUE OT OOIEHMS C BLETHAMCKUMHU KOJUIEraMu, Tak Kak B cooTBeTcTBUM ¢ pycckuM HCKII
HE MPUHATO CIPAIIMBATH BO3PAcT (0COOEHHO Y KEHIIHH).
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Hcexons u3 BBINICYKA3aHHOTO aHANW3a INIPUMEPA, MOKHO KOHCTATHPOBATH, YTO OCHOBHAS
¢yukuus HCKII, ¢ oqHOM CTOPOHBI, AaTh YYaCTHUKAM MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUH MTPEICKa-
3yeMoe IpPEeJICTaBICHUE O MOJIEIM KOMMYHHMKaTUBHOI'O TIOBEJIEHUSI CBOErO COOECeTHUKA U3 APYToi
KyJIbTYpBI, a C IPYrOH, IOMOYb UM M3MEHUTh KOMMYHUKAaTUBHOE MOBEICHUE, IPUBBIYHOE B CBOEH
KYJITYpe, HO IPOTHBOIOCTABIEHHOE KyJIbType MapTHepa. ITO MOMOXKET U30eKaTh HeKeIaTeIbHO-
r0 HEIONOHUMAaHMsA, a TaKKe KyJBTYpPHOIO IIOKAa, PACCYMTHIBATH HA IIO3UTHBHBIE PEAKLUUU B
HEOXXMJIAaHHBIX CUTyalUAX U ObITh 00JIE€ TOJEPAHTHBIMU IIPU MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKALIUU.

Hpyrum npumepom, kotopsiii MoxkHO oHnMath kak HCKII pycckoro uenoBeka ¢ TOUku 3pe-
HUsI MHOCTPAHIIEB, B YACTHOCTH, HOCUTENIEH BbETHAMCKOI'O S3bIKA, SIBISIETCS OTCYTCTBHE YJIBIOKH
Ipu OOIEHHN ¢ HE3HAKOMBIMH JIIOJIbMU B OOILIIECTBEHHBIX MECTAX: Mara3uHax, 0aHke, METpo U T.1.

VY HocuTeneil BbETHAMCKOIO $3bIKAa OTCYTCTBHE YJBIOKM BBI3bIBAE€T HEJONOHHMAaHHE, IO-
CKOJIKY B COOTBETCTBUHU C BBETHAMCKHMM ITUKETOM JEJIOBOT0 OOILIEHMS, BETHAMIIBI IIPEATIOUNTA-
0T J100pOKenaTeabHO-yBaXKUTEIbHOE OOpalleHne IMpH KOMMYHHUKAIMH, COIPOBOXKIAIOLIEECS
ynbeIOKoil. Kpome 3TOro, 3THKET mpeAnuchiBaeT MOCTOSIHHOE YNoTpebiaeHne o60poToB, obianaro-
IIMX 3MOLIMOHAIBLHON OKPAaCKOM JUIsl BBIPAXKEHUS BEXIIMBOCTH, OJIar0KeIaTeIbHOCTU U YBaXKEHUS K
koMMyHHKaHTY [Boionr Txu Kum Txanp, 2009: 52] kak B cneayronieil nepenucke:

OpurnHanabHasi epenucKa Ha BbeTHAMCKOM N N
Ee noc/10BHBII MepeBO HA PYCCKMIl A3BIK
sI3bIKe
. Hopozaa Jlunv,
Dear Linh, A (cmapwasa cecmpa) omnpasisiio meoe
Chi gui em bang bao gia trong file dinh map P D
\ , (mnadweii cecmpe) npaticaucm 8

kem nhe! npunodceHuu!

Chi Thao P '

Cmapwan cecmpa Txao

Kak BuauMm, B JaHHOM IHCbME UCIIOJIb3YIOTCS:

1. 3auMcTBOBaHME U3 AHTIUHCKOTO s3bIKa Dear — /lopozas, 9TO BBI3BIBACT OOpPOKEIATEILHOE
1 OJTM3KOE OTHOIIICHUE MEXTY apecaToM H aIpecaHTOM;

2. «Mecroumenus poactBeHHoro BokatuBa» [Hryen By Xevionr Tu 2010: 219] myis BelpakeHust
OJIM3KOTO OTHOIICHUST Mexny codecemankamu: Chi — A (cmapwas cecmpa); em — mebe
(maaoweti cecmpe);

3. MopanbHOE CI0BO nhé, obiangaroiiee dMOIMOHATBHO-3CKIIPECCUBHON OKPACKOH, HETepeBo-
JUMO€E Ha PYCCKHM A3BIK.

YnorpebiieHue TakuX JOMOJHUTEIBHBIX CIIOB Kak: nhé, @, xin (He MEepeBOIUTCS Ha PYCCKUI
A3BIK) U JIp. HEOOXOAMMO BO BHETHAMCKOM SI3bIKE, TOCKOJIbKY B JIAaHHOM $I3bIKE OTCYTCTBYIOT (hOp-
MBI CJIOBOM3MEHEHHUSI U BCE TPAMMATHYECKHUE OTHOIICHUS CTPOSATCS UCKIIOUYUTEIHHO MPH IMTOMOIIA
CITyEOHBIX M CIHEIUAIBHBIX CJIOB C IIEJbI0 YMEHBIICHHUS KaTeTOPUYHOCTH, CKYJIHOCTH PEUYU MPHU
BBIPOKECHUH TpeOOBaHHUs, 3alpoca WM OTKa3a, B KOHEYHOM cueTe, IS MOBbImeHu ¢ dexra 00-
meHusi. Kpome Toro, Bo BbeTHAaMCKOM $I3bIKE CYILIECTBYET Takoi (pazeosmoruszm: Mot tram cai ly
khong bang mt ti cai tinh — Xopolee OTHOIIEHHE Jydllle, YeM CTO apIyMEHTOB, UTO CBHJICTEIb-
CTBYET O OOJbIlIel OPUECHTHPOBAHHOCTH HA HIMOLMOHAIBHOCTD, YEM Ha PAIllMOHATIBHOCTh B KOMMY-
HUKAaIlMU BETHAMCKOTO HapO/a.

CornacHo HOpMaM PyCCKOI'O pe4eBOro 3TUKETA, BBIPA)KEHHE KOMMYHUKATUBHON MHTEHIMH B
JICIIOBOM OOIIEHUH HA PYCCKOM SI3bIKE XapaKTEPU3YETCs] OTCYTCTBHEM 3MOIMOHAIBLHOCTH, O00BEK-
TUBHOCTBIO (HEMEPCOHU(PUITUPOBAHHOCTHIO), CTAHIAPTHOCTHIO PEUYEBBIX (OPMYIUPOBOK, JIOTUIHO-
CTBIO, TOYHOCTBIO U AICHOCTHIO. [Becenon, 1990: 78-92; ®opmanosckas, 2005; byposa, 2010: 10—
11; Tpodumona, Kymuuk, 2010: 54-64], 4To MOKHO YBHIETh B CIEIYIOIIEM MTUCHME:

Veaowcaemvie konnezu,
Tloomeeporcoenue yen 3a HeKOMMEPUECKYH0 OMNPABKY 60 GILONCEHUU.
Cnacubo.
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Takoe kpaTKoe U3JI0KEHUE COAEPIKAHUS MUChbMa C HEUTPATBbHBIM TOHOM BBIPAKEHUSI KOMMY-
HUKaTHBHOM MHTEHLIMU BBI3BIBACT y MAapTHEpPA — HOCUTENS BHETHAMCKOIO S3bIKa OLIYIIEHUE TOTO,
4TO y PYCCKOro mapHepa HeT 100poKeIaTeIbHOCTH COTPYAHUYECTBA, KOTOpas OYeHb HeoOXoauma
npu 6usHec-001eHu. Takoe HenpaBUIbHOE BOCIIPUATHE KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHHS PYCCKO-
ro MapTHEpa 4acCTO BO3HMKAET Y HOCUTENIEH BHETHAMCKOIO SI3bIKa UMEHHO M3-3a JIMHIBOKYJIBTYP-
HBIX pa3iNydil B JTHUKETE JAEJIOBOr0 OOLIEHHs, YTO SBJSIETCS NPUYMHON Heynad B OuzHec-
KOMMYHHKAIMH MEXAY PYCCKUMHU U BETHAMCKHUMH IapTHEPaMHU.

[Io MHEHHUIO HEKOTOPBIX HCCIIeJOBaTENeH, JeoBoe OOIIeHnEe MPU3BAHO JEMOHCTPHUPOBAThH
«cepbe3Hble HaMEpeHHUs, 00OCHOBAHHOCTh U HAJEKHOCTBH» U «OTpa)kaeT BIACThb rOCyAapcTBa HaJ
JUYHOCTBIO, XapaKTEPHYIO AJI1 PyCCKOTO MeHTanuTeTa» [Apanosa, 2007].

CornacHo uccrienoBanuio M.A. ApamnoBoii, yablOKa JIIsl pOCCUSIH JTOJDKHA ObITh UCKPEHHEH,
OT Aayud, oOpaiieHa BHYyTPb, U HeoOs3aTenbHa IS JOCTHKEHUS 1IeJiel KOMMEPYEeCKOTO M COIHAaIb-
HOTO 0OMEHa, TaK KaK HE BKJIIOYAETCS B KOHBEHINIO BexIMBOCTH [CtepHuH, 2000; Apamosa, 2007;
Camille, 2018].

OpHako Jpyrue McCienoBaTeNld PyCCKOro XapakTepa Mojaraer, YTo PYCCKHE HEe TaKhe YK
0e3pa3nuyHble ¥ PaBHOMYIIHBIC, HAIPOTHB, O4YeHb 3MouuoHansHbIe [[Ipoxopos, Ctepuun, 2006;
Eropsrues, 2013].

Takum 00pa3oM, MOXKHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO MMEHHO OTCYTCTBHE 3HAHHMH CTEPEOTHIIOB
KOMMYHHMKATHBHOTO TIOBEJICHHUSI MApTHEPOB U3 PA3HBIX KYJBTYp SBISIETCS NMPUUYMHOW HEynad B
MEXKYJIbTypHON OU3HEC-KOMMYHHKALIUH.

Jlis moBbimeHus 3(QQPEKTUBHOCTH MEXKKYJIbTYPHOU OW3HEC-KOMMYHMKAIMHM, B YaCTHOCTH
MEXY PYCCKUMH U BbETHAMCKMMHU IapTHEpaMH, HEOOXOIMMO MPOBEAECHUE aHAIN3a CTEPEOTUIIOB
KOMMYHMKATHUBHOI'O IIOBEJCHMUS HOCUTENEH pPYCCKOIO U BbETHAMCKOIO S3bIKOB B OuU3HecC-
KOMMYHHMKaIMH. B pe3ynbrarte uccneaoBanus ObUTH BBISIBJICHBI CIETYIOIINE:

— HCKII HocuTenel BbeTHAMCKOTO sI3bIKa: TIEPCOHUPHUIIMPOBAHHOCTh, YMOIIMOHAILHOCTb, IPH-

BETJIIMBOCTD, OJIAar0XKeNaTeIbHOCTh, YITUBOCTH;

— HCKII HocuTenei pycckoro si3blka: HEMepCOHUPUIIUPOBAHHOCTH (OOBEKTUBHOCTD / O€3/1H4-

HOCTb), HEIMOLMOHAIBHOCTh (HEUTPaIbHOCTH), CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTb, O(PHUIIUATBHOCTD,

JAKOHUYHOCTb, TOYHOCTb, SICHOCTh U JIOTUYHOCTb.

3akiaouyenmne

[Ipoananu3upoBaHHbIE B JAHHOM HMCCJIECIOBAaHUU MPHUMEPHI CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO CY-
HIECTBYET OYEHb TECHasi B3aMMOCBSI3b MEXKIY SI3bIKOM M KyJbTYpoil. OBliajieBast sI3bIKOM, Mbl BITH-
ThIBaeM ce0s B KyJIbTypy HOCUTENIEH JAHHOTO S3bIKA.

Pe3ynbrarhl uccienoBaHus MO3BOJIWIM IPUNUTH K BBIBOAY O TOM, YTO MMEETCSI MHOTO pa3iiu-
YU B SI3IKOBBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX MPHU BBIPAXKEHUU KOMMYHUKATHBHBIX HaMEpEHUN B
PYCCKOM U BO BBETHAMCKOM $I3bIKaxX. DTH pa3JInyusl, Ha HAIl B3IV, SBISIIOTCA OJHOW U3 OCHOBHBIX
NPUYUH HEeyJad B OM3HEC-KOMMYHUKAIIMU MKy PYCCKUMH U BbeTHAMCKUMU TTApPTHEPAMH.

Jnist JOCTHXKEeHHUS ycTeXxa B MeXIyHapOAHOH OM3HEC-KOMMYHHUKAIMH, HEOOXOIUMO HE TOJIBKO
BJIQJICHUE SI3BIKOM IMAPTHEPOB, HO M M3YYEHUE HALMOHAIBHBIX CTEPEOTUIIOB KOMMYHHKATUBHOIO
MOBEJICHUSI, TTOCKOJIBKY KaXXIbI HApOJ MMEET CBOM OCOOCHHOCTH BBIPAKCHHSI KOMMYHHKATHBHOMN
UHTEHIIMY, CBSI3aHHBIE C KYJbTYpPOH, 00pa3oM KHU3HU, Tpagullei, oOblYasiMi, MEHTAJIUTETOM M
MHPOBO33pEHUEM JAHHOTO Hapoa, uto orpaxeHo B HCKII Hocutenei a3bika.

CrnemyeTr OTMETUTB, YTO /ISl TOTO, YTOOBI H30€KaTh HEKOPPEKTHBIX CYXKICHUH M HEIOCTOBEP-
HBIX BBIBOJIOB B MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMU, HEOOXOAMMO YUMTHIBATh PA3IUYUs B HALUO-
HaJIbHBIX CTEPEOTUIIaX KOMMYHHKAaTUBHOI'O MOBEJCHHMS, MOCKOJIBbKY CTaHIAPTHOE KOMMYHUKATHB-
HOE TMOBEJICHNE MPEICTaBUTENIEH OJTHON HALIMM MOKET Ka3aTbCs HEJOMYCTUMBIM JIJIsl TIPEJICTaBUTE-
Jiel IpyTon KyJIbTYPHI.

B cBsi3u ¢ 3TM mpenrnonaraeTcs AajdbHEHIIee YriyOJeHHOE M3yueHHE HAIMOHAIBHBIX CTe-
PEOTUIIOB KOMMYHHUKATUBHOTO MOBEICHUSI POCCUHUCKUX U Bb€THAMCKHUX MapTHEPOB.

61



Jlureparypa:

1.

2.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.
23.

24.

25.

AparnoBa M.A. deHOMEH yIIBIOKH B PYCCKOMW, aHTIIMHCKONH M aMepUKaHCKOH KyJbType: JUcCC. ...
KaH. ¢puoc. Hayk. Mocksa, 2007.

bonysn ne Kyprens U.A. S3bik u s13biku. M30paHHBIE TPYIbl 1O OOIIEMY SA3BIKO3HaHHUIO. M.:
Mzn-Bo Akanemuu Hayk CCCP, 1963. T. 2.

Boponaii C.}O. CoBpeMeHHOE TTOHMMaHHE TPOOJIEMBI JIMHTBUCTHYECKOW OTHOCHUTEIBHOCTH: Pa-
OOTBI IO MTPOCTPAHCTBECHHOM KOHIeNTya u3arwu // Bonpocs! s3biko3Hanus. 2013. Ne 4. C. 17-54.
Byposa U.A. JlenoBas peds, AemoBas mepenucka: yued. mocobue. Y. 1. M.: U3zn-Bo Poc. yH-Ta
TpaHcnopra, 2010.

Becenos I1.B. CoBpemeHHOE J1e0BO€ MUCHEMO B MPOMBIIIUIEHHOCTH. M.: M31-Bo cranaaptoB, 1990.
BopoOrer B.B. Jluarsokyneryposorus: Teopus m meronsl. M.: M3n-Bo Poc. yH-Ta npyXO0bI
HapozoB, 1997.

I'ym60asar B. ®@oH. O pa3nuyuu CTPOCHUS YEIOBEUECKUX SI3BIKOB M €0 BIUSHUS HA JYyXOBHOE
pasBuTHe uenoBedecTra // 30panusie Tpyabl o s3biko3Hanmto. M.: [Iporpecc, 1984.

Eroperues A.M., Purep A., Koctuna E.A. Pycckue: Xapakrep, MEHTaIbHOCTh, CTEPEOTHIIBI 1O~
BezieHus // BectHruk HoBocnOupcekoro rocynapcTBEHHOTO Meiarornieckoro yausepeurera. 2013.
Ne 6 (16). C. 116—-128.

Kpacubix B.B. DTHONICHMXOJIMHIBUCTHKA B THHTBOKYJIbTYposiorus. Mockga, 2002.

JIro 1I3roans. O Hay4HBIX IIKOJIAX PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpoioruy // Momozaoit yuensrid. 2013. Ne 12
(59). C. 857-859. [Dnexrponnslii pecype]. Pexxim moctyma: https://moluch.ru/archive/59/8462/.
Macnosa B.A. JIuarBokynbtyposorus. M.: M3naTenbckuii ieHTp «Axkagemus», 2001.

Hryen By Xpvionr Tu. OOpaieHus-BOKaTUBEI POJCTBA B PYCCKOM M BHETHAMCKOM OOIICHHH //
AKTyanpHBIe TIPOOIEMBI PYCCKOTO SI3BIKA U METOAMKH €r0 TpernonaBanus: Tpaauiiuu u MHHOBa-
nuu: ¢0. mo mMatepuanaM MexayHapoaHoi koHpepenmun. Mocksa, 2010. C. 216-220.

[Ipoxopos 10.E. HanmoHamsHbIE COMMOKYIETYPHBIC CTEPEOTHUITBI PEUEBOTO OOIICHUS U UX POJIb B
o0ydeHun pycckoMy s3bIKy HHOCTpaHieB. M.: [lenaroruka IIpecc, 1996.

[Tpoxopos 10.E., Ctrepuun N.A. Pycckue: KommyHukatuBHoe moBeneHue. 2-¢ u3a. M.: @aunHTa:
Hayxa. 2006.

Crepunn U.A. [loHsITHE KOMMYHUKATHBHOTO TIOBEACHHUS M MPOOIIEMBI ero uccienoBanus // Pyc-
CKoe U (PMHCKOEe KOMMYHHKaTHBHOE TIoBeieHue. Boponex: M3n-Bo BopoHexkck. Toc. TEXH. YH-Ta.
2000. C. 4-20. [DnextponHBIA pecypc]. Pexumm moctyma: http://commbehavior.narod.ru/Rus
Fin/RusFin2000/Sterninl.htm.

Crepuun N.A., Jlapuna T.B., Ctepanra M.A. Ouepk aHTTHICKOTO KOMMYHHUKATUBHOTO MOBEJIe-
Hust. Boponex: U3sa-Bo «McTokm». 2003.

Tenus B.H. Pycckas dpazeonorus. CeMaHTHUECKUN, IParMaTHYECKU ¥ TUHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
yeckuid actiekTbl. M.: IlIkona «SI3bIku pyccKoit KyabTypb», 1996.

Tumomenkosa [.}O. Obpamienne B pycCKOM M BBETHAMCKOM // AKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI COBpE-
MEHHOH (wtonoruu u xypHanuctuku. 2014. Ne 15. [OnekTpoHHBIH pecypc]. Pexxum moctymna:
https://cyberleninka.ru/article/n/obraschenie-v-russkom-i-vietnamskom-yazykah.

Tpodumona O.B., Kymunk E.B. OcHoBsI nenoBoro nucsma. M: @nmaTa: Hayka, 2010.
®dopmanorckas H.M. KynsTypa obOmienus u peueBoit atuket. M.: Uzn-sBo UKAP. 2005.

Camille B. What a Russian Smile Means // Nautilus. 2018. [3aexTponHsIit pecypc]. Pexxum mo-
crymna: https://nautil.us/what-a-russian-smile-means-237120/.

Cardwell M. Dictionary of Psychology. 1* ed. London: Fitzroy Dear Born Publishers. 1996.
Lippmann W. Public Opinion. New Brunswick, New Jersey. 1998. [DnekTponHsIii pecypc]. Pe-
KUM goctyna: https://monoskop.org/images/b/bf/Lippman_Walter Public Opinion.pdf.

McGarty C., Yzerbyt V.Y., Spears R. Stercotypes as Explanations: The Formation of Meaningful
Beliefs about Social Groups. New York, NY, USA: Cambridge University Press. 2002. [Jmnex-
TpoHHBIH pecypce]. Pexxum moctyna: https://psycnet.apa.org/record/2003-02633-000.

Vuong Thi Kim Thanh. Phan tich dién ngén thu tinh thwong mai tiéng Viét / Tap chi Khoa hoc
Xa hoiVing Nam B9, 2009. S6 3 (127), tr. 50-55.

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0
International License.

Cratbs noctynuia B pepakuuo 29.09.2022

62



Le Thi Phuong Linh
Ho Chi Minh City University of Education, Ho Chi Minh City, Vietnam

ON THE ISSUE OF CULTURAL STEREOTYPES OF COMMUNICATIVE BEHAVIOR
IN RUSSIAN-VIETNAMESE BUSINESS COMMUNICATION

Cooperation between the Russian Federation and the Socialist Republic of Vietnam used to be
concentrated mainly on such areas as security, defence, culture and education. Currently, under the
general influence of the global economy, especially at a time when the United States and European
Union countries are imposing tough sanctions against the Russian economy, Vietnam has become
an important economic partner of Russia, therefore, economic cooperation between the two coun-
tries is expanding. One of the conditions for success in the international business communication is
the knowledge of the partner’s language and culture, since each language has its own ways of ex-
pressing communicative intentions, the differences of which can cause failures in cross-cultural
business communication. In this regard, the study of ways of expressing communicative intentions
in each partner’s language becomes urgent. Based on this, the purpose of this article is to study
Russian and Vietnamese stereotypes of communicative behavior, which should help optimise the
efficiency of cross-cultural business communication between native Russian and Vietnamese
speakers.
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A3BIKOBAS PENNPESEHTAIMU KOHUEINITA NACHHALTIGKEIT N1 ET'O AHAJIOI'OB
B AHTI'JIMFICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX
(HA MATEPHAJIE JIEKCUKOT'PAOUYECKUX UICTOYHHUKOB)

JlanHasi cTaThs MOCBAIICHA aHAIM3Y TOHITHHHOW COCTaBistomeld koHuenrta Nachhaltigkeit
Ha MaTrepuale JEKCUKOTPahUIECKUX HCTOYHHUKOB. 3HAYMMOCTh JAHHOTO KOHIIETITA B HEMEIKOM
JMHT'BOKYJIBTYpE CTPEMUTENHHO MOBBIIIAETCS, YTO 00YCIOBIMBAETCS COIMATBHO-YKOHOMUYECKUMU
M3MEHEHUsIMU B ['epMaHuM U JpyruxX CTpaHax MUpa B MOCIEIHUE HECKOIBKO JAecaTuieTnii. Pempe-
3€HTAHThI KOHIICTITA YaCTO BCTPEYAIOTCS B Pa3HOOOPA3HBIX TUCKYpcax (MOJUTHYECKOM, SKOHOMHU-
4eCKOM, peKJIaMHOM | Jip.). B paMkax JaHHOM cTaThy ObLTH MpOAaHATM3UPOBAHBI CIIOBApHEIE 1ehu-
HUIIUM UMEHHU KOHIIENTa, €r0 CHHOHUMBI, CIIO)KHOCOCTABHBIE JIEKCEMBI ¢ KOMITOHEHTOM -nachhaltig
¥ Ha J3TOH OCHOBE BBISBJICHBI NMOHATUWHBIC NMPU3HAKK. MaTepuaaoM JUIsl aHalu3a MOCITYXKHUIU
HanOoJiee MOIMyJISIPHbBIE JEeKCHKOrpaduuecKue HCTOYHUKH HEMEIIKOTO sI3bIKa. B craThe Takxke aHa-
JU3UPYIOTCA TIOHATUHHBIE COCTABJISIONIME AHAJIOTOB HMMEHHM KOHIENTa B  aHMVIMKACKOM
(sustainability) n pycckoM si3bIKax (ycmouuusoe pazgumue), BEISIBISIIOTCS UX CXOJICTBA U PA3JIAYHSL.
B crarke npuBoauTcs 0000meHHAsS 1eUHUIMS UMEHN KOHIIETTa, BBIICISIFOTCS TOHSATHITHBIE TIPH-
3HAKHU KOHIIETITA B HEMEIIKOW JTMHTBOKYJIBTYPE.

Kniouegvle cnosa: TMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIICNT, KOHIICTITYQJIbHBIH aHaIW3, MOHATHIHHBIN
npusHak, Nachhaltigkeit, sustainability, ycmotiuugoe pazsumue.
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BBeaenne

KonnenTochepa onpeneneHHONW TUHTBOKYJIBTYPHI MPEICTABISIET COOONH COBOKYIHOCTH KIIIO-
YeBBIX KOHIIETITOB, OMPEACISIOMINX KyJIbTypHbIE YCTAHOBKH, a TaK)KE€ BEKTOP Pa3BUTHUS KYJIbTYpPbI
Ha MHOTHe rozpl. KoHnentocdepa no BIUsHUEM MHOTUX (aKTOPOB MMOCTOSIHHO TpaHCHOPMHUPYET-
cs1. CocraBismonye ee KOHLIENThl U3MEHSIOTCS, IPUOOPETAIOT MO0 TEPSIIOT CBOIO 3HAYUMOCTD, I10-
SBJISIIOTCSI HOBBIE KOHIENTHI, MPETEHAYIOIINE Ha BXOXKIECHHE B SAPO TOW WM MHOW KOHUenTocge-
pbl. OcoOEHHO OBICTPO 3THU MPOIECCHI MPOTEKAIOT B COBPEMEHHOM TI00anbHOM Mupe. Konrenro-
cepa HEeMELKOH JIMHTBOKYJIBTYpPhI HE SIBIISIETCS B 3TOM OTHOIICHHWU UCKIIOYeHHEeM. K KiItoueBbIM
KOHIIETITAM HEMEIKOM KOHIEenToc(epsl TPaIuIMOHHO OTHOCAT Takue, Kak Ordnung, Sicherheit,
Gemiitlichkeit, Familie, Freunde, Freizeit u apyrue, peryjJupyroIlfe Kak OOIIECTBEHHBIC, TaK U
yacTHbIE cpephl KU3HU Hemenkoro odmecTBa [Measenea, 2011, c. 6]. HaGnronenue 3a pasHbiMu
TEHIEHIMSIMUA B COBPEMEHHOW HEMELKOIl JTMHTBOKYJIBTYPE MO3BOJISET BBIIBUTH OTHOCHUTEIHHO HO-
BbI€ MEHTAJIbHBIC €IUHUIIBI B COCTaBE HEMELKON KOoHuenTtocdepbl. OJHONW U3 TaKUX €AUHMIL SBIIS-
ercsa KoHuent Nachhaltigkeit, cTaBmIMil HEOTHEMJIEMON YAaCThIO HEMEIKOro OOIECTBEHHO-
HOJUTUYECKOTO TUCKypca. Pe3kuil pocT ameisinuy K JaHHOMY KOHLIENTY 3a MPOUIEIIINe TP Je-
CSATHIJIETUS, UM KOTOPOTO BCE Yallle BCTpPEYaeTcsl B TEKCTaxX Ha HemelkoM si3bike [DWDS], o0bsic-
HSIETCS COLMATBHO-DKOHOMUYECKIMH H3MEHEHHUSIMH M BHI3BAHHBIM UMH «ITOJIMTUYECKUM CIIBUTOM B
CTOpoHy mpobisieM skonorun» B PenepatuBHoii Pecnyonuke ['epmanus [[opaeesa, 2010]. B no-
knage MexayHapoaHONH KOMHCCHH IO OXpaHe okpyxaromiei cpensl u pazsutuio (MKOCP) OOH
noj HazBanueM «Harre obmee 6yaymee» ot 1987 rona Obliza 000CHOBaHA KOHLEHIMS SKOJIOTHYe-
CKH YCTOMUYMBOIO pa3BUTHUsA. ABTOpHI JOKJIaJa yKa3blBaJl HAa HEOOXOAMMOCTb MU3MEHEHHUs Cylie-
CTBYIOIIECH MOJIEIHN PACTOUUTENHHOTO U HEAP(PEKTUBHOTO PA3BUTHUS U MOTpeOJIeHUs B LIEsIX olec-
HeYeHs] yCTOMYMBOIO Mporpecca Ha OCHOBE TapMOHHYHOIO B3aMMOAEWUCTBUS MPUPOIBI U 00IIIe-
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ctBa. MKOCP omnpenensisio ycmotiuugoe pazéumue Kak TaKOe pa3BUTHE, KOTOPOE YIOBJIETBOPSET
HOTPeOHOCTH HAILIETro BPEMEHH, HO HE CTaBUT IOJ] YIpo3y CIIOCOOHOCTH Oy IyIIUX MOKOJIEHUH yI0-
BJICTBOPSATH CBOM MoTpeOHOCTH [MomyaHoBa, 2012, c. 46]. Ums xonuenra Nachhaltigkeit, a Taxxe
nexkcema nachhaltig Kak penpe3eHTaHT KOHIIENTa, PEryJISIPHO UCHOIB3YIOTCS B OJUTHYECKUX MPO-
rpaMMax, HAy9HBIX CTaThsX, Iporpammax paszButus odmectBa u skoHomukun OPI" u EC, o6pa3oBa-
TeNbHBIX IMPOrpaMMax, CTaThiaX KpynHeimux Hemenkux CMMU, B pekiaamMHBIX U JIPYTUX TEKCTax.
YacTOTHOCTh PENPE3EHTAHTOB KOHIIENTAa B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3bIKE MOPOXKIAET BOIPOCHI
OTHOCHUTEJIbHO MOHATUWHOIO HANOJHEHUS KOHLIEITA, a TAK)KE MOMCKA €r0 aHaJoroB B JIPYTUX SA3bI-
Kax. AKTyaJlbHOCTh JJAaHHOTO MCCJIeIOBaHUs BHITEKAET U3 HEOOXOJMMOCTH OTUCAHUSI HCCIIEyEMOTO
KOHLIETITA, & TAaK)K€ €ro poJIM B COBPEMEHHOW HEMEIKOM JIMHIBOKYJbType. Llenpro naHHOW cTraTthu
SBJISIETCS aHAIM3 MOHATHUIHON cocTaBnsonieil konuenta Nachhaltigkeit  ero aHajaoroB B aHIJIHM-
CKOM M pyCCKOM si3bIKax. FMccriemoBaHuii, MOCBSIIEHHBIX aHAIU3Y MOHSATHUHHON COCTaBIAIOUIEH
KOHIIETITA U €T0 aHAJIOTOB, 110 HAIIIUM JIaHHBIM, HE TIPOBOIUIIOCH.

1. Anan3 noHATHITHBIX NPU3HaKoB KoHIenTa Nachhaltigkeit

K 06a30BbIM 37eMeHTaM KOHIIENTYalTbHOTO aHallM3a OTHOCUTCS M3y4eHHUe JeKCUKorpadude-
CKUX HCTOYHHKOB C IIETbIO BBISBIICHUS MOHSATHIHBIX MPH3HAKOB KOHIENTA. J[JI 3TOrO MPOBOIUTCS
aHalu3 CJIOB, Ha3bIBarOImUX UM KoHuenTa [Kapacuk, 2005: 33]. Takum obpa3zom ObLTH MpoaHau-
3UpOBaHbI CIOBapHbIE AePUHUIK B HanOoJiee MOIMYJSPHBIX JEKCUKOTrPa(hUIeCKHX HCTOYHHUKAX
COBPEMEHHOI'0 HEMEILIKOTO SI3bIKa, CHHOHUMBbI UIMEHH KOHILIENTA, a TAKXKE CII0)KHOCOCTABHBIE JICKCE-
MBI, 1 Ha OCHOBE aHaJIM3a MaTepHasa BBIABICHBI MOHATUIHBIE IPU3HAKKU KOoHUenTa Nachhaltigkeit.
[Ipexe yeM MPUCTYNUTH K aHAIH3Y JIEKCUKOTpa(hUIeCKHX MCTOYHUKOB, HEOOXOIUMO OTMETHUTH,
YTO MMsI KOHIIENITa COCTOMT M3 TpeX 0a30BBIX KOMIOHEHTOB: mpedukca nach (OykB. nocie uezo-
aubo, écied 3a yem-1uoo), halten (0yKB. depoicams, cooepaicamn, YOepIcusamsn), a TakKKe CIOBOOO-
pasoBartenbHOTO cyddukca -keit, HEOOXOIUMOTO JIsi 00pa30BaHUS AOCTPAKTHOTO CYIIECTBUTEIb-
HOro. Y pernpe3eHTaHTa KOHIenTa nachhaltig Ha MecTe OCIeTHEro IeMeHTa nossisercs cydduke
-ig, WCTIONB3YyIOIIUICS s 0o0pa3oBaHUs IMpuiaraTeabHbIX W Hapeuuil. [Ipu 3TOM mOHATHIIHOE
HAITOJIHEHHE KOHIIETITa OCYIIECTBIISIETCS 32 CUET MEPBBIX ABYX KOMIIOHEHTOB.

W3 ananmza Hambolee MOIMYJISIPHBIX TOJIKOBBIX CIOBapeldl HEMEIIKOTO S3bIKa BBITEKACT CJie-
nyrolas 00001eHHas AepUHUIMS UIMEHU UCCIIeyeMOro KoHlenTa — ldngere Zeit anhaltende dau-
erhafte starke Wirkung mit Beriicksichtigung des Prinzips, nach dem nicht mehr Ressourcen ver-
braucht werden diirfen, als jeweils nachwachsen, sich regenerieren, kiinftig wieder bereitgestellt
werden konnen [DUDEN; GWG; GW; DWDS; DS] (anutenbHoe yCTOWYHBOE BO3ACHCTBHE,
HalpaBJIEHHOE, B YaCTHOCTH, Ha TOJ/IEp>KaHHe YCTONYNBOTO SKOJIOTUIECKOTO, a TAKXKE COIHATBHO-
KOHOMMYECKOT0 OajaHca, MpeANoaraloiero OTBETCTBEHHOE U OepeIMBOE OTHOLIEHHE K UMEI0-
IIAMCSl pecypcaM Ha JOJITOCPOYHYIO MEPCIEKTUBY HECMOTpPSI Ha OIpENeNIeHHBbIE CIIOKHOCTH H
HEOOXOIMMOCTh MPUJIOKEeHUs ycunuid — nepeBon Ham. M.O.). Ha ocHOBaHMU aHan#u3a Mbl MOXEM
BBISIBUTH TPU TPYIIIBI IPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOMINX MMs KOHIIENTa: 1) cuia u 3Heprus; 2) mpo-
JOJKUTENIBHOCTD; @ TaKkKe€ OTHOCHUTENILHO HOBYIO IpyTIy, 3a)MKCHPOBAHHYIO B OoJjiee COBpEMEH-
HbIX cinoBapsax [DWDS; DUDEN], cBsA3aHHY0 ¢ HOBOM COIMAIbHO-3KOHOMHUYECKON HapagurMon,
OPHUEHTHPOBAHHOM Ha Oyaylee, a TakKe Ha MoJiep)KaHnue pecypcHoro 6ananca — 3) CcBs3b ¢ OyIy-
MM U NTOJJIepKaHNe 3KOJIOTHYecKoro Oanaxca.

AHanu3 CHHOHUMOB UMEHH KOHIIETITA TaK)K€ MMO3BOJISET BBIACIUTH HECKOIBKO TPYIII, CBA3aH-
HBIX C IMCHEM KOHIIENTA:

1) mpoaomKkuTeNbHBIN, AMUTENbHBIN (lange, lange Zeit, auf Dauer, auf lange Sicht, fiir eine lan-
ge Zeit/einen langen Zeitraum, langfristig, ldngerfristig, anhaltend, ausdauernd, bestdindig,
dauerhaft, permanent);

2) cunbHBIN, Kpenikuii (stark, tief, hartndckig, persistent);

3) OpMEHTUPOBAHHBIM Ha OyIyIlee W MOAJEPIKaHUE YKOJIOTHYECKOTO OanaHca (ressourcenscho-
nend, zukunftsfest, zukunftsfihig, zukunftstauglich) [DS; DWDS].

DWDS Taxke oTMedaeT, 4TO 4aCTOTHOCTh MCIIONIB30BaHUsI JIEKCEMBI nachhaltig B niepuo ¢
1946 o 2022 ron B aOCOMIOTHBIX MOKa3aTeNsIX yBenuuuiaack ¢ 64 no 51088 ciyuaes. Peskuit poct
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WCIIOJIB30BAaHUsI UIMEHHU KOHLUENTA NPUXOAUTCS Ha KOHel 1980-X rr. mpomnuioro Beka, 4o Mmo3BoJseT
C/IeJaTh BBIBOJ O B3aMMOCBSI3M JTAHHOM TEHJCHIMH C II00aThbHBIMH YKOHOMHUYCCKUMH U COIHAITh-
HBIMH M3MEHEHHUSIMH TOI'O BpeMEHH. AHaIU3 Hanbojee PacpoOCTPAaHEHHBIX KOJUIOKAIUN TOATBEP-
xknaet nannyio TeHaeHnuio [DWDS; DUDEN]. HaunGosee wacto uMsi KOHIIENITA HUCIIONB3YETCS C
TaKUMH JIEKCeMaMH, Kak Entwicklung (pa3surtue), Mobilitdt (moOunsHOCTE), Wachstum (poct),
Wirtschaft (3xonomuka), Landwirtschaft (cenbckoe X03a1UcTBO), Tourismus (typusm), Umweltschutz
(3amuTa okpysKaromeit cpens), Klimaschutz (3amura oT KIMMaTHueckux usMenenuit), Okologie
(oxomorust), Dezentralisierung (neuentpanusanus), Geldanlage (BnosxeHue ICHEKHBIX CPEICTB).
YacTo MMs KOHIIETITA COMPOBOKIAIOT CICAYIONINE Taaroibl: beeinflussen (BIUsTh), prdgen (Hakia-
IBIBaTh OTIEYATOK), verbessern (yinydmarts), beschdidigen (MoBpexnaTh), storen (MEWaTh), verdn-
dern (u3MeHsITh), beriicksichtigen (MpUHUMATh BO BHUMaHUE), sefzen (CTaBUTh). AHAIIN3 TIaroJib-
HOW COYETaeMOCTH TaKXKe yKas3bIBaeT Ha HCIOJIb30BaHWE MMEHH KOHIIENTa MPEUMYIIECTBEHHO B
KOHTEKCTaX C COIMAIIbHO-KOHOMHYECKON U IKOJIOTHYecKoil TeMaTukod. OO 3TOM CBHIIETENbCTBY-
IOT TAKXKe CII0KHOCOCTABHBIC JICKCEMBbI, B KOTOPBIX HanOOJIee YacTO MCIOJIb3YETCsl MMsI KOHIICTA:
Nachhaltigkeitsbericht (oTueT o TOCTHKEHHUH LieNiel YCTOWYUBOTO pa3Butus), Nachhaltigkeitsbiiro
(ouc ycroitunBoro passurusi), Nachhaltigkeitsfaktor (baxrop ycroitunBoro passutusi), Nachhal-
tigkeitsmanager (MeHnexep no ycroitunBomy pazpututo) [DUDEN]. Heo0X0auMo OTMETHTH, U4TO B
COCTaBe CIIOHOCOCTABHBIX CJIOB UM KOHIIENITa UTPAET POJIb OMPEACISIONIETO CIIOBA, XapaKTepH-
3ysl TJIaBHBIN 2JIEMEHT JICKCHUYECKOW eIMHUIBI. BO BCeX MepednCIIeHHBIX MPUMepax B HMEHU KOH-
IeNTa aKTyaTu3uPyeTCs COBPEMEHHasl TPpyIia MPU3HAKOB, CBA3aHHAs C OpPUCHTAIMEH Ha Oymyiiee,
a TaKk)Ke Ha COXpaHEHHE MMEIOIIUXCS M BOCCTAHOBIICHHE MOTPAYCHHBIX PECYpPCOB.

Wmst KOHIIENTA TaKXKe MPOYHO 3aKPEIHIOCh M B HEMEIKUX JICKCHKOTPaQUISCKUX HCTOYHHKAX
SHIIMKIIONEMYECKOr0 XapakTepa. B Takux HCTOYHHMKAX WUMS KOHIICNTAa PacCMaTpUBACTCS dYepe3
9KOJIOTUYECKYI0 M SKOHOMHYECKYIO MPU3MY M OMpeaensercs Kak den nicht verschwenderischen,
sparsamen, verantwortungsvollen Umgang mit nicht erneuerbaren Ressourcen (z. B. Erdol) (Oyxs.
HE PacTOYHMTEIbHOE, SKOHOMHOE, OTBETCTBEHHOE OOpalieHHe C BO30OHOBISIEMBIMH peCypcamu
(manpumep, He]PTh)), a Takxke einen die jeweilige Regenerationsfihigkeit beriicksichtigenden Um-
gang mit erneuerbaren bzw. nachwachsenden Ressourcen (z. B. Fisch- und Waldbestinde) (6yks.
oOpaineHre ¢ HeBO300HOBIISIEMBIMH JIMOO BOCCTAHABIMBAIOIIMMHUCS pecypcamu (Harmpumep, 3amachl
pBIOBI U Jieca) ¢ yueToMm pereHepupytomux crnocoonocreii) [PL]. CormacHo 5KOHOMUYECKOMY TOJI-
koBaHuto Nachhaltigkeit — 310 Art und Weise des Wirtschaftens, bei welcher derzeitige Bediirfnisse
befriedigt werden, ohne zukiinftigen Generationen die Lebensgrundlagen zu entziehen (OykB. crmo-
cO00 SPKOHOMHYECKOW JAEATENbHOCTH, MPH KOTOPOM YJOBIETBOPSIIOTCS HACTOSIIUE MOTPEOHOCTH,
IpU 3TOM HU3HEHHbIE OCHOBBI OyAyIIUX MOKOJIEHUH coxpansores) [GABW].

[TponenaHHbIii KOMIUIEKCHBIM aHAIU3 MO3BOJIICT BBIACIUTH CJICAYIONINE MOHATHUHBIC TPH-
3HAKU MCCIIEAYEMOro KOHIIETITa B HEMEIIKOW JIMHIBOKYJIbTYpe: cuibHoe Oeticmaue (starke Wirkung),
npooonxcumenvroe Oeticmsue (anhaltende Wirkung), omeemcmeennocms (Verantwortung), npeooo-
nenue mpyonocmeti (Anstrengung), cesze ¢ 6yoywum (Zukunftsorientierung), eapmornus / 6aranc
(Harmonie / Balance), 60306n061enue (Regenerationsfahigkeit / Nachwuchs), speonomuunocmo / 6e-
peaicnusocmy (Sprasamkeit), cmabunonocms (Stabilitdt), aghgpexmusnocms (Effizienz).

2. AHAJIOTH HNMEHH KOHIIEeNTA

[To maHHBIM JIEKCHKOTpapUUECKUX HCTOYHUKOB, AHTIMICKHM aHAJOrOM HMMEHHW KOHIICTTa
Nachhaltigkeit ssnsercs nexcema sustainability [DeepL; GU; LING].

B TONKOBBIX croBapsx 3aMKCUPOBAHBI CIEAYIONINE JABa 3HAYCHUS MMEHH KOHIIETITa B aH-
riuiickoM si3bike [LAAD; MED; OALD]:

1) involving the use of natural products and energy in a way that does not harm the
environment/using methods that do not harm the environment (OyKkB. HCIIOJIb30BaHUE HATY-
paNbHBIX TPOAYKTOB M JHEPruu Oe3 HAHECEHHUs Bpela OKpYXKarollel cpeie), Hampumep
sustainable agriculture (OyKB. yCTOMUUBOE CEIBCKOE XO3SHUCTBO);

2) that can continue or be continued for a long time/capable of continuing for a long time at the
same level (OyKB. CTIOCOOHBIN MPOJOHKATHCA B TEUCHUE JITUTEIILHOTO BPEMEHHU Ha CTAOMIIb-
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HOM ypOBHE), HanpuMep sustainable economic growth (OyKB. yCTOWYUBBI SKOHOMUYECKUN

pocr).

Heo0xoauMo OTMETUTH, YTO B ONpPEAETICHHBIX CIIOBApSAX HOBOE COLMAIBbHO-IKOHOMHYECKU
JETePMUHUPOBAHHOE 3HAYEHHE BBITECHWJIO C TEPBOM IMO3UMIMK HCKOHHOE 3HaueHue capable of
continuing for a long time at the same level (ciocOOHOCTh MPOMOIDKATHCS JJIUTEIHHOE BPEMS Ha
crabunbHOM ypoBHE) [OALD].

B pesynbrare ananmza JeKCUKOrpapUUeCKHMX MCTOYHUKOB Pa3HBIX JIET, B TOM YHCJIE COBpe-
MEHHBIX, OBUIO YCTaHOBJICHO, YTO MPHUOIM3UTEILHBIMH aHAJIOTAMU WMEHHU KOHIIENTa B PYCCKOM
A3BIKE SIBIISIFOTCSI TAKUE JIEKCEMBI, KaK 1POOOANCUMENbHOCTb, NOCMOAHCIEO, CHOUKOCHb, YCMOU-
yueocms [BHPC; DeepL; LING], a Takke crenuasbHOE CIOBOCOYETAHUE YCMOUUUBOE pa3sumue,
KOTOpoe (hUKCUpPYEeTCs TOJIBKO B OTHOCUTEIbHO HOBBIX cioBapsax [DeepL, LING]. B pesynbraTe
aHaJM3a TOJIKOBBIX CJOBapeil pycckoro si3bika mponuibix Jiet (Hans B.U., EBrenneBa A.Il., Edpe-
moBa T.I1., Oxeros C.U., Ymakos J[.H.) MoxxHO BeIienanTs a8e rpymmsl npuzHakos [TCPS]:

1) cnocobrocms cmosamo, depocamvpcsi meepoo, He Koaebisacy, He nadas. CnocobHocms co-
XpaHams maxkoe NoN0NHCeHUe, HeCMOMps Ha Oelcmeue paziuunslx cui (yCTOMYUBas ornopa, yCToi-
YHUBOE PaBHOBECHE, CTOUKOCTh OPTaHU3MA);

2) cnocobnocms He nodsepeamuvcsi KONeOAHUsAM, Oblmb NOCMOSHHbIM, CIOUKUM, MEEPOLIM 8
meuenue OaumenbHo20 épemeny (yCTONUMBaAsl MOTOAA, YCTONYMBBIE B3IVIAJIbI, CTOMKOCTh KPACKH,
MOCTOSTHCTBO B Jpyxk0e).

B pycckoMm s3bIKke JaHHBIE JIEKCEMBI YacTO JEMOHCTPUPYIOT MPU3HAKH, OMHUCHIBAIOIINE JINY-
HbIEe KauecTBa 4yeslioBeKa. J[aHHbIe KOHIETTyalIbHbIe MPU3HAKH OTCYTCTBYIOT B HEMELKHX U aHTJIUH-
CKHX JIEKCUKOTpapUUYECKNX MCTOYHHKAX. Takke HeOOXOIUMO OTMETUTH SPKO BHIPAKEHHBIA MPH-
3HAK, CBSA3aHHBIN C CHJION OIpPENeNIeHHOTO BO3ACHUCTBUS, KOTOPBIN CYIIECTBEHHO YCTYIAeT MpU3Ha-
Ky OIUMeNbHOCMU 6030€eUCmEUs TI0 CTETICHH PENPe3eHTAaTUBHOCTH (B ClIydae ¢ JEKCeMOU ycmouuu-
6ocmb). B pyCCKHUX TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX MPOILIBIX JIET OTCYTCTBYIOT YKa3aHUs Ha MPUHAIEKHOCTD
K HOBBIM 5KOJIOTHYECKHM M SKOHOMHYECKHM peaslusiM, KOTOPbIE OTUETIIMBO IMPOCIICKUBAIOTCS B
HEMEIKUX U aHIVIMUCKUX clioBapsx. Mcxoas U3 3TOro MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO TEPMHUH YCMOU-
yugoe pazeumiue UCTIONb3yEeTCs B OTHOLICHHH HOBOM T'PYIIIBI MPU3HAKOB, CBSI3aHHOM C OpUEHTAIlH-
eil Ha Oyay1ee U nojep:kaHueM SKOJIOTHUECKOro OanaHca.

3akiaouenmne

Taxum o6pa3om, 1o pe3ysbTaTaM aHajau3a MOXKHO CJlIeNaTh ONpeeIeHHbIE BbIBOABL. B oTHO-
HIEHUH MMEHM MCCIEAYyEeMOIro KOHLENTa MPOU30LUI0O HAJIO0XKEHHE HOBOIO  COLUAIBHO-
JETEPMUHUPOBAHHOTO 3HAUYEHUS HA MOJXOJSIIYI0O OCHOBY B HEMEIIKOM SI3bIK€ M (OPMHUpPOBAHHE
HOBOM KOMIUIEKCHOW KyJIbTYPHO-3Ha4YMMON MEHTAJILHON €IMHULEL. B KadecTBe aHanora UMEHH JUIs
HOBOI'O KOHIIETITA B PYCCKOM $I3bIKE MOSBMJICS TEPMHH ycmouyugoe pazeumue, Tak KaK IpeKHUue
AQHAJIOTU HE JIEMOHCTPUPYIOT BCEX TE€X HOBBIX MOHATUHWHBIX NMPU3HAKOB, KOTOpPbIE CBOMCTBEHHBI
UMEHU COBPEMEHHOTO HeMeUKOoro kouuenta Nachhaltigkeit. Taxke HEOOXOAMMO OTMETHUTH, YTO
CJIIOBOCOYETAHUE YCMOUYUBOe pa3eumue SIBISETCS JHIb YCIOBHBIM aHAJOrOM UMEHH HEMEIKOTO
KOHIIEeTITa. AHTJIMACKUI aHAJIOT UMEHHU KOHIENTa sustainability TeMOHCTPUPYET BHICOKUN YPOBEHb
CEMAaHTHYECKOM CXOKeCTH ¢ UMEeHeM KoHlenta Nachhaltigkeit. AHrnuiickue Jiekcukorpaduyeckue
UCTOYHUKHU TIPU MOMOIIHU JIEKCEMBI sustainability yxe 3adUKCHpOBAIN HATUYHE COBPEMEHHBIX I10-
HSATUIHBIX PU3HAKOB, 00YCIIOBJICHHBIX HOBOW COLIMATIBHO-IKOHOMUYECKOW MapaIurMou.

Pe3ynbTaThl aHain3a MOHATHITHOM COCTaBISIOLIEH IEMOHCTPUPYIOT BBIPAKEHHYIO CIIECLIH-
(uKy UMEHH KOHIeNTa B HEMELKOH JMHIBOKYJIbTYpE, YTO, B YaCTHOCTH, MOATBEPKIAETCS OOJb-
MM KOJINYECTBOM U Pa3HOOOpPa3HeM €ro aHajoroB B pyccKoM s3bike. [t Gonee riryOGokoro mo-
HUMaHUS Crelru(UKUA U 3HAYUMOCTH KOHIIETITa B COBPEMEHHON HEMELKOIl JIMHTBOKYJIbTYpE HE0O-
XOIUM HaJbHEHINNHN aHaJW3, BKIIOYAIOMIHKA B ceOs omucaHue LEHHOCTHOHN COCTaBIISIOIIEH HCCIIe-
JlyeMOT0 KOHIIEIITa B pa3HbIX TUIAX JUCKypca.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF THE CONCEPT NACHHALTIGKEIT
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The article is devoted to the analysis of the conceptual component of the name of the concept
“Nachhaltigkeit” on the basis of lexicographic sources. This concept is becoming increasingly pop-
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ular in the German linguistic culture. Its popularity is due to the change in the socio-economic para-
digm in Germany and other countries of the world. Concept names (Nachhaltigkeit/nachhaltig) are
often found in various discourses (political, economic, advertising, etc.). The study within the
framework of this paper included the analysis of the concept name’s definitions, its synonyms,
compound lexemes with the component -nachhaltig and the identification of conceptual features.
The analysis was based on the most popular German lexicographic sources. The article also pro-
vides an analysis of the approximate analogues of the name of the concept in English (sustainable /
sustainability) and Russian (ustoychivoye razvitiye) from the point of view of the conceptual com-
ponent. Similarities and differences are revealed. The article lists the conceptual features of the con-
cept, gives a generalized definition of the name of the concept in the German linguistic culture.

Key words: linguistic and cultural concept, conceptual analysis, conceptual feature, Nachhal-
tigkeit, sustainability, ustoychivoye razvitiye.
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UM YUCJIUTEJIBHOE C CEMAHTUKOM NPUBJIMU3UTEJIBLHOCTH
B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE KAK OBBEKT IIEPEBOJA

AKTyalbHOCTh CTaThU 00YCIIOBJICHA TOTPEOHOCTHIO U3YUYCHHSI TIEPEBOA YUCIUTENbHBIX Tep-
BOTO JIECATKA, IPUYEM CIIOCOOBI MEPEBOJIAa M3YUYAIOTCS 33 CUET COMOCTABIICHUSI OPUTHHAIA Ha PYyC-
CKOM SI3bIK€ M aHIJIOSI3BIYHOTO MepeBoja. Takoe cOMocTaBlI€HHE NMOMOIAaeT OMMCATh BO3MOXKHBIE
BAPUAHTHI HA AHTJIMHUCKOM SI3bIKE, YTO MO3BOJSET PACUIMPUTH NPEACTABICHUS O ABYSI3BIYHBIX COOT-
BETCTBUSX YUCIUTENbHBIX. Lleb cTaTh — HA OCHOBE COMOCTABUTEIBHOTO aHAJIN3a TEKCTOB OPUTH-
HaJla ¥ TIepeBO/ia BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH Tepeaun YUCIUTEIbHBIX EPBOIO IECATKA B Xy0Ke-
CTBEHHOM TEKCTE IPHU MEPEBOJiE. B MO3THKE paccKa30B YMCIUTENbHBIE BBIIOIHAKOT XYA0KECTBEH-
HYIO (YHKIIMIO BOCCO3JIaHHsI IOCTOBEPHOCTH M300pakaeMoro, CO3/IaHUsl YCTAHOBKU HA OOBHEKTHB-
HOCTbh, XapakTepHOU miis nHauBuayanbHoro ctuwisa A.Il. Yexosa. OgHuM U3 crmocoOOB aKkTyaau3a-
MM TaKOM YCTaHOBKM CTAHOBHMTCSI MCIOJb30BAHME B OPHUIMHAJIE UYHUCIUTENBHBIX CO 3HAUYECHHUEM
NPHUOIU3UTEIIEHOCTH, 32 CYET 4ero co3maercs d(P(eKT HeTOCTaTOYHONH OCBEIOMIICHHOCTH TOBECT-
BOBATEJISA, YTO MOJUEPKUBAET €r0 Ka4ecTBa BHEITHETO HAOII0AaTeIs.

ConocraBieHne YNCIUTEIbHBIX B OPUTHHAJE U NepeBoaax paccka3os A.Il. Uexosa nokasaio,
YTO B S3BIKEC MEPEBOJA €CTh JIOCTATOYHBIN apCeHall CPEACTB Ui Nepeavyud 3HAYCHHs MPHOIU3U-
TEJIbHOCTH YUCIUTEIbHBIX OpuruHaia. CaMbpIM 4aCTOTHBIM CIIOCOOOM mepeaaydn NpuOIM3UTEIbHO-
CTH YMCIUTEIBHBIX OKa3aJlaCh IPaMMaTHYECKasi 3aMEHA YUCIIHUTEIBHOIO Ha CYIECTBUTEIBHOE, Me-
CTOMMEHHUE U Hapeuue, MpU 3TOM OTMEUAIOTCs CIydan 3aMEHbl YHUCIUTEIHHOTO OpUrMHaia Ha JIpy-
roe YMCIIUTEIHHOE HE TOJIBKO B CIy4asX HECOBIAJAIONIMX MEp JIMHBI U PACCTOSIHUS, HO U TIPHU T1e-
penade BpEeMEHH, BO3pacTa, KBAHTUTATUBHBIX XapaKTEPUCTHUK OTIAEIbHBIX mpeameroB. K nepeBon-
YEeCKUM IOTepsIM ObUIO OTHECEHO MTHOPUMPOBAHHE MHBEPTHPOBAHHOIO IMOPSJIKA CIOB, BOCCO3/At0-
IIETO CeMy MPUOIN3UTEIHLHOCTH B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX OPUTHHAJIA, & TAaKXKEe OTHAEIbHBIC CIyYau
HEBHUMAHUS K COXPAHEHHUIO YHCIUTENBHBIX B COCTaBE (Ppa3eooTu3MoB.

Kniouesvie cnosa: cemaHTHKa NPUOIM3UTENBHOCTH YUCIUTENIBHOTO, pacckasbl A.Il. Uexosa,
NEePEeBO/I.
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Beenenmue

WM gucnutenbHOe MpHU nepeBoe (GyHKIMOHAIBLHO OTHOCHTCS K MPEIM3UOHHON MH(pOpMa-
IIUH, TO €CTh «TOYHOI», KOTOpas MOJUIKUT 00s3aTeTbHOMY BOCTIPOM3BEICHUIO B TEKCTE MEPEBO/IA,
OJIHAKO BO3MOXXHOCTH IEpeIaydl TaKOTro TUIa MH(OpPMAIMK B 3aBUCIMOCTH OT BHJIA MEPEBOJIA, TH-
1a TeKCTa, €ro >KaHPOBOW Pa3HOBUIHOCTH M CTHIIMCTHYECKOW OTHECEHHOCTH MOTYT BapbHPOBATHCS.
HecMoTpss Ha TO, YTO MOXXHO KOHCTAaTHPOBATH OMPECIICHHYIO CTENEeHb W3YYEHHOCTH BOIpOCa
(YyHKIIMOHMPOBAHMSI YMCIUTEIBHBIX C TOUYKH 3PEHHS X CEMAHTHKU U MX POJIM B TEKCTE KakK Ipam-
MaTHYECKON KaTErOpHH, CIIEKTP MCCICAOBAHWI YUCIHMTEIBHBIX B aCMEKTE MEPEeBOJa MOXKET OBITH
pacumpen [bomm, 2009; Komaposa, 2010; Matseesa, 2016; Yennokona, 2009].
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Lenb cTaThy — HA OCHOBE COMOCTAaBUTEIBHOIO aHAJIM3a TEKCTOB OPUTMHANA U NEpeBOa BbI-
SIBUTh 3aKOHOMEPHOCTHU Mepeaaydl YNCIUTENBHBIX MIEPBOTO JIECIATKA B XyI0’)KECTBEHHOM TEKCTE MPHU
HepeBoJie ¢ PYCCKOro s3bIKa Ha aHTMICKUNA. MaTepranoM Ui MccaeloBaHus MOCTyKUIn 26 pac-
cka3oB A.Il. UexoBa u3 pa3HbIX COOPHHKOB, OIMyOJUKOBaHHBIX B miepuoy ¢ 1887 mo 1904 rr. u me-
pesenenubix K. 'apHerT Ha aHrmiickuil s3plk B nnepuox ¢ 1900 mo 1930 rr., npeacraBieHHbIX B
napajuieabHoM nojakopnyce Hamumonansnoro kopmyca pycckoro sizbika [HKPS, 2003-2022].

Bri6op marepuana oOyclIOBIEH HECKOJNBKHUMH (akTopamu. Bo-mepBbix, HEOOXOIUMOCTHIO
UCCIeIoBaTh 0COOEHHOCTH TMEPEeBOIa YUCIUTENbHBIX B Xy10)KECTBEHHOM TEKCTE, B KOTOPOM, B OT-
JUYUe OT TEeKCTOB MH(POPMATHBHOTO XapaKTepa, MOKET Pealn30BaThCs MX AKCHpecCHBHAs (PyHK-
1ust. B aToM acniekTe BEIOOpP TEKCTOB-OPUTHMHAJIOB 00OCHOBAH, TaK KaKk B HUX YUCIUTEIbHbBIE BCTpE-
YarTcs C OMPEAETICHHOW CTENeHb YaCTOTHOCTH. JpyruM ¢axTopom, MpeaonpeneuBIIeM BbIOOp
MaTepuasa, sIBJISEeTCs aHaJIu3 EPEeBOJOB OJJHOTO MEPEBOAYMKA, YTO MO3BOJISIET U3YUUTh OT/EIIbHbIE
3aKOHOMEPHOCTH IO NMOJ00pY BapHaHTOB MEPEBOJA OJHOIO U TOTO )K€ SIBJIEHUS OpUruHaia Ooiee
HOCJIEIOBATENBHO.

HoBu3zHa nccienoBaHus 3aKkio4yaeTcss B TOM, 4TO ceMa IMPUOIM3UTENbHOCTH YHCIUTEIbHBIX
OT OZHOTO JI0 JIECSITH, peanu3yromasics B Tekcrax pacckazoB A.Il. UexoBa, BliepBble paccMaTpuBa-
eTcs B acleKTe mepeBoia.

Pe3yJ1bTaTbI HCCTICI0BaHUA

B xone wuccnenoBaHUs CONMOCTaBISUITMCH KOJMYECTBEHHBIC, COOMpATENIbHBIE U TOPSIKOBHIE
YUCJHUTENIbHbIE OpUTHMHAJa U KOJIMYECTBEHHBIE U MOPSAKOBBIE YHCIUTEIbHBIE TEKCTa-MEePeBOAa HA
AHTJIMCKUH S3BIK TIEPBOTO JIECSTKA. B TeKcTe-opuruHaie uccieoBaiiuch KOHTEKCTHI, COIep Kaline
KOJIMYECTBEHHBIC UYUCIHUTEIbHBIE OT OIHOTO JIO JECSATH; COOMpaTeNbHbIE YHCIUTEIBHBIE 080e,
mpoe, wemeepo, namepo, wecmepo, cemepo, 80CbMepo, 0eamepo, decsamepo; MOPSIAKOBbIC YUCIIH-
TEJLHBIC Nepablll, GMOPOU, mpemull, Yemeaepmnlil, NAMblU, UeCmol, ceObMOU, 80CbMOU, 0essmulil,
decsimpulil) BO BCEX MAJICKHBIX opMax, B €AMHCTBEHHOM U MHO>KECTBEHHOM YHCIIE B COMOCTAaBIIE-
HUU C UX MEPEBOJYECKUMHU COOTBETCTBUSIMH B TEKCTe-mepeBojie. JIJisi aHTTIMHCKOTO si3bIKa Xapak-
TEPHO HAJIMYMUE TOJBKO JIBYX THUIIOB YHMCIUTEIBHBIX — KOJIMYECTBEHHOTO W TMOPSIKOBOTO, MOTOMY
BCE KOHTEKCTHI C COOMPATENbHBIMU YUCIUTEIBHBIMHU, KOTOPHIE SBISIOTCS YaCTOTHBIMHU B XYJOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTaX, MEPEJal0TCs KOJINYECTBEHHBIMHU.

CornocTaBUTEIBHBIN aHATU3 TEKCTOB OPUTHMHAJIOB M TEPEBOJIOB B HANpPaBIEHUU TEPEBOJIA C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa HAa PYCCKUI BCErJa BBIABUIAECT HA MEPBbIM IJIaH BOIPOCHI OLIEHKU KayecTBa
NIepeBo/ia, AT BO3MOXHOCTh U3YYHUTh CHEKTP MEPEBOMUYECKUX PEIICHUN TIO KPUTEPUIO OOJIBIIETO
WJIM MEHBIIIETO COOTBETCTBHUS CEMAHTHKE OpUrruHaia. [Ipu mpoBeaeHnr COOCTaBUTEIHLHOTO aHAIH-
3a B HamNpaBJICHUH TEPEBO/Aa C PYCCKOrO s3bIKa HAa MHOCTPAHHBIN (QHTJIMHCKHUN) PAaCcKPBIBAIOTCS
BO3MOXKHOCTH M3y4Y€HUsI Pa3HO0Opa3Hsi MePEBOTUECKUX COOTBETCTBHM, KOTOPBIE MPEIaratoTcs Ie-
PEBOTYMKOM WJIA TIEPEBOJAYMKAMH, YTO UMEET OOJIbIIOE 3HAYCHHE IS MPAKTUYECKOTO H3yUCHHS
MHOCTPAHHOTO A3bIKA U MIEPEBO/IA 34 CUET PACIIUPEHUS MIPEACTABICHHUI O IEPEBOIYECKON HOPME.

O4YeBUIHO, YTO YHCIHUTEIHLHOE SIBISETCS CEMAHTHUYECKHM 3HAYMMBIM DJIEMEHTOM B TEKCTaX
MH()OPMAITMOHHOW HAIPaBJICHHOCTH, OPHEHTUPOBAHHBIX Ha Iepeaady «TOYHOW» HH(POPMAIIHH.
B Takux Tunax TEKCTOB YMCIUTENBHOE HE SIBJSETCA CTUJIMCTUYECKU MapKUPOBaHHBIM. OJIHAKO MpH
BKJIFOUEHUM KBAaHTHUTATUBHON MH(OpPMAIMK C YYaCTHEM YHCIUTEIBHBIX B XYJI0)KECTBEHHBIH TEKCT,
B OTJEIBHBIX CIyYasxX UX CTHJIMCTHYECKHUI MOTEHI[MAT MOXKET peann3oBarbes. [Ipuuem Takas pea-
JU3alMs CTHIMCTUYECKOTO MOTEHIMANIA MOXKET MPOUCXOJIUTh Ha YPOBHE BCErO TEKCTa, HA MAaKpO-
YPOBHE, 3a CUET MCIOJIB30BAHMS YUCIUTEIBHOTO KaK JIEMEHTa Pa3BUTHSI CIO’KETa, UM IUCTAHTHO-
o TOBTOPAa YUCIUTEIBHOIO B MOCIEIOBATEILHOCTH JEUCTBUN MEPCOHAXKA, 1 HA MUKPOYPOBHE, 32
CYET OMHUCAHUA €ro OTAEJBbHBIX XapaKTEPOJOTHUECKUX YEPT C MOMOUIBI0 YUCIUTENbHBIX, YYaCTBY-
IONIMX B CO3J]JaHUU TPOIOB M CTHJIMCTHUYECKUX MPUEMOB, TAKUX KaK THMepOoJia, TUTOTa, Tpajalus
u T.1. ClenoBaTeNbHO, aKTyalu3alus Xy10’KeCTBEHHO-N300pa3UTEIbHBIX Ka4eCTB YUCIUTEIHHOTO
3aBUCHT OT BBITIOJIHEHUS OINIPEICICHHBIX (DYHKIIMI B XYI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

[TepeBogueckoe COMOCTaBIEHWE OpPUTHMHAIA M TEPEBO/Aa MOXKET MO3BOJIUTH MPOAHATUZUPO-
BaTh OOYCIIOBIEHHOCTb CTHJIMCTHYECKON (DYHKIIMH CIOBECHOTO 00pa3a ero S3BIKOBBIM CMBICIIOM.
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Tak, Hanpumep, MOKHO YTBEP)KIaTh, YTO B MO3TUKE PACCKA30B YHUCIUTEIbHBIE BBIMOIHIIOT XYyA0-
KECTBEHHYIO0 (DYHKIMIO BOCCO3JIaHUSI JTOCTOBEPHOCTH H300pakaeMOro, CO3JaHHMS yCTAaHOBKH Ha
00BEKTUBHOCTh, CTOJIb XapaKTepHOU NI nHANBUAYalbHOrO cTiiist A.IL. UexoBa, mpu 3TOM OJHUM
U3 CIIOCOOOB aKTyalM3allMi TaKOW YCTaHOBKM CTAHOBHUTCS MCIIOJb30BaHUE B OPUTHMHAJIC MHBEPTH-
POBaHHON KOHCTPYKIIUH, XapaKTEPU3YIOIIEH BO3pACT MEPCOHAXa, 32 CUET 4ero coszmaercs 3G ekt
HEJI0CTaTOYHON OCBEJAOMIJIEHHOCTH IIOBECTBOBATEINSI, YTO MOAYEPKUBAET €r0 KauyecTBa BHEIIHETO
HaOII01aTes.

AHanM3 TEKCTOB pacCKa3oB IMO3BOJIWI BBISIBUTh OCHOBHBIE CEMaHTHYECKUE AJIEMEHTHI, B CO-
3IaHUH KOTOPBIX YYACTBYIOT YHCIIUTENbHBIC, HE SBISIONIUECS CIOKETOOOPa3yIOIMMH B MX HETMO-
CPEICTBEHHOM BIIMSIHUM Ha PA3BUTHE JEHUCTBUS XYJOKECTBEHHOI'O IMPOU3BEICHHUS, HO aKTHBHO
YYacCTBYIOUIMMHU B XapaKTEpHU3alUU MEPCOHAKENU, & UMEHHO: MECTO M BpEeMsl JICUCTBUS, BKIIOYAIO-
M€ U3MEPEHHE PACCTOSHUS, IPOJOKUTEILHOCTU WIN JJIUTEbHOCTH; XapaKTEPUCTUKH MEPCOHA-
el (Bo3pacT, KOJIMYECTBO WICHOB CEMbH, U3MEpsieMble CBeIeHUS O (DMHAHCOBOM OJaronoiayyuu u
T.J1.); KPATHOCTH JICUCTBUI TIEPCOHAKEH; 00BEM, pa3Mephl «BEIIHBIX» 00pa30B U T.]I.

JIuHrBUCTHYECKHE CIOCOOBI MPEACTABICHHUS KAaTErOpUM KOJIMYECTBA BKIIIOYAIOT B ceds pas-
HOOOpa3HbIC MPU3HAKK U OTHONICHHUS, KOTOPHIE MOTYT YYaCTBOBATh B ONMUCAHUU CIEIYIOIINX KOJIH-
YECTBEHHBIX MOKa3aTesiel: «eIUHUYHOCTh U MHOXECTBEHHOCTh, PACWICHEHHOCTh U HEpacuJIeHEH-
HOCTb, KApJAMHAIBHOCTb U OPJIMHATBHOCTh, CYMMapHOCTh U JUCTPUOYTUBHOCTb, ONPENIETICHHOCTh 1
HEOIPEAENECHHOCTh, TOYHOCTh M NPUOIM3UTENBFHOCTD, YHOPSAOYCHHOCTh U HEYHOPSAOYCHHOCTD,
JIUCKPETHOCTh M HEMPEPHIBHOCTh, IKCTEHCUBHOCTh M WHTEHCUBHOCTH, OTHOUIEHUS «OOJbIIE» —
«mensbiie» [Kysuna, 2014: 110]. IIpoBenenHoe nccaeqoBaHUe OKA3allo, YTO U B SI3bIKE OPUTHHAJIA,
U B SI3bIKE TIEPEBOJA PEATM3YIOTCS B TOM WJIM MHOM CTETIEHHM BCE DTH KAa4eCTBa, HO HAMOOJBIIYIO
3HAYUMOCTh B paMKaxX JaHHOTO HCCJEJIOBAHMS MPUOOPETAIOT TOYHOCTh M MPUOIUZUTEIHLHOCTH B
XapakTepU3alluid MECTa U JIEHCTBHsI, OOPHCOBKH MEPCOHAKEH, ONMMUCAHUU CIOKETHBIX JUHUHU. [Ipu-
YeM HE BCE 3TH Ka4eCTBA OKA3bIBAIOTCA CTHJIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIMU: U3 MEPEUUCICHHBIX Tap
3HAQYEHUI KaTeropuu KBAaHTUTATUBHOCTH 3HAYUTENBHYIO CTHJIMCTUYECKYIO HArpy3Ky HECYT, Kak
MOKa3bIBaeT JJAHHOE UCCIIeI0BaHKe, (DOPMbI BBIPAXKEHUS TPUOIN3UTEIILHOCTH.

JIMHrBUCTUYECKHIA CMBICTT Ka4eCTB «TOYHOE KOJIHMUYECTBO» — «IIPHOIM3UTEIBHOE KOITUIECTBOY»
paccMaTpuBaiICs B OTACIBHBIX MCCICIOBAHUSAX HA MaTepuayie PyCCKOTO si3bIKa, MpU4YeM ObLTU TPO-
aHAJIM3UPOBAHbl CEMAHTUYECKHUE MOJIENIN, KOTOPbIE MO3BOJISIOT BbIPa3uTh KBAHTUTATUBHYIO HH(Op-
MalH{IO B alMPOKCUMAIMK. Peann3anus 3THX CEMaHTUYECKUX MOJIETE BO3MOKHA HA YPOBHE CJIOBO-
¢dbopM, CITOBOCOYETAHUI U TIPEIOKEHHA. B HCClieyeMbIX TeKCTax-OpUTHHAIAX OTPA3HINCh MPAKTH-
YEeCKH BCE Ha3BaHHBIE B JINTEPATYPE BO3ZMOKHBIE MOJIENIN HA PA3HbIX CHHTAKCUYECKUX YPOBHSIX.

JUis 9MCIUTENbHBIX B UCCIEAYyEeMbIX TeKcTaxX paccka3oB A.Il. UexoBa xapakTepHO (yHKIIHO-
HaJbHOE Pa3IMUEHUE OMPEAEIEHHOIO KOJUYECTBA U MPHUOIMU3UTEIBLHOrO KoJinuecTBa. OnpeseneH-
HOE€ KOJIMYECTBO, KaK MPaBUJIO, €CIIM HE pealn3yeTcsi B BUJIE MOBTOPSIOLIETOCS 3JeMEeHTa, 00beIu-
HSIIOIIETO pa3Hble 3HAYMMBIE 17151 padyibl COOBITHS, TO HE UMEET SPKO BBIPAXKEHHON CTUIMCTHYE-
CKOM Harpy3ku. A 4HMCIUTEIbHOE, YKa3bIBaIOIIee HAa MPUOIU3UTEIHLHOE KOJUYECTBO, CBSI3aHO C TO-
3UIMEN TMOBECTBOBATENS, TaK KAaK IO3BOJSET BBIPA3UTH MPEANOIOKHUTEIBHOCT U COMHEHHE O
NPEJICTaBISIEeMON JIETAIM XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXka, YTO CBUACTEILCTBYET 00 OrpaHUYCHHOCTH
«3HaHUS TIOBECTBOBATEINS M YCUIMBAET YCTAHOBKY Ha OOBbEKTUBHOCTH BOCTIPUATHS H300pakaeMo-
rO YUTATEJIEM.

[Tox mpuOMM3UTENBHBIM KOJWYECTBOM MOKHO IOApPAa3yMEBaTh KBAaHTUTATHBHBIA TPU3HAK,
YKa3bIBAIONINI Ha (aKT WIM Ha CTENEeHb YJAIEHHOCTH WIM MPUOIMKEHHOCTH K KaKOW-TO HJieallb-
HOM TOYKE OTCYETa, OTHOCUTEIHHO KOTOPOH (POPMHUPYETCS] KOTHMUECTBEHHAs! XapakTepucThka [Ma-
K08, 1995: 10-11].

KoHcTpykuuu ¢ yucnurenbHbIMU, B KOTOPBIX MPOSBIISAETCS ceMa MPUOIU3UTEIBHOCTH B UC-
CJIeTyeMOM TEKCTe-OpUTHHAJE, MOTYT B 000OIIEHHOM BHJI€ OBITH MPEACTABICHBI CIEAYIOIIUMHU TH-
namu: 1) MHBEPTHPOBAHHBIN MOPSIOK CJIOB, KOTJIa YUCIUTEIBHOE YIIOTPEOISIeTCs 1MOCIIe CyIeCTBHU-
TEJIBHOI0; 2) MOCIEA0BaTENbHOE YIOTPEOIEHUE HECKOJIBKUX YUCIUTENbHBIX, IPUMEPHO YCTaHaB-
JTUBAIONINX MapaMeTpbl KOJIMYECTBEHHON XapaKTEPUCTUKH; 3) UCMOIB30BaHNE B KOHTEKCTYATbHOM
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OKpY’KEHUH CPABHHUTEIBHOW CTENICHW MPUJIAraTeIbHOTO «HE CTapIle), HEONPEIeIEHHOIO MeCTO-
UMEHHUS «KaKhe-HUOYyAb», a TakkKe (Ppa3eosoru3upOBaHHbBIX CIIOBOCOUYETAHUH.

B nenom, Bce ciiyuaun nepeiadn YUCIUTENbHBIX MPU NepeBOJIe MOTYT OBITh IPOAHATU3HPOBA-
HBI 110 KPUTEPHUIO BOCIIPOU3BEACHUS WIIM YTPATHI MPHOIM3UTEIHEHOCTH KBAHTUTATUBHON XapaKTepH-
CTUKH. B HccienoBaHHOM MaTepualie BOCIIPOM3BEICHHE OTTEHKOB NMPHUOIM3UTEIBHOCTH KOJIHYe-
CTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK IPHU MEPEBOJIE OCYIIECTBISLIOCH C MIOMOIIBIO IPUEMOB COXPAHEHUS KOH-
TEKCTYyaJIbHOTO OKPY’KEHUs, 100aBIEHUS YNCIUTEIbHBIX K YK€ UMEIOIIEMYCS B KOHTEKCTE YUCIIHU-
TEIHHOMY M 3aMEHBI YNCIUTEIBHBIX APYTUMHU YacTsIMH peud. Citydan moTepu 3HAYCHUs IPUOITU3U-
TEJILHOCTU U €T0 3aMEHBI TOYHBIMH KOJHMYECTBEHHBIMU (HOPMYITUPOBKAMH MPOUCXOAMIH, B OOIb-
IIIMHCTBE CIIy4aeB, 3a CYET UTHOPUPOBAHUS IEPEBOJYUKOM HHBEPCHH B OpUTHHAJIE.

PaccMoTpuM ciydan coxpaHeHUs MPUOIU3UTEIHHOCTH KOJUYECTBEHHON XapaKTEPUCTHKHU
npu nepeBojie. Bo-mepBrIxX, BOCHpon3BeieHNE MPUOIM3UTEIBHOCTH NIPY MIEPEeBOJIE 3a CUET CoXpa-
HEHUS KOHTEKCTa, B KOTOPOM BBOAMTCS YUCIUTEIHHOE U JACTCA «BEPXHsSA IPAHUIA B ciiydae (pa-
3€0JIOTM3MPOBAHHOT0 00pa30BaHMs, KaK B CIIEAYIOIIEM IpuMepe:

Emy ne ov1110 ewge copoka. ..

He was under forty ...

B npuBeneHHOM mpuUMepe MPHUCYTCTBYET U ceMa OLEHOYHOCTH, Peau3yIouiascs 3a cueT yIo-
TpeOJIeHUs TaKO KOHCTPYKIIMH U MO/Ipa3yMeBarolias 3SHa4YeHUe «MaJio, COBCEM HEMHOTOY.

CoxpaHeHHe CpaBHHUTEIBHOW CTEMEHU MPHUIIAraTeIbHOrO MPHU OMPECIIEHUH BO3pacTa TAKXKe
CHOCOOCTBYET Iepeaue NpUOIU3UTEIbHOCTH HHPOPMALIMU U TaKkKe B HIKECTIETYIOIEM MpHUMepe
UMeeT 3HaUeHUE «HEMHOTO, T.€. MOJIOIAsD).

Toz0a ona OvLna ewe oyenv Mo100a, He cmapuie 08adUaAmMu 08yx jiem. ..

At that time she was still very young, not more than twenty-two...

B crepyromeM mpumepe BOCIPOW3BEICHHE KOHTEKCTYAJIbHO OOYCIIOBJICHHOTO ...8 KaKue-
HUOYOb mpu mecaya... in about three months Taxxe nepenaHo B MEePEBOJIC AaHATIOTUYHBIM OPUTH-
Hany cpeactBoM. Onnako B TonkoBoM cioBape C.U. OxxeroBa 3HaueHHE HEONPEAECICHHOTO MECTO-
UMEHUS KaKol-HUb6yO0b KOMMEHTUPYETCS KaK «HEOOJBbIII0OE KOJUYECTBO: HE OOJBIINE Yero-H.; BCETO
JIMIIb, BCETO-HABCETO» C MOMETON «pazroBopHoey». [Oxeros, 1949-1992] B KemOpumkckoM cio-
Bape CJIOBO about paccMaTpuBaeTCs KaK Hapeuue, UMEIOIlee 3HAYCHUE «IPUOIM3UTENBHOY, T.€.
«HEMHOTO OOJIbIlle WM MEHbINE, YeM yKa3aHHOEe KOJMYECTBO WM BenuunHa». ClenoBaTeNbHO,
MIPEICTaBIIAS CEMY MPUOTU3UTENHHOCTH, MPEIJIOKEHHBIN B TIEPEBOJIC BapUaHT HE MepeaaeT Mpej-
nojaraemoit oreHku. [Cambridge dictionary]

YacToTHBI BapuaHTHl COXpaHEHHS MPUOTU3UTEIHLHOCTH B MEPEBOJE 3a CYET YKa3aHUs JIBYX
YUCIIUTENBHBIX B OJHOM TMPEJIOKEHUU WIA CIOBOCOUYETAHHH, COCTABIIAIOIIMX AallbTEPHATHUBY,
Haripumep, Kozoa 6 0sa, a kocoa u 6 mpu. Sometimes at two and sometimes at three. B nepeBoje
TOYHO BOCHPOM3BEICHO 3HAYEHHE OPUTHHANIA C COXPAaHCHHEM YUCIUTENbHBIX. B cremyromem mpu-
Mepe TaKXe MPUCYTCTBYET COUYETAHHE YHCIUTENbHBIX B 3HAYCHUU MPUOJIM3UTEIHLHOCTH, KOTOPOE
IepelaHo B MEPEeBOJIe C MOMOIIBI0 Mapbl COOTBETCTBYIOIIUX YHCIMTENbHBIX, C HCIOJIb30BaHUEM
nedrca, MOKa3bIBAIOIIETO POMEKYTOK, KOTOPBIH NPU MEePEeBOE MepeaaeTcsi abTEPHATHBOMN C T10-
MOIIIBbIO COt03a or (WJIH):

A <...> noansiovlearo Ha OKHO, KOMOpoe OMKPbIMO,; MHe GUOHbL 3Y0Ybl MOe20 NAIUCAOHUKA,
0sa-mpu mowjux depesya, a mam Oaivuie 3a NAIUCAOHUKOM 00po2d, nojie, NOMOM WUPOKAs NOLOCA
XB01UHO20 Neca.

... I look out of the window which is open; I can see the spikes of my garden-fence, two or
three scraggy trees, and beyond the fence the road, the fields, and beyond them a broad stretch of
pine-wood.

B nmanHOM mpuMepe Hapsily cO 3HaU€HHEM MPUOIM3UTENHFHOCTH TEpelacTcs W OLEHOYHOE
3HAYEHUE «HEMHOTO, MAJIOY.

Hepenxu cinydan no6aBieHus B mepeBojie JOMOTHUTEIBHOTO YUCIUTEIBHOTO JUIsl BOCIIPOU3-
BEJICHUS 3HAYEHUS MPHUOIM3UTEIBHOCTH MPU Nepeaade OAHOTO YUCIUTENHHOTO B OpUTHHANE, KaK,
HaIMpUMep, B HIDKECICTYIOMUX CIydasx:

Ha cmone nescano wmumyk name yuenuueckux mempaoox. ..
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On the table lay five or six school exercise books...

B npuBeneHHOM IpuMepe MHBEPCHS OpUTHHAJA, co3aaromas 3pQekT NpudIN3UTEILHOCTH 3a
CYET MPEAIISCTBOBAHUS CYIIECTBUTEIIBHOTO YUCIUTEIBHOMY, TIEPEAAcTCS C TIOMOIIBIO COUYCTAHHMSI
JIBYX YUCIUTEIHHBIX C CYIIECTBUTEIHHBIM.

AHaJOTHYHBIE CPEACTBA HCIOJIB3YIOTCS TPH MEPEBO/IE KOHTEKCTOB, 0003HAYAIOIINX BPEMs
CYTOK, NMIPHYEM KOHCTPYKIHSI B TEKCTE-OPUTHUHANIE 8 NAMOM (Wecmom u m.o.) yacy Tpennojaaract
BpeMs [IPUMEPHO B TCUCHHE TOTydaca cpas3y Mociie MPeIIeCTBYOMETr0 YUCIUTEIFHOTO, HA3BAaHHO-
ro B Tekcre. [Ipu nepeBojie BpeMEHHOM OTPE30K OKa3bIBaeTCsl 00JIee MPOIOIKUTEILHBIM, B TECUCHUE
qaca, 0JHAKO MOXKHO YTBEp)KJaTh, UYTO 3HAYCHHUE TPUOTUIUTETLHOCTH BOCCO3/IAHO.

B namom uacy ona obeoana ooma ¢ myxicem.

Between four and five she dined at home with her husband.

B komopom uacy eocxooum menepo connye? — B wmecmom!

What time does the sun rise now? Between five and six

U cecmv ne nocmena, xoms Kk 06eone 3a0.1a208eCmMuiu MOAbKO 8 Oe8AMOM UHACy.

She did not dare to sit down either, though they only began ringing for mass between eight
and nine.

Hepenku ciiydan 3amMeHBI YHCIUTEIBHOTO Ha CYIIECTBUTENBHOE TPH Tepeaade MpuOIn3u-
TEJIILHOCTH, HAIIPUMED, YUCIUTENLHOE «[BA» 3aMEHSIETCS CYIIECTBUTENBHBIM a couple:

Tot nomepnu. I'ooa 06a nomepnu.

Have patience. Have patience for a couple of years.

CrnenyeTr OTMETUTh, YTO YHUCITUTENBHBIC NAMb, UleCmyb, 0ecsimb U 08eHA0yams, Kak MPaBUio,
HEepeAaloTCsl ¢ TIOMOIIBIO CYIIECTBUTENBHBIX NOIONNACUHBL U OI0JHCUHA, YTO TIO3BOJISIET COXPAHUTD
3Ha4YCHHE NPUOIU3UTEIILHOCTH: O namu pa3 Ha oexv half a dozen times a day. B Takux cimydasx
YHCIUTEIbHBIC IPHOOPETAIOT OLIEHOYHBIE 3HAYCHHS U BBICTYIIAIOT KaK TUIepOoa.

Buoinun uawex decams, nomom cKIOHUNCA HA CKAMbIO ...

He drank off a dozen cups, then reclined on the bench...

Ha ceéoem seky 51, npuznamoucs, paz 0ecsimo UCKAL CHACMb, — CKA3AL CIAPUK ...

In my day, I must own, I did seek for fortune a dozen times, said the old man...

BerpeuaroTes citydan 3aMeHbI YUCIUTETBHOTO MECTOMMEHUEM d few:

... paz0amcs 2010¢a, HO NPOXOOUNM MUHYH HAMb, U 6Ce CMOTIKAEN!.

... voices were audible, but a few minutes passed and all was still again.

3HAYUTEbHBIC U3MEHEHHS TPOUCXOIAT MPHU TEPEBOJIC YUCIUTEIBLHBIX, UCTIOIb3YFOIUXCS JIJIs
OIMCAaHMS PACCTOSHUN M Mep JJIMHBI, TaK KakK Mepes MepeBOAYMKOM CTOUT 3a]ada MPUBECTH UX K
IPUHATON cucTeMe 0003HaUEHHH B S3bIKE NIEPEBOAA.

Ipoiios cadxcen gocemb-0ecamy, OH HAUUHAem UOMuy muuie u muuie...

After sinking sixty or seventy feet, he began moving more and more slowly....

Hemnozo no2oos, caxcenax ¢ 06yx om 6opom, nokazanace ewe gueypa ...

A little later, not three yards from the gate, another figure came into sight...

Crnemyer OTMETUTh U CIIy4ad MCIIOJIb30BAHHS HAPEUHUs yoice B COUCTAHUU C YUCIUTEILHBIM B
OpUTHHAJIE, IMEIOIIUM 3HaUYE€HUE HACTYIUICHHE «IIOPBI WM cpokay [Jlank], T.e. 2JIeMeHT OLIEHOYHO-
CTH, COOTBETCTBYIOIINI 3HAYECHUIO «IIO3JJHO». A TMPH MEpPeBOe OH MepeaaeTcsi C MOMOIIBI0 YHCIH-
TEJIFHOTO, MPEIIIECTBYIONIETO TOMY, YTO JaHO B OPHUTHHAJIE «BOCBMOI» IO TOPSIIKY CUHCIICHUS,
MO3BOJISAIONINM TE€PeIaTh CEMY 3aBEpPIICHHOCTH M HACTYIUICHHSI COOTBETCTBYIOIINX BPEMEHHBIX pa-
MOK, U TIPH TOM MOKHO CUUTATh, YTO OLIEHOYHOCTH MO/IPa3yMeBaETCs:

buin yoice 6ocomoii uac euepa.

It was by now past seven.

Amnanu3 niepeBofioB paccka3oB A.Il. Uexosa, BeimonmHenHbix K. ['apHerTt, mokasal, 4to ecTh
9acThle CIlydal UTHOPUPOBAHHS KATETOPUH MPHOIM3UTEILHOCTH. Tak, Hanmpumep, Uit 00beKTHBH-
3aIMK TOPTPETHON XapaKTEPUCTHKHU MEPCOHAXKEH, BKIIIOUAIOIIEH YUCIUTEIbHBIE JIIT 0003HAUCHUS
BO3PACTHOM XapaKTePUCTUKHU, B MHAWBUIYAIBHOM CTUJIE MUCATENS UCIIONB3YETCS OTTEHOK MPEAIo-
JIOXKHUTEITBHOCTA ¥ COMHEHUs. Takol OTTCHOK TepenaeTcsi CpeCTBAMU HHBEPTHPOBAHHOW CHHTAK-
CUYECKOW KOHCTPYKIIMH, B KOTOPOW CHayaya yrnoTpeoseTcsl MpU3HaK, a 3aTeM €ro KOJIMYECTBO: He
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«IIECSITH JIET», a «JIeT JEeCITH», KaK B HIKECIEeIyIOIUX MpuMepax. B OONbIIMHCTBE CIy4YaeB MpH
HepeBoJie ceMa MPUOTU3UTEITLHOCTH HE COXPAHSETCS, HECMOTPS Ha TO, YTO B SI3BIKE MIEPEBOJIA ECTh
JIEKCHYECKUE CPEICTBa JUIs ee nepenauu: about, nearly, almost (0Kono, HOYTH, TIOUTH).

...OpY20ll MAIbYUK, JIem mpex...

Another boy of three...

..U 8 KOMHAMY 80ULLA OBV UWIKA JIem UWeCMHAOUamu. ..

...there came into the room a girl of sixteen...

[Tpu nepeBojie CPAaBHUTEIBHOM CTEIICHN B COUYCTAHHU C YHCIUTEIBHBIM TaKXKe HAOIIOIaeTCs
HOTeps 3HAUYEHUS MPHUOIU3UTENBHOCTH TPH OMMCAHUK BO3PACTa, CBS3aHHAs C HEBHUMAaHHEM Iiepe-
BOJIYHIIBI K MHBEPCHUU:

— Mo I'puwymxa, oondicho, 20004Kka Ha 06a cmapute, — ckazana Codbs.

My Grishutka must be two years older, said Sofya.

Taxas e 0cOOEHHOCTh HEpEeIKO HAOII0IaeTCs U MPH Niepeiaue CpaBHUTEIbHON HHpOpMaIiu
0 PAcCTOSIHUU B OMMCAaHUM JEHCTBUS IIEPCOHAXKE PACCKA3O0B!

Monoodoii nacmyx noonons waza Ha 08a K CMapuxy u, NOOnepes 20108y KyIaKamu, YCmpeMmu
Ha He20 HenoOBUINCHYIU 8327150.

The young shepherd crept two paces nearer to the old man and, propping his head on his
fists, fastened his fixed stare upon him.

[otepst 3HAYCHHS TPHOIM3UTEIEHOCTH B PSJIE KOHTEKCTOB COMPOBOXKIACTCS 3aMEHON OJTHOTO
YHCIUTEIBHOTO Ha APYToe:

Illecmoii co00uex nowern, a ece ewje pazyma nem!

Five years old, and she has no sense yet...

[ToTepst YMCAUTETBHOTO MPH MEPEBOJIC B HECKOJIBKUX CIIydasX B HUCCICIOBAHHOM MaTepHalie
NPOKMCXO/IHIIA TIPU 3aMEHE YHCIIMTEIBHOTO HA HApeune MPHU ONMCAHUU KPATHOCTH JIEHCTBUS U €T0
MIOBTOPSIEMOCTH.

A ocepuan u yoapun ee paza 06a y30euxou ...

I'was angry, and I struck her twice with the bridle...

Takoe e cI0BOCOYETaHHE OPUTHHAIA «pa3a JBa TIyX0 yIApUIOCh» HAXOAUT U MHOM CIIOco0
BBIP)KEHUS TIPU MEPEBOJIC HA AHTJIMICKUIN SI3BIK 32 CUET M3MEHEHUS MOCIICI0OBATEIIBHOCTH JJIEMECH-
TOB B KOHCTPYKIIMU C HCIIOJIb30BAHUEM IPEIOTa, YHCIUTEIBHOTO, MPUIIATaTeIbHOTO U CYIIECTBHU-
TEJIBHOTO:

CK603b wym Kojec u 8uze mapaHmaca noCabliaioch, Kak ciemesuias cabis 36AKHy1A O 3eM-
JI0, NOMOM, HEMHO20 N02005, YMO-MO PA3a 08d 21yX0 YOApuiocs no3aou mapaHmacd.

Through the rattle of the wheels and the creaking of the cart they heard the sword fall with a
clank on the ground, then a little later something fell with two heavy thuds behind the mail cart.

B oTCyTCTBME MHBEPTHPOBAHHOTO IOPSIKA CJIOB B CIIOBOCOYETAHUH «BA Pa3a» TaKKe HC-
MOJIB3YETCS Hapeuue fwice, TOKA3bIBAOIIEE KPATHOCTD ACHCTBHS.

I1o0o1i051 kK momy mecmy, e0e HAXOOUICs (haucenb, OH 08a PA3A OKIUKHYI COPOICA.

Going to the spot where the lodge stood, he twice called the watchman.

TpynHO YCTaHOBUTH MPUYMHBI MOTEPH YUCIUTEIHLHOIO MPH HCIIOJIH30BAHUN OTHCAHUS TIpe-
JIeNIOB ATUTEIHLHOCTH BPEMEHHOTO MEPUOJIa IIONTOpa-1Bay. OJHAKO MOXKHO MPENONI0KUTh, YTO
nepeaaya YUCIUTEIBHOTO «IIOJITOPAy YXKE HYKITACTCS B MHOTOCIOBHOM CIIOBOCOYETAHHH, BKIFO-
YarolleM Mpeasior, 1Ba apTUKIIS, /1Ba CYLIECTBUTENBHBIX U COI03, IOATOMY JJOOaBJIEHHUE €IIe OHOTO
YHUCIIUTENBHOTO Teperpy3uio 061 ¢pasy. Ho, npu 10mKHOM BHUMaHUH K 3HAUYEHHUIO PUOIH3UTEIh-
HOCTH TIpH Tiepeiade 0COOCHHOCTEH WHANBUIYAIBHOTO CTHISI UexoBa, BIIOIHE OMpPaBIaHHBIM ObLT
OBl BapuaHT for a couple of years.

Kax 6v1 mo nu 6vi10, noamopa-08a 200a, no-6UOUMOMY, 6ce 06CMOSLL0 OIACONONYYHO. ..

However that may have been, for a year and a half everything seemed to go well...

WuTepeceH u moaxo K nepenade 3HaueHus Gpaseooru3mMa «Kak CBOM ISITh MabIEB)», KOTO-
pBIi BCTPETHIICS B OPUTHHANIE B HECKOJIBKUX KOHTEKCTaX M B IEepPeBOe ObLI MepeiaH ABYMs CIIOCO-
Oamu: like the five fingers of my hand w like the fingers of his hand. B nepBoM ciiy4ae 4uCIUTENb-
HOE HE COXPaHSETCs, @ BO BTOPOM YUCIUTEIBHOE TIepe1acTCs:
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[OHn] 3naem smom 2opoo, KaKk ceou nams RAIbUEE. ..

he knows the town like the fingers of his hand...

A e2o Hacks03b 8UdICy, 6ce della e2o 3HAI0 60N KAK C60U NAMb NATILUEE. ..

I can see through him, I know all his affairs like the five fingers of my hand...

B nepeBoze ¢paszeosnoruzM nepesaH ¢ MOMOIIBIO KaJbKUPOBAHMS, YTO HE MO3BOJISET B MOJ-
HOW Mepe pacKpbITh €ro cMbIch. beuio Okl Oosiee MpaBUIIBHO UCIONB30BaTh UAUOMY know some-
thing like the back of your hand, 94To 1OCIOBHO NEPEBOAUTCS «3HATHh YTO-TMOO KAaK THUIbHYIO CTO-
POHY CBOEH JIaJIOHM», HO UMEET 3HauUeHUe «3HaTh OYeHb Xopouloy». boiee Toro, cioBapu TpakTyOT
3HAuUEHUE CJIOBA finger (Majel]) He KaK THIIEPOHUM K CJIOBY thumb (OOJBINION Taielr), a Kak OTACIb-
HYIO eIUHULY: any of the long, thin, separate parts of the hand, especially those that are not thumbs
(ITMHHBIE TOHKHE YacTH PyKH, 0OCOOEHHO Te€, KOTOpbIe HE SIBJIAIOTCSA OoibIIMMH nanbiamu). He-
CMOTpS Ha TO, YTO 0003HAYCHHE KOJIMYECTBA MAJIbIIEB HA PyKE BBIPAYKACTCS YHCITUTEIBHBIM IISITHY,
B aHMIMHCKOM MMEHOBAaHMM OOJBILIOTO Majblia thumb NOHATHE finger (Tajnel) He sBJSETCS 00s3a-
TEJIbHOW accoruanueil. DTUMU (QakTopaMu, Jymaercsi, U OOYyCJOBJIEHAa MOTEps YHCIUTEIHHOTO
«TIATHY» B YKa3aHHOM KOHTEKCTE MPHU Nepeaye Ha aHTJINHCKU S3bIK.

3akJiroueHue

CornocTaBieHue YUCIUTENbHBIX B OpUTHHAJE U niepeBoaax paccka3oB A.Il. Uexosa nmokaszaio,
YTO B S3BIKE MEPEBOJIa €CTh JIOCTATOYHBIN apceHasl CPeACTB JJIA Nepeiadyd 3HAuYCHUs MPUOIIU3H-
TEIBHOCTH YUCIHUTEIBHBIX OpuruHasia. CaMbIM 4acCTOTHBIM CIIOCOOOM Mepeaadn MpuOIM3UTEIbHO-
CTH YMCIUTEIBHBIX OKa3ajlaCh IpaMMaTHYeCKasi 3aMEHA YUCIIUTENIBHOTO Ha CYIECTBUTENbHOE, Me-
CTOMMEHHE U Hapeyue, MPU STOM HHTEPECHBI CIyYau 3aMEHbI YUCIUTEILHOIO OPUTHHATIA HA IPYroe
YUCJUTENIBHOE HE TOJIBKO B CIIy4asX HECOBMAJAOIIMX MEp UIMHBI U PACCTOSIHUS, HO U B CIIy4asix
nepeaadyyd BpeMEHHU, Bo3pacTa, KBAHTUTATUBHBIX XapaKTEPUCTUK OTIEIbHBIX IpeaMeToB. [lepeBo-
YECKOM MoTeped MOXKHO CUMTATh UTHOPUPOBAHWE WHBEPTUPOBAHHOTO TOPSAKA CJIOB HEKOTOPBIX
KOHTEKCTOB OpPUTHMHAJIA, CBA3aHHBIX C BO3PACTHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH MEPCOHAXKEH, a TaKKe OT-
JICNbHBIC CITy4ar HEBHUMAaHUS K COXPAHCHUIO YHMCIUTEIBHBIX B cocTaBe (pazeonoruzMoB. [Ipen-
CTaBJIsIeTCA HEOOXOIUMBIM B JATBHEHIIINX HCCIIEIOBAHUAX cpaBHUTH niepeBoa K. ["apHerT ¢ apyru-
MU II€pEBOJAMHU U MPOAHAIM3UPOBATh, HACKOJIBKO YCHENIHO B HUX pPELIAECTCA BOMNPOC IMepeaadu
YHUCIIUTEIbHBIX.
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The article examines the translation of numerals in the first ten, and the methods of translation
are studied by comparing the original in Russian and the English translation. This comparison helps
to describe possible variants in English, which broadens the understanding of the bilingual corre-
spondences of numerals. The aim of the article is to identify patterns of translation of the numerals
of the first ten in the fiction text on the basis of a comparative analysis. In the poetics of short sto-
ries, the numerals fulfil the artistic function of recreating the authenticity of the depicted, with a fo-
cus on objectivity, characteristic of the individual style of A.P. Chekhov. One way of realizing this
is through the use of numerals with the meaning of approximation, which creates the effect of the
lack of awareness of the narrator, emphasizing his qualities of an outside observer.

A comparison of the numerals in the original and the translations of Chekhov’s stories shows
that the target language has a sufficient arsenal to convey the approximation of the original numer-
als. The most frequent way of transferring the approximation of numerals is the grammatical substi-
tution of a noun, pronoun or adverb, with some cases of the original numeral being replaced by an-
other numeral not only in cases of mismatched measures of length and distance, but also of time,
age or the quantitative characteristics of individual objects. The neglecting of the inverted word or-
der, which recreates the approximation sense in some contexts of the original text, as well as indi-
vidual cases of inattention to the preservation of numerals in the phraseological units have been
considered to be a translation loss.
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TIOPKOA3bIYHBIE IEPEBO/IbI U THTEPIIPETAIIMM CAKPAJIbHBIX TEKCTOB
NUCJAMA U XPUCTUAHCTBA B BAIIKUPUU XIX BEKA: OBIIIUA OB30P*

Ilenbto cTaThu SIBJISIETCS COMOCTABUTENBHBIN aHAIM3 JBYX TOJIKOBAHMI K OJHOM CceabMOM
yactu KopaHa Ha cTapOTIOPKCKOM JIMTEPATypHOM SI3bIKE (ypaslo-IIOBOJKCKUI TIOPKHM) U MepeBoJa
YeTrBepoeBaHrenus: Ha OalIKUPCKUil A3bIK, ocyuiecTBiIeHHbIX B bamkupuu B XIX Beke. Comocras-
JICHHE TpeX Ha3BaHHBIX COYMHEHUI OCYIECTBISETCS MyTeM aHAIN3a UCTOPUIECKUX OOCTOSTENBCTB
UX HamucaHus W MyOnuKanuy, UX (yHKIMOHAJIBHOIO Ha3HAuY€HUs, KaHPOBOW MPUPOIBI U CTHIIU-
CTHUYECKMX XapaKTepUCTUK. TonkoBaHMs K OJHOM cenpMoil yactu Kopana, BbinmonHeHHble ba-
xanupaxom an-Kaitnasu u Tagx ag-JluHom an-Uinraku, pa3BUBaAIOT TPAJULIMIO TIOPKOSIZBIYHBIX
MOCIIOBHBIX KOMMeHTapueB K KopaHy Ha OCHOBe NpefaHusl, OJHAKO PEAIN3YIOT pPa3HbIE CTPATETUU
MHTEPIPETALUH CBSIIEHHOTO TEKCTa — YTHIUTAPHYIO U TuAaKTH4YecKyto. [lepeBoa Ha GamiKupCKuii
a3bIK UeTBepoeBaHTeIUsl ONMUPACTCSI Ha MJICI0 BBIPA3UMOCTU CAKPAJIBbHOTO COJIEp)KaHUsl Ha JI0OOM
SI3BIKE M HE COJIEPKUT COOCTBEHHO KOMMEHTAaTOPCKOIO KOMIIOHEHTA. Teosornueckue mo3uiuu mne-
PEBOJUMKOB HAILTH BhIPA)KEHUE B BHIOOPE SI3BIKOBBIX CPEICTB MepeBosa. CONMoCTaBUTENbHBIN aHa-
JM3 JABYX MYCYJIBMAaHCKHUX 3K3€reTHUYECKUX COUYMHEHUN M OJHOTrO MEPeBOja CaKpajIbHOI'O TEKCTa
XPUCTUAHCTBA MMOKA3bIBAET, YTO UX aBTOPHI NPUACPKUBAINCH PA3HBIX NOJIXO0J0B K UHTEPIPETALNN
CaKpaJbHOTO TEKCTa, MPUYEM 3TH MOJIXOJbI HE COBMAAAIOT ¢ KOH(pECCHOHAIbHBIMH. MycCylbMaH-
CKas TPaIHIMs WHTEPIPETALUN CAKPaJbHBIX TEKCTOB B PETMOHE ObLIa MHOTOBapUWaHTHA W JIMHA-
MU4yHa. XpPUCTHAHCKUU NOAXOJ K IIEpEBOAY peanu3oBbiBal Ha npaktuke naeu H.M. Mnemunckoro
U MpeayCcMaTpUBall y4acTHe B BOCIPUSATUH CBSILIEHHOTO TEKCTA HE TOJIbKO YHUTATEJNs, HO U MPOIIo-
BEJTHHKA.
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B XIX Beke bamikupusi ctana apeHol aKTUBHOTO MEXITHUUYECKOTO, MEXBIA3BIKOBOIO U MEXK-
KOH(ECCHOHAIBHOTO B3aUMOJICHCTBHUS, B X0J1e KOTOPOTro OB CO3/1aH Psil TEKCTOB, MHTEPIIPETUPY-
IOIIUX CBSIICHHYIO KHUTY MycyJbMaH KopaH u nepeBoasmux OubaeiicKkue TeKCThI, TIPEXIe BCETO,
EBanrenus, Ha TIOPKCKHE SI3BIKM — JIMTEPATYpPHO-MIUCBMEHHBIH HIMOM TIOPKA B €ro ypalno-
MOBOJDKCKOM BapHaHTE M HAa Pa3rOBOPHBIN OAIIKUPCKHUH S3BIK B KUPWILIMYECKON rpaduke. XoTs
S3BIK M CTHJIb 9THX TEKCTOB, a TaK)Ke€ HCTOPUYECKHE 0OCTOATENbCTBA UX BO3HUKHOBEHUS CTAaHOBU-
JIUCH MPEIMETOM SI3BIKOBETUECKHX HCCIEAOBAHUMN, UX JTUTEPATYpPOBEAUYECKUN aHATN3, B TOM YHCIIE
COIOCTaBUTEIIbHBIN, PaHEe HE MPOBOIUICS.

JlutepaTypHO-TUCHbMEHHBIN SA3bIK TIOPKH (CT.-TIOPK. tiirki) Bo3HUK B CpenHelt A3uu, UCTIOJb-
30Baj apaOCKyIo rpaduky, XxapakTepru30Bayicsa OOJBIINM YUCIOM apaOCKUX U MEPCHIICKHUX JEKCHYe-
CKHX 3aMMCTBOBAaHHUU M (PYHKIIMOHUPOBAJT Ha OOMIMPHBIX Teppuropusx Cpemueit Asum, bimxHero
BocTtoka u Bocrounoit EBponbl cpeau npejcTaBuTeNei TIOPKCKUX HAPOJOB, WCIIOBEAYIOUIUX HC-
nam. HaponHo-pa3roBopHbIi Oamkupckuii si361k ObIToBaN1 B XIX Beke MPeHMYIIIECTBEHHO B YCTHOM
¢dopme, MOMBITKU UCIOIb30BATh Ui TEKCTOB Ha HEM KUPUJUIMYECKYIO IpaduKy UMETH SKCIepH-
MEHTaJIBHBIN XapakTep.

KonTpactuBHOE H3ydYeHHE CXOXHUX MO (DYHKIMOHAIFHOMY HA3HAUYEHHUIO TEKCTOB Pa3HBIX
KoH(]eccuil, CrocoOHO MPOAEMOHCTPUPOBATh KaK CXOJCTBA, TaK M PA3IUYUs B DK3Er€THUECKOU
TpaAUINH ABYX aBpaaMHUEeCKUX KOH(PECCHH, a Takke OOIIHOCTh U cieliupuKy (PyHKITMOHHUPOBAHUS
M0T0OHBIX TEKCTOB B paMKax pa3HbIX (POPM PEIUTHO3HOTO AUCKYpCa.

TekcThl, co3ganHble B Ypano-IloBomkbse B paMKax MyCYJbMaHCKOM 3K3€reTHYecKO Tpaiu-
UM (3K3ereTuka — paszen 00rociioBusi, B KOTOPOM HCTOJIKOBBIBAIOTCS CBSIIEHHBIE TEKCTHI), HCCIIe-
JIOBaHBl CPAaBHHUTEIHHO Majo. HekoTopeie M3 HUX yHNOMHHAIOTCA B OuMOIMorpadmveckux CBOAax
XIX Beka, a Takke B HCTOpUKO-OHorpaduueckux padotax lluxad ag-/luna Mapmxanu [Mapaxka-
Hu, 1885], Myxammana-Mypana Pam3u an-Munzanasu [Pamsu, 1908] u Puna an-Jluna nbn ®@axp
an-Juna [@axp aa-dun, 1900], onHako HU OOTOCIOBCKOTO, HA (DMIOJIOTHYECKOTO aHau3a Mo00-
HOT'0 poJia TEKCTOB B 3TUX TPYAAX HE COAECPKUTCS. B coBeTCkoe Bpems n3ydeHHe CO3/1aHHOU B pe-
THOHE TIOPKOSI3BIYHOW JIUTEPATYPhl CYyry0O OOTOCIOBCKOTO COJEp)KaHUsI ObLIO HEBO3MOXKHO II0
uaeonornueckuM npudnHaMm. CBoeoOpasue KaHPOBOW MPUPOBI TOIKOBAHHM, KOMIIO3UIIUA M Ma-
HEpa peur KOTOPBIX ObLIa MPSMO JCTEPMHUHHPOBAHA KOMMEHTUPYEMBIM apaOCKHUM TEKCTOM, U He-
OIpeeNIEHHOCTh UX JIMHIBUCTUYECKOIO CTaTyca — HE NMEPEBOJ], HO U HE OPUTMHAJIbHbBIE IIPOU3BEIe-
HUS — CO3JaBaJIM IJIsl UCCIEN0BATENEH 3aTPyAHEHHS U YACTO METOIOJIOTMYECKOT0 TUIAHA.

Co3naHHbIe CPaBHUTENHHO MO3IHO MEPEeBOAbI OMOJIEHCKMX TEKCTOB Ha Pa3TOBOPHBIN Oari-
KUPCKUH SI3bIK B KUPWILJIMYECKON rpaduke B JOPEBOJIIOLMOHHOE BpeMs CIEMaIbHOMY HCCIe10Ba-
HUIO HE TOJBEPrajlch. JTO MOXET OBITh CBSI3aHO KaK C 3a4aTOYHBIM COCTOSIHHEM OalIKHPCKOTO
S3BIKO3HAHUS B 1IEJIOM, TaK U C TEM, YTO 3TH NEPEBOJbl PEATM3OBBIBAIM HA MPAKTUKE MPUHIIUIIBI
KOHCTPYUPOBAHUS JIMTEPATYPHBIX SI3BIKOB JJIsi HEPYCCKUX HapoaoB Poccum u mepeBoja Ha HUX
CBSIIIIEHHOT'O MHUCAHUSA U OOroCiTy’K€OHBIX TEKCTOB MPAaBOCIABHOI'O XPUCTHAHCTBA, pa3pabOOTaHHbIE
H. U. UnpMUHCKUM U IIMPOKO MPEICTABICHHBIC B TOTIAIIHEN MeyaTu. B coBeTckoe BpeMst 3TH TeK-
CTBhl MCCIIEJOBAJIUCH KaK pAaHHUE MaMSATHUKU OAlIKUPCKOrO s3bIKa HA KUPWILIUIE, TO €CTh Kak
JMHIBUCTUYECKUH MCTOYHHK OE30THOCUTEIBHO UX PEIMIHO3HOro coiepkanus [cMm. MmbepauH u
ap., 1993: 157-158].

JlaHHbIN BEeKTOp OBUT MPOJOIKEH MCCIIeI0BATENSIMU TOCTCOBETCKOTO BpeMeHH. B 06o0maro-
KX paboTax Mo UCTOPUH OAIIKMPCKOTO JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa, M3aHHbIX B 90-¢ roxpl XX Beka U
nepBbie ToJbI XX Beka, CONEPKUTCS KpaTKasi XapaKTepUCTUKAa 0OCOOCHHOCTEH MX KUPUILTNYECKOTO
andaBuTa, TUAIEKTHON OCHOBBI M CBSI3U C CHHXPOHHBIMH OYKBapsSIMU U CJIOBapsIMU OALIKUPCKOTO
s3pika [Mmbepaun u ap., 1993: 157-158; langytaunos, 200: 98-101]. B mybnukanuax Havaiga
XXI Beka Oojee JeTalbHO PAcCMATPHUBAIOTCS pa3Hbie YPOBHH: (OHETHKA, MOP(OIOTHS, JEKCHKA
si3pIKa TUX namMaTHukoB [ Kapumosa, Jlateinosa, 2016; JlareimoBa, 2013].

Kpatkast xapakTepucTHKa S3bIKa M CTUJIS HEKOTOPBIX ypalo-MOBOIDKCKUX maghcupos (mag-
cup — MycCyJIbMaHCKasi peJIMro3Has Hayka 00 ucronkoBanuu Kopana, MycybMaHCKasl 9K3ereTHKa,
a TaK)Ke HAMMEHOBAaHHE TECTOB, CO3JJaHHBIX B PaMKax 3TOM AUCIMILTAHBI) MIPEICTAaBICHA B paboTax
A3bIKOBEIOB TarapcraHa, 0JHAKO OCHOBHOW BEKTOP MCCIEA0BAaHUS 3THX NPOU3BEIECHUIN B Ha3BaH-
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HOU pecryOsnke — ucropudeckuit. Tagcuper Kopana paccmaTpuBaroTcsl Kak 4acTh JyXOBHOM HIIH
KHIWKHOW KyJIbTYypbl HaponoB peruoHa [bateipkaes, 2008; Bamues, Paxumosa, 2015; Paxumosa,
2017]. AHasn3 UX TEOJIOTMYECKOM COCTaBIAIONIEH, a TAK)Ke MOIBITKH ONpeAeIeHUs] UX MECTa B UC-
TOpUU OAIIKUPCKON JHUTEpaTyphl JOHALMOHAIBHOTO MEPUOAa TMPEANPUHUMAIOTCS B HACTOSIEE
Bpems uccnenoBarensiMu u3 bamkoprocrana [Cautbatranos, 2021; Caurbarranos u np., 2022].

1. Tiopkosizbiunble KoOMMeHTapun k Kopany B bamkupun B KOHTeKCTEe MyCYJIbMAaHCKO
JK3ereTH4ecKOi Tpaauuuu

Tpaguuns KOpaHWYECKOW 3K3€reTMKH Ha TIOPKCKHUX s3blkax 3apoawnack B XI-XII Bekax
Hauiel 3pbl B CpeaHeil A3uM M pa3BUBAJIaCh OT MEXKIYCTPOYHOIO MOCJIIOBHOTO MEpPEBO/a K KpyIl-
HBIM LIEJOCTHBIM cOuMHEHUsM. Tadcup Kak kaHp MOT UMETh pa3iudHble (OPMBI — MOCIOBHBIN
KOMMEHTApUi, UCTOJKOBAHUE IIEJIBIX 3HAYUMBIX 3JIEMEHTOB KOPAHMYECKOTrO TEeKCTa (Cyp WM as-
TOB), U3JIO)KEHHE COOBITHI KOPAaHMYECKOW MCTOPUU B XPOHOJOTUYECKOM MoOpsiake. B Tropkos3bIy-
HbIX auTeparypax Cpenneir Azun u biivkaero Boctoka B TOM WM MHOM Mepe MPEACTaBIEHBI BCE
3TH (HOPMBL.

CrapeiuM TIOPKOSI3bIYHBIM TOJIKOBaHUeM KopaHa, HailieHHbIM B Y pasio-IloBoimkbe, cuuta-
€TCsl pyKOIIHUCh, XpaHAIMIAsACs B (POHAE MICHEMEHHBIX NCTOYHUKOB HarmmonansHoro myses Pecmy6iu-
ku Tarapcran, nepenucannas B X VI Beke u, MO-BUANMOMY, TIO3/IHEE HMIIOPTUPOBAHHASI B PETHOH.
CraHoBIIeHHE COOCTBEHHON PK3€TETUYECKON TPaauIIuu MPUILIOCh Ha XIX Bek u 0OBIYHO CBSI3bIBA-
eTcsl ¢ JeaTenbHOCThI0 OorocioBa ‘AOH an-Hacupa an-Kypcasu (1776—-1812), koTopsiii B mocie-
HUE TOJIbI JKU3HU COCTaBWII ToJIKoBaHue K 1/7 yactu Kopana [bateipkaes, 2008: 117].

B nepBoit monmoBune XIX Beka B bamrkupuu ObUI10 CO37aHO JBa TIOPKOS3BIYHBIX TOJKOBAHUS
k 1/7 wactu Kopana (nmepcuickoe Ha3BaHUE — xagm-u tak-u wapugh ‘0iaropoaHas ceamuna’). Boi-
MOJTHEHHBIE OOTOCIOBaMHM, MPUHAIICKABIIUMU K XaHA(PUTCKOW IIKOJIC MpaBa U MaTyPHIUTCKON
IIKOJIE BEPOYUEHHUS U BXOJUBIIUMU B Cy(UNCKUE KPYTH, ITH TEKCTHI UMEIOT OJIMHAKOBOE Ha3BAaHUE
«Kumab-u wapagh ma’ab Xagpmuiiax magcupu mypxku mununoa» ‘Kaura nompaxanus 01aropo-
HOMY — TOJIKOBaHHE K OJHOH cenpMoii yactu KopaHa Ha TIOPKCKOM SI3bIKE’, OJJTHAKO CYIIECTBEHHO
pa3IuyaloTCs Ha BCEX YPOBHSX.

[levaTanue TIOpKOSA3bIYHBIX TONKOBaHUK Kopana B Ypano-IloBomkse Hayanock B 1859 rony.
K 1885 romy B Kazanu ObLIO M3[1aHO HECKOJILKO COYMHEHHM, O3arjlaBIeHHBIX «Kumab-u wapagp
ma’ab Xagpmutiax magcupu mypxku muaunoa» ‘KHura noapaxaHusi 61aropoJHOMy — TOJKOBaHHE K
oZIHO# cenbpMoit yacTu Kopana Ha TIOPKCKOM si3bIKke’. B cCOBpeMEHHBIX OMOTHOTEYHBIX KaTaloTax u
Ooubnmorpaguueckux ykaszatensx OHHU 3a4acTyi0 (UTYPHPYIOT TOJ] COKPAIICHHBIM Ha3BaHUEM
«Xagmutiax maghcupu» ‘TonkoBaHue K ogaHOU ceapbmoit yactu Kopana’ u 6e3 yka3aHus aBTOpa,
YTO MPUBOJUT K MHOTOYHCICHHBIM HETOUYHOCTSAM B pa0OTax, MOCBAUICHHBIX PAa3BUTHIO MYCYJIbMaH-
CKOM1 3K3ereTuku B Y pano-I1oBomkbe, B 4aCTHOCTH, K TE3MCAaM O TOM, UYTO BCE MyOJUKALUU C TAKUM
Ha3BaHUEM SIBIISIOTCS MEPEU3AaHUSIMU OJHOTO TPyAa WIM YTO OCHOBOIIOJIOKHHKOM MYCYJbMaH-
cKoil sKk3ere3nl B Ypano-IloBomkee HoBoro Bpemenu («ratapckoro tadcupay B TEPMUHOJIOTHH Ka-
3aHCKHX HCCIIeIoBaTeNiel) siBisieTcss nHTeiekryan AOy-u-Hacp A6x an-Hacup an-Kypcasu (1776-
1812).

AHanu3 A0CTynHbIX HaM u3nanuit «Kutab-u mapad-maab...» 1859 [Kutabd, 1275], 1885 [Ku-
tab, 1302] u 1902 roma [Kutad, 1905] nmokasain, uyto HanboJiee paHHEH KaK IO BPEMEHHU IEPBOM
nyOJMKaIuy, TaKk U IO BPEMEHU HamucaHusi paboTolt sBisierca uznanue 1859 rona, 3aBepiieHHOe
baxagupmaxom ubH Cy#aprymnom an-I'aitHaBu an-Kamxkmaktn B 1805 romy. TonkoBanue ain-
KypcaBu 6b1u10 BriepBbie u3ano B 1861 roay, a B x0/1€ MOCIEAYIONIMX MEPEeU3AaHui M0IBeprajioch
CEPbE3HBIM PEIAKTOPCKUM BMEIIATEIhCTBAM, TaK KaK aBTOP «I0 KaKHUM-TO MPUYMHAM BO MHOTHUX
MecTax Tadcupa BIHCA CJIOBA U3 3HAMEHUTHIX TOJIKOBAaHUUN W, HE MEPEBOIS, OCTABHII X Ha apad-
ckom» [Kutab, 1905: 3]. Tpetbe nznanue 1885 roma BhINUIO U3-TIOJ Mepa Cy(PHUIICKOTo Mo3Ta U Uc-
toprorpapa Tamk ax-Jluna n6n HMamauryna (1867—-1837) u 6buto 3aBepmeHo okono 1829 rona.
CornacHo apxuBHBIM (peBU3CKHUE cka3ku 3a 1816—1850 roapl) u nutepatypHbiM (OuoTpaduvecKue
Tpynbl P. ®axp an-/{una u M. Pam3u) ucrounukam, u baxagupmax, u Tamk an-/lus Oblin STHUYE-
CKAMHU OaIIKUpaMHU, aCCOIMUPOBAIN Cce0sl C KIIAHOBBIMH CTPYKTYpamMH OAIIKUPCKOTO OOIIecTBa U
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BXOJIWJIN B OAIIKUPCKUE aIMHUHHCTPATUBHbIE CTPYKTYpbl. COOTBETCTBEHHO, CO3JJaHHbIE UMU TEK-
CTBl MOTYT PacCMaTpHUBATHCA B KOHTEKCTE MCTOPUH OAIIKUPCKON JTUTEPaTyphl JOHAMOHAIBEHOTO
nepuoja.

bonee pannee TonkoBanume baxamupmraxa an-KaiiHaBW BBITIOJTHEHO HAa OCHOBE apaOCKuX M
NEPCUACKUX KOMMEHTAPUEB K CBSIICHHOMY TEKCTY M COCPEJOTOYEHO Ha MPAKTUYECKHUX aCIEKTax
OTHOIIICHHUS MYCYJbMaHHHA K CBSIIIEHHON KHUTE. DTOT Tad)cup MCKI0YaeT BapHaTUBHBIEC TOJIKOBA-
HUS, HE COJIEPXKUT (PUIIOJOTHUYECKUX U HCTOPUUYECKUX OTCTYIICHHM, a TaKKe MPSAMBIX 00paIeHui K
BEPYIOLIUM U MPEJICTABIAET yTUIMTAPHBIN B3 Ha [Iucanue.

bonee noznuee tonkoBanue Tamxk an-Jluna an-Nimraku onupaercs, moMuMo apabo- U nepco-
SI3BIYHBIX KOMMEHTApPHEB, HA OCMAHCKYIO K3€Te€THKY, HACBIIEHO 00CYKIECHUSIMU HEOJHO3HAUHBIX
TOJIKOBAaHUN U (PUIIOJIOTUYECKUMHU JTIOJIaMH, TIEPEMEKACTCA CIOKETHBIM U3JIOKEHUEM KOpaHU4e-
CKMX paccKa3oB, CHa0aeTcsi MPOCTPAHHBIMU JHJAKTHUYECKUMH oOpameHusmu. Tadeup an-
Nmraku ctpemutcs npeactaButh KopaH Kak MCTOYHUK BCEOOBEMITIONICH MYIPOCTH, aKTyaJIbHOM B
JTIOOBIX CUTYyallUsX.

2. IlepeBon YeTBepoeBaHreausi Ha OamIKUpckuii 36K 1902 roga u3gaHusi B KOHTEKCTE
Tpaauuuu 0udJieiicKoro nepesoga

Hctopus nepeBona bubnuu Ha Tiopkckue si3piku 6epet Havano B XVII Beke, koraa Boiiex
BboGoBckumii mepeBesl Ha OCMaHCKHI S3bIK BCIO buOimro. Ycwims mo nepeBojy Kak Bcero Ouoeit-
CKOT'O CBOJIA, TaK U OTAEJIbHBIX KHAT Ha TIOPKCKUE A3BIKM AKTUBU3UPOBAIUCH B XIX Beke B CBA3M C
pacIIMpeHUeM MUCCHOHEPCKOM JESATeIbHOCTH B PErMOHAxX IPOKUBAHUS TIOPKCKUX HapOOB.
B nepBbie rogsl XIX Beka cepust epeBoJioB OTAeIbHBIX KHUT HOBOTO 3aBeTa Ha SI3bIK TIOPKU C HC-
H0JIb30BaHUEM apabckoil rpaduku Oblia omyOnMKoBaHA DAMHOYPICKUM MHCCHOHEPCKHM O001e-
ctBoM. Bo BTOpoit Tpetn XIX Beka Hauanack paborta mo nepeBoay HoBoro 3aBeta Ha anTaiickuii
A3BIK, @ BO BTOPOU MOJIOBUHE CTOJIETUS — HA SI3bIKM KPALICHOB (KPEUICHBIX TaTap), uyBallel U Ipy-
ruX TIOPKCKHUX HaponaoB Pocculickon MMnepuun.

[lepeBon oTAENbHBIX KHUT bubmuu Ha GalIKUPCKHUM HapOJHO-PAa3TOBOPHBIN S3bIK OCYIIECTB-
nsiIcst, mo-BuauMomy, B 90-e roael XIX Beka B Kazanu cuinamu CTy/I€HTOB M TpernojaBatesieii nHo-
POIUECKON YUYUTENBCKON CEMHUHApUU MU ONHUpaJCs Ha JUHIrBUCTHYECKHE 3TioAbl A.l'. beccoHoBa,
B. Karapunckoro n H.®. KataHoBa, nocssiieHHbIe Oakupckomy s3bIKy. [Iporecc nmepeBona ocy-
IIECTBIISUICS] B COOTBETCTBHH C METOJIUKOM, pazpadotannoit H.M. MneMuHCKHM.

CormacHo e, OCHOBOW ISl TIEPEBOJIA CBSIICHHBIX TEKCTOB HA S3BIKM HEPYCCKUX HAPOJOB
CTpaHbl (MHOPOJLIEB) SIBISIOCH 3HAHUE NEPEBOAHBIX SI3BIKOB — HE CTOJIBKO MPAKTUYECKOE, «KaKOe
OOBIKHOBEHHO MPHOOpPETAETCs] OT MOCTOSHHBIX CHOUICHHHM C WHOPOJALIAMU», CKOJIBKO TeopeThye-
CKO€, COCTOSAIIECE «B 3HAHWU M HAOJIOJEHUN 3aKOHOB BHYTPEHHEI'0 YCTPOMCTBA 3TOr0 S3bIKa» — U
3HAHME NICUXOJIOTUU aipecaToB NEpPeBOJa, UX KapTUHBI Mupa. HenmocpeacTBeHHO nepeBol AOIKEH
OBLT OCYIIECTBIITHCSL HE OYKBAJIbHO, & TI0O CMBICITY, IPUYEM MEPEBOTINKY HEOOXOAUMO OBLIO OpH-
EHTUPOBATBCSA HA XapaKTep >KUBOU pedyd HocuTeleH s3bika. IlepeBon, mo MinbMHUHCKOMY, NOJKEH
ObUT OMMpaThCs Ha JIEKCUYECKYIO CUCTEMY TEPEBOHOTO SI3bIKa M pa3BUBaTh e€e; U30eratb peKoMeH-
JIOBAJIOCH JINIIb CJIOB U BBIPAXEHHM, MMEIOIINX SIPKO BBIPAKEHHBIE «SI3bIY€CKHe» KOHHOTAauuu. Jlis
UX 3aMEHbl BO3MOXKHBIM IPEJCTABIIIIOCh CO3JaHUE HEOJOIM3MOB M HECTAHAAPTHBIX JIEKCUUECKUX
coyetanuii. HeoOXoqMMbIM 3JIEMEHTOB MEPEBOJUYECKO pabOThl ObLIa HEOJHOKpATHAs anmpoOarus
HepeBoJia MyTeM YTEHHs ero (p)parMEeHTOB HOCUTEISIM S3bIKA U OOCYXJEHHsI C HUMHU PE3yJIbTaTOB
[Mnemunckuit, 1875].

[TepeBon kaUr HoBoro 3aBeta Ha OANIKUPCKHE SA3bIK, H3aHHBIN HA pyOexe MPOIIOro U Io-
3alpouuIoro CTojeTui, npexae Bcero Yersepoesanrenue 1902 roga [['ocnona namero Mucyca
Xpucra Cssatoe EBanrenue, 1902] opueHTHpYIOTCS HAa BOCTOYHBIN AMAJIEKT, CUATABLIMICS B TO
BpeMs Hanbosee cBoeoOpa3HbIM. [lepeBo Ha OAMIKUPCKUI S3BIK OCYIIECTBISIICS HE C TPEUECKOro
OpUrvHajia, a ¢ pycckoro CHHONAIBHOIO MEPEBOA U, XOTSA U HE ABIACTCSA JOCIOBHBIM, HO CTpe-
MUTCS CJIEZIOBAaTh 3a OPUTHHAIIOM HACTOJIBKO OJHM3KO, HACKOJIBKO 3TO BO3MOKHO. B 3TOM OTHOIIE-
HUU OH YETKO MPOTUBOMNOCTABIISAIOTCS TOJIKOBaHUSAM K KopaHy, KOTOpbIE UMEIOT SIPKO BBIPRXKEHHOE
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ABTOPCKOE HAYaJl0 U HE CTPEMSTCS K JOCIOBHOCTH JaK€ B TOM 4aCTM KOMMEHTApus, KOTOPBIH
MOJKHO YCJIOBHO Ha3BaTh IEPEBOAUECKOM.

[TepeBon YerBepoeBaHrenusi Ha OAIIKUPCKUI SI3BIK HE COMPOBOXKIAETCS CIPABOYHBIM arlra-
paToM, KOMMEHTapUeM, BBEACHUEM W IIOCJIECIOBUEM. T€0JIOTMYECKOE COACPIKAHUE OTAEIIBHBIX
€BAHI€JIbCKUX TEPMHUHOB U 3IHU30/10B MHTEPIPETUPYETCS HEMOCPEICTBEHHO B TEKCTE. JTa MHTEp-
IpeTanus MposBISIETCs. B BEIOOPE JIEKCEM MU CIIOBOCOYETAHUH, 0003HAYAIONINX T€ WM UHBIE BaXK-
HBIE JUISI XPUCTUAHCKOTO OOTOCIOBUS MOHSATHS, JIGKCUYECKON M KyJIbTYPHOU aJamnTallid CIOXKHBIX
JUI BOCHIPUSITHS TPEICTaBUTEISIMM OalIKMUPCKOro Hapojaa peanuil bmmxaero BocToka Hauana
Halled 3pbl, NPUPALICHUH HEJOCTAIOIINX JJI1 MOHUMAaHUs CMbICIA JIEKCEM. byayuun MuccuoHep-
CKHM M3IaHHEM, NIPU3BAHHBIM CIIYKHTh PACIPOCTPAHEHUIO XPUCTHAHCTBA CPEIH OAIIKUP, IEPEBO
YeTBepoeBaHrenus, no-BUIUMOMY, J0JDKEH ObUT Pa3biACHATHCS U MHTEPIPETUPOBATHCS MPOIOBEI-
HHUKOM, a He OBITh 00BEKTOM CaMOCTOSITEIBHOTO YTCHHUS M PeIICKCUH.

3akJiroueHue

ConocraBieHHe IByX 3K3€r€TUYECKUX TEKCTOB U3 OJJHOI'O PErHOHa IEMOHCTPUPYET MHOIOBa-
PUAHTHBIN XapakTep MYCYJIbMaHCKOM TpaJHIIMM B paMKaxX OJHOW OOTOCIOBCKOW IUCITUIUIMHBI, a
TaK)Ke HEJIMHEHHBIA XapaKkTep pa3BUTHS CaMOM dK3EreTUKU B pEruoHe. B 1enom, ToaKkoBaHUS K O~
HoM cenpMol yactu Kopana, BeimonHeHHble baxaaupmaxom an-KaiiHaBu u Tamx an-JluHom an-
WNmraku, oOnanaroT OOJNBLIIMMH JIUTEPATYPHBIMU JOCTOMHCTBAMU M 3aCIIy’KHBAlOT Oojee Mpu-
CTaJIBHOTO MCCIIEA0BATEIBCKOTO BHUMAHMS.

AHOHUMHBIN niepeBo]l YeTBepoeBaHrenus Ha OAIKUPCKUN S3BIK peau3yeT MpeICTaBIeHHE O
NPUHLUINUAATBHON BBIPA3UMOCTH CaKPaJIbHOTO COJIEPKaHUs Ha JIF0OOM KUBOM SI3BIKE, XapaKTEpPHOE
JUI XpUCTHAHCKOTO OOTrOCIIOBHSI, a TaK)Ke OTpaXkaeT CIOXKMBLIMECH K KOHIY XIX Beka B pycckoit
YUYEHOH W MHUCCHOHEpPCKOHW cpene MPEeNCTaBICHHS O OalIKUPCKOM SI3bIKE. OTH TMPEACTaBICHUS
HAITM CBOE BBIPAXKEHUE B BHIOOpE AMANEKTHOM OCHOBBI Ui nepeBoga. OTCyTCTBUE B MEPEBOJE
Kakux Obl TO HU ObUIO KOMMEHTapHEB IMO3BOJSET MPEANOI0KUTh, YTO MyOIuKanus AOJKHA Oblia
KOMMEHTHPOBATHCS MPOIOBEAHUKOM B XOJI€ dKHBOTO OOILEHHS C YUTATEIISIMH.
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H.M. IllyroBa, A.A. EnbnoBa
Yomypmcruii ecocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hoicesck, Poccus

KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATEI'MHA U IMHI'BOCTUJIMCTUYECKHUE CPEJCTBA
HX PEAJIN3ALINA B AHI'IOA3BIYHOU PEKJTAME YASI:
HEPEBOJYECKHU ACIIEKT

HccnenoBanue mOCBAMIEHO OJHOM M3 YaCTHBIX MPOOJIEM MEPEBOIa PEKIAMHOTO JUCKypca Kak
MOMYJISIPHOTO BHJIa COBPEMEHHON MEXBSI3BIKOBOW M MEXKKYJIbTYpHOU KOMMYHHKarmu. OCHOBHOM
LEJIbIO ABTOPOB CTaThH SIBIISJIOCH PACCMOTPEHHE BEAYIUX KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTerui, HCIOJIb-
3yEeMbIX B aQHTJMICKON pekiiaMe 4asi, ¥ BBISBJICHHE JIMHIBOCTUIMCTHUECKUX CPEJICTB UX peain3a-
[IUHU, KOTOPBIE MOTYT BBI3BaTh MPOOJIEMBI MPU NIEPEBOJIC HA PYCCKUH S3bIK. AKTYaIbHOCTh U HOBH3-
Ha MCCIIEeI0BaHUsl 00YCIIOBIIEHBl OTCYTCTBUEM OTAEIBHBIX HCCIEAOBAHUM, MOCBALICHHBIX JaHHOMY
BUJy PEKJIaMbl U ee repeBoy. Matepuanom it ananu3a nocaykmmm 200 pekiaMHBIX COOOIIEeHHH,
pa3MenIeHHBIX Ha O(QUIIMAIBHBIX CaliTax pa3jMYHBIX TOProBBIX Ipynn B cetu MHTepHET. OCHOB-
HBIMU METOJIaMHU UCCIIEJIOBAHUS SBIISIIUCH METO KOMMYHUKAaTUBHOTO aHAJIM3a U METOJ] CILIOIIHOTO
JMHTBOCTHJIMCTUYECKOTO aHAIM3a TeKcTa. B xoae uccnenoBanus ObLIO BBISBICHO, YTO BEIYIIUMU
KOMMYHHKATHBHBIMU CTpPATETUSMU B PacCMaTpUBAacMON peKiiaMe B paMKax IMO3WUIIMOHUPYIOIIUX
CTpaTeruil sBISAIOTCA CTpareruu AuddepeHnranud 1 1IeHHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIE CTpaTEeTUH.
B pamkax onTUMU3HPYIOIIUX CTPATETWii HanOOJee YaCTOTHBIMH SIBJISIFOTCS. MHEMOHHUYECKUE U ap-
ryMEHTaTHBHbIC cTpaTerud. K Hambosee pacrnpoCTpaHEHHBIM JIMHTBOCTHIUCTHYECKUM CPEJICTBAM
peanu3alnyy 3TUX CTPATErMid OTHOCSTCS: JIGKCHUECKHE M CHHTAKCHUECKHUE MOBTOPBI, METa(ophl,
3MUTETHI, 0OHOBJIEHHAs (paseonorus. [lomydyeHHsle pe3yapTaThl U COOpaHHBIN (pakTUUECKH MaTe-
puai MOTyT OBITh MCIIOJIb30BAHBI IMPETOJABATEIIIMA B TPOIECCE TOJATOTOBKH IEPEBOIYUKOB, a
TaK)Xe TEepeBOIYMKaMH, paboTaronuMu B cdepe pekiiaMHOTro Ou3Heca. MeETomoorusl aHamu3a
JMHTBOCTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH PEKJIaMbI 4asi MOXKET OBITh UCIOJIb30BaHA B aHAJIOTHYHBIX
UCCIIEJOBAHUSX PEKJIaMbl IPYTHX TOBAPOB.

Knrouesvie cnosa: pexiiaMHbIi TEKCT, KOMMYHUKAaTUBHAsI CTPATETUs, JIMHIBOCTUIUCTHYECKUE
CpEZCTBa, IIeJieBast ay AMTOPHSL, IMOIIMOHAIBHBINA TIOCHL.

Cseoenus 06 agmopax:

IlyroBa Henna MakcumMoBHA, KaHIuAAaT (UIOJOTHYECKUX HAyK, IOIEHT, WHCTHTYT
s3bIKA W JIMTEPATyphl, YAMYpPTCKUH TOCyIdapcTBeHHbI yHHBepcuteT (r. bkeBck, Poccus);
e-mail: Nella Shutova@mail.ru. — ORCID ID: 0000-0003-3361-1943, Researcher ID: M-7774-2014.

EnbunoBa AHHa AHapeeBHa, MarucTpaHT 2 Kypca MHcTUTyTa s136IKa 1 TUTEpaTyphl, Y IMYPTCKUAN
rocyapcTBeHHbIN yHUBepcHTeT (T. MbxeBck, Poccus); e-mail: annaelcova27011999@gmail.com.

BBeaenne

B namm nHM 3HaYeHHE peKJIaMbl BO3PACTACT MPAKTHUYECKU BO BCEX 00JACTSAX SKOHOMHUKH U
0OIIECTBEHHOH KM3HU. Pa3BUTHE PHIHOYHBIX OTHOIICHUH B Poccuu HEM30€KHO MPUBEIIO K HEO0XO-
JUMOCTHU TIEPEBOJIUTh U JIOKAJIU3UPOBAThH 3apyOekHyro pekiamy. [Ipum 3ToM o4deHb BaXKHO coxpa-
HUTH €€ SKCIPECCUBHOCTh M Bo3neicTBUe Ha morpebutens. Kak ormeuaer T.I'. JJoOpockionckas,
1[eJIb PEKJIAMHOTO COOOIIEHUS TOCTUTaeTCs MOCPEICTBOM yAaUHOTIO COEIMHEHMsSI BCEX COCTaBJISIO-
IIMX €r0 KOMIIOHEHTOB: M300pa’keHHe, 3BYK, o0Opa3, cioBecHas TKaHb [JloOpockmonckas, 2020:
142-143]. HeobxonuMo MpU3HATH, YTO B HACTOSIIEE BpEeMs KaK OTCUECTBEHHBIC, TaK U 3apyOex-
HbI€ JIMHTBUCTHI YJIETSIOT JOCTATOYHO MPUCTAILHOE BHUMAaHUE HM3YUYEHHIO PEKJIAMHOTO JIHUCKypca
[’Knmanosa, 2015; Kamnan, 2020; Wheeler, 2019]. Ilox TepMuHOM «pekiiamMay darie BCero MoHuMa-
0T KOMMEPUYECKYIO PeKIaMy, IPeIaralonlyo pa3InyHble TOBAPHI U YCIYTH. 3HAYUTEIBHBINA 00BEM
COBPEMEHHOM KOMMEpPYECKOW peKJIaMbl NPUXOJUTCS HA JOJIO MPOAYKTOB MUTAHUS, B YACTHOCTH,
HAnUTKOB. M3BECTHO, UTO OJJHUM M3 CaMbIX JIFOOUMBIX U YIIOTPEOIIIEMbIX HATUTKOB B MUPE SIBIISICT-
cs 4vail. Poccus u BenukoOpuTaHusi OTHOCATCS K OCHOBHBIM HMMIIOPTEpaM JaHHOTO TMPOIYKTA.
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Hacenenune BenukoOputanuu notpedisieT HanOoublee KOJUYECTBO 4Yasg B roj — nouytu 50% ot
obmiero oobema norpedinenus B mupe. Hampumep, B 2019 rony 6putanusl kynuau 104 Teicsuu
ToHH yas [13]. LlepeMoHust yaenuTusi ye JaBHO CTaja BaKHEHIIEH 4acThO aHTJIMICKON KU3HH.
H3BecTHO, 4TO mepBoHaYanbHO B BenmukoOpuTanuu yail ynmoTpeOisuin B KadecTBE JIEKapCTBa, a
nosxe, 6maronaps Exarepune bparancckoil, cynpyre xopoist Aurmuu, lHotnanauu u Upnanauu
Kapna II CtroapTa, OH cTan cuutatbesi mpuaABOpHBIM HamuTkoM [14]. K.A. @ypcoB oTMeyaeT, uTo
nocsie 1700 rona Oct-MHackas KOMIaHWs Hadyajla peryJjiipHO ToproBaTh ¢ Kuraem u 3akasbiBaiia
yaii Ha skcniopT. B 1720 rony anrauiickuii mapiaaMeHT 3alpeTHi UMIIOPT TOTOBOTO a3UATCKOTO TEK-
cTHIs, HauboJsiee BOCTPeOOBAHHOTO KUTAWCKOTO TOBapa TOTO BPEMEHH, M TOPTOBIBI BMECTO 3TOTO
cocpenotounnivch Ha yae [Dypcos, 2018: 127]. He yauBuTenpHO, YTO C KaXIAbIM T'OJOM TOSBIIS-
JMCh HOBBIE OPEH/IBI Yasi, B YCIOBUAX JKECTKON KOHKYPEHITUH, KOMITAHUSM-TIPOM3BOAUTEIISIM BCETIa
OBLIO OYEHB CIIOYKHO BBIIETUTHCS Ha phIHKE. [103TOMY A7 MPOABIKEHHS] CBOETO TOBAapa UM TpH-
XOJWJIOCH TIpHOerarb K OPUTHHAIBHOW peKiiaMe, UCTOJb3ys Pa3HOOOpa3Hble KOMMYHHKATHBHBIE
CTpaTEeTHH U BECh apCEHAN BO3MOYKHBIX JTMHI'BOCTHIIMCTHYECKUX CPEICTB.

KoMMyHHKaTHUBHBIE CTpaTeruu, UCHOJIb3yEMbIE B peKJiaMe, OKa3bIBalOT HENOCPEACTBEHHOE
BIMSHUE Ha €€ BepOalbHYIO COCTABISIOIIYI0 M 4acTO BBI3BIBAIOT IPOOJIEMbI IpU €€ IEepeBOJE.
O.C. Hccepc onpenensieT cTpaTeryio Kak IUIaH KOMIUIEKCHOTO PEYEBOr0 BO3AECHCTBHS, KOTOPOE
OCYUIECTBIISIET TOBOPALINM Ui «00paboTki» napTHepa. Ilo MHEHHIO aBTOpa, 3TO Tak Ha3bIBAEMOE
«HACUJIME» HAJ aJIpecaToM, IeJIbI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS U3MEHEHUE er0 MOJIENIN MUpa, TpaHchopma-
1M €ro KoHIenTyaasHoro co3nanus [Mccepc, 2017: 103].

OCHOBHOH 1€JIbI0 KOMMYHUKATUBHBIX CTpPATETUH SIBISETCS BBIJEICHHE KAKOTO-TO OOBEKTa
Cpey KOHKYPEHTHBIX OOBEKTOB M aKIICHTHPOBAHHE BHUMAHUSI HAa T€X CBOWCTBAX, KOTOPBIC CUUTA-
I0TCS1 IPUBJIEKATEIbHBIMU 11151 afipecaTa coobmenus [yTosa, 2019: 143].

CymiecTByeT MHOKECTBO MOJXOJ0B K KiIacCU(PUKAIMM KOMMYHUKATUBHBIX CTpATeTui, MpH-
mensieMbix B pekiame. FO.K. TIuporosa, B yacTHOCTH, MpejsaraeT pasjindarh B peKJIaMHOM CO00-
HICHUA KOMMYHHKATHBHBIC CTPATETUU ABYX OCHOBHBIX THIIOB:

1. INo3unmoHupyromme CTpaTeruy, ToO eCTh CTPATErny, HalpaBJICHHbIE HA CO3JaHUE OIpeie-
JICHHOTO BOCIIPHUSATHS PEKIaMHPYyeMOoro oObekTa (crtpateruu auddepeHnuanum; IeHHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIC CTPATETHH; CTPATETUH MPUCBOCHHSI OIICHOYHBIX 3HAYCHUH U JIp.);

2. OnTUMHU3UPYIOIIKE CTPATETUH, TO €CTh CTPATEeTy, HAMPABJICHHbIE Ha ONTUMU3AIMIO BO3-
JNEHCTBHUS PEKIIAMHOTO COOOIIEHUsI, HA MPEOJ0JICHUE HEOIAarONPHUATHBIX YCIOBHIA KOMMYHUKALIUN
(cTpaTeruu coriacoBaHUSs S3bIKA U KAPTUH MUPA KOMMYHHKAHTOB; CTPATETUH TOBHIIICHUS PACIIO-
3HABA€MOCTH PEKJIAMbl; CTPATErHH MOBBIIICHUS MPUTIATATEIbHON CHIIBI U «UUTAEMOCTH» CO0OIIIe-
HUS; MHEMOHHYECKHE W apTYMEHTAaTUBHBIC CTPATETUH; CTPATETUH paclpeaeseHus: nHPOPMaIUH 110
ocu «bonee / MeHee BakHOE»). OOBIYHO ISl TOCTHYKEHUS! KOMMYHUKATUBHOH 1IEJIN UCTIOTIB3YIOTCS
cpa3y oba tuna ctpareruit [[Iuporona, 2001: 26].

[To muenuro A.B. OnssHrya, 60NIBIIMHCTBO KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATETHl KOMMEPYECKOU pe-
KJIaMbl TIPEICTABIISIOT MPE3CHTANIO «C JIEMEHTaMU MaHMITYJISUN ¥ KOHBEHIMHW», MTOAYEPKUBas
MaKCUMaJIbHOE TOCTOMHCTBO ToBapa [Oisaany, 2011: 24].

CornacHo A.B. )KupkoBy, 110 CBOEMY XapakTepy CpeICTBa, JIEXKAIEro B OCHOBE IIpUEMa Ma-
HUITYJIUPOBAHUS, MOKHO 0003HAYUTh KaK JIMHI'BAJIbHBIC (SI3BIKOBBIC MM OAHOPOJHBIE), TOCTPOCH-
HBIC Ha HMCIIOJIb30BAHUM PA3IMYHBIX (PUTYpP PeUd M Pa3HOPOAHBIE (CMEIIAHHBIE) YIOBKHU, OCHOBAH-
Hble Ha MPUMEHEHHH CPEJICTB Pa3sHOro pojia, HEPa3pbIBHO CBA3aHHBIX Mex1y coboit [JKupkos,
2011: 174].

Takum 006pa3oM, HCIONIH30BAHKUE OMPEACTIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX MPUEMOB IIOMOTAET pe-
aJIM30BaTh OCHOBHYIO IIeNIb PEeKJIaMbl — MOOYAUTH MOTpeOuTens K neiictBuio. PazHooOpasue Kom-
MYHHMKATHUBHBIX CTpaTeTUil U TAKTHK, IPUMEHSEMBIX B COBPEMEHHOW peKiaMe, OUYeHb BIleHaTsieT,
OJIHAKO PEUIAIONIyI0 POJIb MPU MX BBHIOOPE UTPAIOT XAPAKTEPUCTUKH CAaMOTO MpeaMeTa peKiIambl U
LeJIeBast Ay AUTOPHUS.

B 3agaun Hacrosiiero uccieJoBaHus BXOJWIO PACCMOTPEHUE OCHOBHBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX
CTpaTeruii U TaKTUK, UCTIOJIB3YEMBIX B aHTIMICKOW peKiIaMe 4asi, C TOUYKH 3PECHHUs WX BIUSHUS HA
BBIOOP COOTBETCTBYIOLIUX JMHI'BOCTHIIMCTHYECKUX CPEJCTB CO3JaHUS SKCIPECCUBHOCTH PEKIAMBI
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¥ BO3MOKHOCTH €€ COXpaHEHHUs IIPU IepeBO/ie Ha PYCCKUil sI3bIK. B Xo/1e aHanu3a npumepos npen-
JararoTcst 1 000CHOBBIBAIOTCSI COOCTBEHHbIE BApUAHTHI PEIICHNUS MEPEBOJUECKUX MTPOOIEM.

1. Benymme KOMMYHHMKATHBHbIE CTPATETHH B PeKJIaMe Yas

Kak oTmeuanock BbIllle, BCE KOMMYHHUKAaTUBHBIE CTPATEIHU B PEKIaMe MOXHO pa3JeluTh Ha
MO3UIIMOHUPYIONIME W ONTUMU3Hpyomue. [IpoBeeHHOe Hccea0BaHre MOKa3allo, YTO COCTABUTE-
J¥ peKJIaMbl Yasi 0COOEHHO YacTO MPUMEHSIOT OAHY U3 Pa3sHOBUAHOCTEH MO3HIIMOHUPYIOUINX CTpa-
Teruid — crpareruto IudGepeHranny, CTapasch BBIICIHTh CBOW NMPOIYKT CPEIU aHAIOTUYHBIX
NPOAYKTOB KOHKYPEeHTOB. B pexname uasi Lipton Iced Tea, Hanpumep, MOAYEPKUBAIOTCS MPEUMY-
IIECTBA €ro YNnoTpeOyieHus B sxapkyto norouay: It really cools off...quenches your thirst as no other
drink can. — On delicmeumensno oxnaxcoaem ... ymoasem Haxcoy Jyduie 6cex Opyux HanumKos.

B anrnos3edHON pekiiaMe Yasi MIMPOKO HCTONB3YeTCs TaKKe IICHHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHAS
ctparerus. Co3natenu pexiamsel yast Brooke Bond Red Label akTyanu3upyroT, B 4aCTHOCTH, TaKyIO
[IEHHOCTh KaK «CYACTIMBAsi CEMEHHAas JKU3Hb», KOTOpas MPHU3HACTCS OOJBIIMHCTBOM JIOACH Kak
HauOonee 3Hauumas. [Ipeamnonaraercs, 4To y MoTpeOUTENsT BOZHUKHET JKeJIaHUE MPUOOPECTH Mpo-
IYKT, TaK KaK OH HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH C XKM3HEHHO Ba)KHBIM KOHIETITOM «ceMbsi»: The rich
taste of Brooke Bond Red Label tea helps you spread warmth and cheer in your family. — Hacuvi-
wenHwvlll apomam 4asi Brooke Bond Red Label nomoosicem eam 0o6umucs meniomsl u padocmHuoi
ammocghepul 6 cemve. Brooke Bond Red Label tea gives you a carefully blended tea experience you
can share with your whole family. Brooke Bond Red Label is the perfect cup of tea to cheer your
Sfamily with love and affection. — Yau mapxu Brooke Bond Red Label npedocmasum éam 603m0duc-
HOCMb NONPO608aAMb MUAMENbHO NOOOOPANHBIN COCMAB 4as, KOMOPbIM 6bl CMOJCeme noole-
aumsca co eceit cemveil. Mvenno uaweuxa Brooke Bond Red Label nomoscem coxpanums iro-
006b U NPUBA3AHHOCMb 6 8ALUEH CeMbe.

MHorre CcOCTaBUTENU pEeKIaMbl 4Yas IMOJYCPKUBAIOT €ro «OOBETUHSIIOIIMN XapakTep» He
TOJIKO B CEMBE, HO U B KPYTY Apy3eH, koyuter. Co3aarenu pekiamel uasi Brooke Bond npunymanu B
9TOH CBSI3U HEOJIOTU3M togetherness: Taste of togetherness. 3To CI0BO MPEACTaBIAET 3HAUUTEIIb-
HYIO TPYJIHOCTH JUIS TIEPEeBOa Ha PYCCKHIA SI3BIK, MOKHO MPEUIOKUTH BapHaHT «BKyc ennHeHHs»,
HO OH HE SIBJISIETCS] PAaBHOIICHHBIM OPUTHHAIY IO CBOEH BBIPA3UTEIHHOCTH.

B pekname yas Fuzetea moguepKuBaeTCsl BAXKHOCTh «BpEeMEHU s ceOs»: Serve yourself a lit-
tle me-time. CHoBa co3zarenu pekjaMbl MPUOETa0T K MOMOIIM OKKa3MOHAJBLHOTO HEOJIOTH3MA.
B kadecTBe BO3MOXHOTO BapHaHTa MEPEBOJIa MOKHO MPEUIOKHUTh BBEACHNUE dIIUTETA: Bouldenu cebe
HEeMHO20 €80e20 IUYHO020, HERPUKOCHOBEHHOZO BPEMEHU.

Ha smonuu nokynarens MOXET OKa3aTh BO3JICUCTBUE C/IEaHHbIA eMy KOMIUIMMEHT. J{anHas
TaKTHKa HAIIPABIICHA HA TO, YTOOBI MPUOIH3UTH PEKIIAMUPYEMBI TOBApP K aJ[pecaTy U BBIICIHUTH €ro
cpenu apyrux moaeii. CocraButeny pexiaamsbl 4asi Twinings ¢ TOMOIIbIO CPAaBHEHUS IO TYCPKUBAIOT
HE TOJIbKO YHUKAIBHOCTh CBOETO MPOAYKTa, HO M YHUKAILHOCTE ero notpedurens: Finally, a tea as
unique as you are. — M naxoney, Hawi uail cmons yHee YHUKAIEH, KAK U 8bl CAMU.

Jly4nie 3amoMHUTH PEKJIAMHOE COOOIIEHHWE MOMOTraeT MHEMOHHMYECKAs CTPATErHs, a TaKkKe
CTpaTerusi MPUCBOCHHS OIICHOYHBIX 3HAYCHUU. SIpKUM TpUMEpOM CITyKUT peknama 4as Dilmah:
Made for lovers of milk. Tea the best breakfast tea in the world. — Cneyuanvno 0aa nooumenei
monoka. Jlywwuit 6 mupe uaii ons 3a6mpaxa.

Takxum 00pa3oM, B Xo/ie Hccae0BaHus ObUIO BBISIBICHO, UTO B aHAJIM3UPYEMOM peKjiaMe aK-
TUBHO UCTIOJIB3YIOTCS KaK MO3UIIMOHUPYIONINE, TaK U ONTHMHU3UPYIOIINE cTpaTternu. B pamkax mo-
3ULMOHUPYIOMIUX CTPaTeTuii 0COOCHHO BBIACINSAIOTCS CTpaTeruu TudQepeHranui U [IeHHOCTHO-
OpUMEHTHPOBAHHBIE CTPATETHH, @ B PAMKaX ONTUMHU3UPYIOIIUX CTPATETU — MHEMOHUYECKUE U ap-
TYMEHTAaTUBHBIC CTpaTeTUd. BOIBIIMHCTBO PEKIAMHBIX TEKCTOB HANPABIEHO Ha OKa3aHUE dMOIHO-
HAJILHOTO BO3JIEHCTBHA Ha ajpecara, (hakTUYeCKre JaHHbIe MPECTaBICHbI B peKiIaMe Yas B MEHb-
I CTENEHH.
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2. JIMHIrBOCTHJIMCTHYECKHE cpeacrea peajudaliiil KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTeFI/Iﬁ
B PEKJIaMe Yad U UX [lepeaava nmpu nepesoae

AHanu3 coOpaHHOTO MaTepuaja CBHICTEIbCTBYET O TOM, YTO peKjaMa 4as 00Ja/aeT J10cTa-
TOYHO BBICOKUM YPOBHEM JKCIIPECCUBHOCTH, KOTOPOTO aBTOPaM PEKIIAMbI yIAeTCsl IOCTHYb 33 CUET
WCTIOJIB30BAaHUS PA3TUYHBIX JIMHTBOCTHJIUCTUYECKHX, MPEXK/IE BCETO JIEKCUYECKUX, CpeacTB. Hemp3s
He cornacutbesi ¢ FO.JI. PeIOOYKMHOM, KOTOpasi 0TMeuaeT, 4To MPHUCYTCTBHE B TEKCTE CTHIUCTHYE-
CKUX CPECTB CO3J]aHHs 00pa3HOCTHU (TPOMOB, GUTYp PEeUH U T.II.) 33Jep>KUBAET BHUMAHHE YATATEIS
Y OKa3bIBa€T HA HETO ICTETHUYECKOE BO3JICHCTBHE, CUTHAIM3UPYS OJJHOBPEMEHHO O HAJIMYWUU UMILIH-
UTHBIX cMBICIIOB. [IIupoKoe HCroap30BaHNe B TEKCTAX PEKIIAMbI TPOIIOB — OCOOBIX SI3BIKOBBIX IMpHe-
MOB, OCHOBAHHBIX Ha yHOTpeOJIEHUH CI0Ba (CIOBOCOYETAHUS, IPEITIOKEHNUSI) HE B TIPSIMOM, a B Tiepe-
HOCHOM CMBICJI€, CBSI3aHO C TEM WJIM MHBIM CMBICIIOBBIM TIepeocMbIcieHneM [Priboukuna, 2012: 192].

Hamre uccnenoBanme CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO Y PEKJIAMBI Yasi €CTh CBOSI CTUIIMCTHYECKAs
cnenuduka, Ui Hee XapaKTEepHO, HANMpPHUMEP, MCIOIb30BAaHUE MOBTOPOB. Tak B pekiame dYas
Kazi&Kazi Tea B Hauasne Kaxa0il (pa3bl MOBTOPSETCA YUCIUTENBHOE four, a 3aTE€M CO3/1aeTCsl Ka-
namMOyp ¢ nmomoisio oModona — npeiora for: Four cardinal points. Four elements of earth and
four variants of green tea for renewal of life... K coxanenuto, COXpaHUTb 3TO COYETAHUE CTHIIU-
CTHUYECKHX MPHEMOB IPH TEPEBOJIC Ha PYCCKHM SI3bIK HE TPEICTABISCTCS BO3MOXHBIM, B CBSI3U C
TEM, YTO KOJMYECTBO CTOPOH CBETAa U CTUXUU Ha 3emiie — OOIIen3BecTHAsI UCTHHA, OHO HE MOXKET
ObITh M3MeHeHo. OpHako nudpy YeTbipe MOXKHO 3aMEHHUTH Ha CIIOBO ¢ Oojiee OOIIMM 3HAUYEHUEM
(T.e. UCTIONB30BaTh MPHU MEPEBOJIE MPUEM T'eHepalu3alii) U OObIrpaTh ero: OcHoenble cMOpoHbl
ceema. Ocnoenvle cmuxuu Ha 3emie U OCHOBHbBLE COPMA 3€1eH020 4asi — OCHO8A HCUSHEHHO20 00-
HOBIeHUS.

D dekTUBHBIM CpeICTBOM YOSKICHUS B PEKJIaMe Yasl sIBIsieTcs Takke Metadopa. Mcronb3ys
metadopy B pexiname 4asi Lipton, HapuMep, aBTOPBI CTPEMSITCS BbI3BATh y MOTPEOUTEIS OIpeie-
JICHHBIE aCCOLIMAIIMY C PEKJIIAMUPYEMBIM MPOAYKTOM, CO3/1aBas sipkuii o0pas: My sip of inspiration.
C nomompio AaHHOW MeTa(opbl MPOBOAUTCS Mapajiesib MEXAY YaeM M BIOXHOBEHHEM, o0pas-
HOCTh OpPUT'HHAJA MOKHO COXPAHUTh U B repeBoe: Moii 210moK 600XHOBEHUA.

Metadopa npucyTCTByeT TaKkxke B pekiiame 4as Girnar, OHa CTPOUTCS Ha MOJTMCEMHUH TIaroia
to brew: For Love that brews instantly over a cup of tea. 31eCh CTAIKUBAIOTCS IBa 3HAUCHUS TJIaro-
Ja — «HaYMHATHCS, PA3BUBATHCS U «3aBapUBATHCS», €CITM UMeeTcs B BuAy 4ail. CoxpaHeHue mera-
(opsl BO3MOXKHO U Ha PYCCKOM SI3bIKE: /{151 /11006U, KOMOPAA MCHOBEHHO 3A6APUBACHICA 34 YAUL-
KOU Yas.

BxirouenHble B pekiiaMHbBIN TEKCT ¢pa3bl HA OCHOBE KajlaMOypa OOBIYHO MTPUBHOCST JJIEMEHT
HEOXKuAaHHOCTH. Hampumep, aBTopsl pexinambl 4asi Twinings UCHOIB3YIOT UTPY CJIOB, OCHOBAHHYIO
Ha KoHTamuHanuu: Creativitea starts with Twinings. Ha ciioBo creativity («TBOpYECKHE CIIOCOOHO-
CTH, TBOPYECKHI TIOAXO0/») «HAKIAIABIBACTCS» CIOBO fea — «4ait». COOTBETCTBEHHO BHICKA3bIBAHHE
MOYKHO TMOHMMATh JIBOSIKO: « TBOpYecKkHe CIIOCOOHOCTH HauuHaroTcsa ¢ Twinings», n «Yail HaunHa-
etcs ¢ Twinings». Tak Kak TBOPYECTBO aCCOLMUPYETCSI C YEM-TO HOBBIM, HEOOBIYHBIM, MOYKHO TIPO-
U3BECTH 3aMEHY CIIOBa «TBOPYECTBO» HA CIIOBO «HEOOBIYAHHOCTH», TEM CaMbIM COXpPaHHB KallaM-
Oyp npu nepeBoae: Heobwviuaiinocms nauunaemces ¢ Twinings.

OdeHpb YacTO peKJIaMOAATENN HCIONB3YIOT AJS OMHCAHUS CBOErO MPOIYKTA SMHUTETHI, OHU
MO3BOJISIIOT MOTPEOUTENIO 3pUMO MPEACTaBUTh MPOAYKT, TOYYBCTBOBATH €TI0 apoMaT Ja)ke B yCIIO-
BUSIX OTCYTCTBHUSI MPSIMOTO KOHTakTa: Energize ..with lipton forest fruit treat your taste buds.
Fruity pieces of berries and cherries rendezvous with tea leaves, where they can swirl, and swirl.
Set free an impeccably-balanced flavour and berry, berry exciting taste. Ilpu niepeBoe Ha pycCKui
SI3BIK MBI TIOCTAPAIMCh TIOJOOPATh COOTBETCTBYIOLIUE AUTETHI: 3apsicaiimecs SHepeUuel... om Jec-
HbIX 51200 8 yae Lipton, nopadyiime ceou 6Kycosvie peyenmopwl. Apomamuvie KyCOUKU PA3HBIX 5200
U BULUHU, KPYHCACH U KPYIHCACH, BCMPEUAOmcs ¢ YauHblmu aucmouxamu. Omxpotime ons ceds 6e3-
YRpeuHo coanancuposantulii 6KyC U A200H0-A200HbLil, NOMPACAIOWUIL APOMA.

B paccmarpuBaeMoii pekiiame BCTPETHIICS MHTEPECHBIN MeTaQOpUUIECKHUI STTUTET, UCTIOIb30-
BaHHBII HapsAAy ¢ OOBIYHBIMM JUISl TaKOHM pekiambl snutetamu: This eye-opening black tea blend
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has a full, rich flavor, with hints of dark caramel, malt and black cherries. B naHHOM KOHTEKCTE
SMUTET eye-opening MOTYEPKUBACT CTPEMIICHHE MPOU3BOIUTENCH K YEMY-TO HOBOMY, OHU HAJICIOT-
Csl Ha TO, YTO PEKJIAMHUPYEMBIH MPOIYKT CIIOCOOCH 3aCTaBUTh M MOTPEOUTENS B3TJISIHYTh HA MX TO-
Bap noA apyrum yriom. [Ipu nepeBosne HEOOXOAMMO MPOU3BECTHU JIEKCHUECKHUE N00aBiIeHUs: Ima
OMKPbIGAIOW|AA HOBYLIL 6327110 HA MUDP CMeCb 4epHO20 uas 001adaem 2iyOOKUM, HACLIU{CHHBIM
BKYCOM C HOMKAMU MEMHOU Kapamenu, SKCMpaKma coio0a u 4epeuitu.

B anammsupyemoi pekiiame JOCTATOYHO YacTO HCMoib3yercss (paszeonorus. CocraBUTETH
peknambl yaiiHoTo OpeHna Eden Tea, HanpuMmep, BKIIOYAIOT B PEKJIaMHOE COOOIIeHHE (B Ka4eCTBE
cyiorana) moroBopky Home is where the heart is, HO 3aMEHSIOT OJIUH U3 (PPAarMEHTOB MCXOJHOTO
(pazeonoruzma. B nanHoM ciayuae paszeonorusm nomoraer oObIrpath umst Operna: Home is where
Eden Tea is. B pycckoM si3bIKe CYIIECTBYET SKBUBAJICHT MPUBEICHHON BBIIIE MOTOBOPKH: «B roc-
TAX XOpOIIO, a JoMma Jydle». B mepeBosae cioraHa 4yailHOro OpeHAa MOXHO TakKe COXPAHUTh
4acTh UCXOAHOTO PYCCKOTO aHAJIOTa M CAENaTh COOTBETCTBYIOIIEE 00aBICHNE: «A I0Ma BCE-TaKU
nyuire ¢ yaeM Edeny.

B onnoii pexname xonoanoro yas mapku Celestial Seasonings pacmmpsercs coctaB ¢paseo-
JIOTUYECKON €AMHUIIBI @ Way 0 go C TIOMOIIBIO TOTIOTHUTEIFHOTO KOMIIOHEHTA U CO3JAeTCS S3bIKO-
Bas urpa. [loapazymeBaemoe anrnuiickoe (ppaszeonorunueckoe coueranue What a nice way to go
npeBpainaercs B What an ice way to go!, mo3Bossitoliiee KOHKPETH3UPOBATh OJNH W3 BUJIOB CEPBHU-
POBKH yasi. YKa3aHHOE YCTOMYMBOE BBHIPAKEHUE UCIIOJIb3YETCS B BUJIE OAOOPEHHUS M 3a4acTyI0 KaK
BOCKJIMIIaHKE. B mepeBojie MOKHO HCIOJIb30BaTh ajUIO3UI0 HA PYCCKHM BO3TJIAC TOXBaJbl U BOC-
xumenus: «®PanTtactukal», HO COXpaHUTh AaBTOPCKYIO BCTaBKy B Buie snutera: «OcBexaromias
(aHTacCTHKA XOJIOTHOTO Yasi!.

AHanu3 mMarepualia Mmo3BOJISET C/eNIaTh HEKOTOPHIE BBIBOJIBI OTHOCUTEIBHO HanOOJIee aKTHB-
HO HMCMOJb3YyEMbIX CTHJIMCTUYECKHX MpueMoB. COBEPIIEHHO OYEBUAHO, YTO OTIMYUTEIHLHON dep-
TOW pPEeKJIaMBbl Yasi SIBJISIETCS UCTIOIB30BAaHUE PA3IMYHBIX BUAOB MOBTOPA, OHU BKIIOYAIOT aHadopy,
amu¢opy, MPOCTOI MOBTOP JEKCUYECCKUX €AMHHII, CHHTAKCUIECKHUI MOBTOp. ClIemayIonuM 4acToT-
HBIM CPEJICTBOM SI3bIKOBOI DKCIIPECCUBHOCTH SIBIsIETCS MeTadopa U ee pa3sHOBUAHOCTU (AaHTOHOMA-
3Wsl, OJIMLIETBOPEHUE, a TAK)KE TJIarojbHas, OlEHOYHAas M Bu3yanbHas Mertadopa). Illupokoe nc-
M0JIb30BaHUE AMUTETOB U OOHOBJICHHOW (Ppazeosiornu XapakTepHBI ISl PEKIaMbl OTACIbHBIX OpeH-
noB: Lipton, Bushells, Eden Tea, Celestial Seasonings, Twinings.

3akJiroueHue

[IpoBeneHHOE MCCEeI0OBaHNE CBUAECTEILCTBYET O TOM, YTO, HECMOTPS Ha CYIIECTBYIOIINI UH-
Tepec JUHTBUCTOB K PEKJIAMHOMY JUCKYPCY B LI€JIOM, U3Y4YEHHE OCOOEHHOCTEH PEeKJIaMbl OT/EIb-
HBIX THUIOB NMPOAYKTOB U OPEHIOB HE TEPSET CBOEH akTyalbHOCTH. UTO Kacaercs nmpolieM nepeBo-
Jla peKJIaMbl, TIEpeJa4M UCTIOJIB3YEMBIX B HEHM CPEJICTB S3BIKOBOM BBIPA3UTEIIBHOCTH, TO OHU BOOOIIE
M3Yy4YEeHBI KpaitHe Malo.

I'maBHas 3amaya mepeBOAYMKA COCTOMT B IEpefadye MJIeU M 3MOLMOHAIBHOIO MOChLIA, 3aJ10-
JKEHHBIX B TEKCT aBTOpaMH pekyiaMbl. [loMHUMO Cyry0o0 sI3BIKOBBIX TPYIHOCTEH, IMEPEBOIYHKY pe-
KJIaMbl TaK)Ke MPUXOAUTCS pellaTh 3a7aud, CBSI3aHHbIE ¢ KOMMYHUKATUBHOM ajarnTanueil TeKcTa,
TaK KaK peKJIaMoJaTellb BEIOMpaeT HEOOXOAMMBIE JIMHTBUCTUYECKHE CPEACTBA YOSIKICHUS U TPHU-
BJICUEHUs] BHUMaHUs aJpecaTta, UCX0/1d U3 BRIOpaHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM cTpareruu. [Ipu nepeso-
JIe OYeHb Ba)XXKHO YUYUTHIBATh TAaKKE OCOOCHHOCTH LIE€JICBOW ayJAUTOPHUH, T.€. COLMAIBHOIO CTaTyca,
00pa30BaTeLHOTO YPOBHS, BKYCOBBIX NPEANOYTCHHA W T.JI. ONPEACICHHBIX TPYII HaCEICHUS.
OdeHb yacTO MPaBWJIBHO MHTEPIPETUPOBATH WJICI0 aBTOPA MEPEBOJUYMKY IOMOTaeT BU3YallbHbIN
pan.

[IpoBeneHHBIN aHATU3 JTUHTBOCTHIIMCTUYCCKUX XAPAKTEPUCTUK PEKIIaMBbl Yasi U mpoliem ee
nepeBo/ia MO3BOJIMII HaM CJIeaTh HEKOTOPbIE BBIBObI, KOTOPBIMU MOXHO OYJI€T pPyKOBOJICTBOBATh-
Csl BIIOCIICJICTBHH TPU AHAJIOTHYHOM HCCIEAOBAHUN JMHTBOCTHIIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH TeK-
CTOB peKJIaMbl IPyTUX TOBApoOB. [lomydyeHHbIE B TaHHOM MCCJIEIOBAHUM HAy4YHbIE PE3yJbTaThl TaK-
€ MOT'YT OBITh TOJIE3HBI ITPH BHIOOPE PEKIIAMHBIX CTpATETUid AJIs1 POCCUNUCKUX OpPEeHI0B Yasl.
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COMMUNICATIVE STRATEGIES AND LINGUOSTYLISTIC MEANS
OF THEIR IMPLEMENTATION IN ENGLISH TEA COMMERCIALS:
TRANSLATION ASPECT

The study concerns one of the problems connected with translating advertising discourse,
which presents a popular type of contemporary interlingual and cross-cultural communication. The
primary goal of the research was to consider the main communicative strategies employed in Eng-
lish tea commercials and the linguostylistic means of their realization, which may present some
problems for translation into Russian. The relevance and novelty of the conducted research may be
justified by the absence of studies devoted to this particular type of commercials and their transla-
tion. The material for the research comprised 200 tea commercials posted on the official websites of
various tea brands. The main research methods included communicative analysis and linguostylistic
analysis of selected texts. The conducted research revealed that the main communicative strategies
used by the creators of tea commercials within the strategies of presentation were the strategies of
differentiation and value orientation. Within the strategies of optimization we can single out mne-
monic and argumentative strategies. The most popular linguostylistic means of their implementation
include lexical and syntactical repetitions, metaphors, epithets, remodeled phraseology. The ob-
tained results and collected material may be useful for teachers training translators and translators
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working in advertising business. The research methodology may be used in conducting research on
other goods commercials.

Key words: advertising text, communicative strategy, linguostylistic means, target audience,
emotive meaning.
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OBnasieHne MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEICTBOM OOIICHHUsS CTAJNO peajbHbIM TpeOOBaHHEM
HaIlleTo BpeMeHH. /{71 MONHOLIEHHOTO OOIIEHHS CTyIeHTaM HEeOOXOIMMO HAYYHTHCS TMOHSATHO H
NPABHJIBHO M3JIaraTh CBOM MBICTH HA M3yYaeMOM SI3bIKE B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMH HOpMa-
MU OOIIEHUS B pa3HBIX THMaX IUCKypca. He MeHee Ba)KHO Hay4UThCS YUTaTh, TIOHUMATh U 00CYXK-
JIaTh XyJ0’KECTBEHHYIO JIUTEpaTypy, a TaKXkKe MPOU3BEICHUSI COBPEMEHHOMN MyOIUIUCTUKU. B 3TOM
CBSI3M aKTYaIbHOCTh PELEH3UPYEMOT0 TOCOOUS HE TIOJIEKUT COMHEHHUIO.

Y4eOHoe mocoOue 1o aHTIIMHCKOMY sI3BIKY «/laBaiiTe o0mmarbces 3¢ hekTuBHO!» TpencTaBiIseT
coboit 3-e u3manue (MCIpaBICHHOE M JTOTOJHEHHOE), TPEeIHAa3HAYeHHOE JIs CTYJEHTOB CTapIINX
KypCOB U MarucTpaHTOB (PaKyJIbTETOB (MHCTHTYTOB) MHOCTpPAHHBIX s3bIKOB. M3manme 2009 roma
IponuIo anpoOaiuio co crygeHTamMu 4 xKypca OakanaBpuarta — Hanpasienue 45.03.02.01 JIunrsu-
ctuka (mpoduns «llepeBoa U MepeBOIOBEICHNE)) U CTYIeHTaMH | Kypca MarucTpaTypbl B paMKax
muctuminHbel «CoBpeMeHHbIe MPpo0IeMbl pedeBoro oomeHus» — Harpasienue 45.04.02.01 Jlunr-
BUCTHKA (Marucrepckas mporpamma « CormocTaBUTENbHOE HCCIIEA0BAHNE S3BIKOB U KYJIBTYp B TIepe-
BOJ/IYECKON KOMMYHUKAITUNY).

XoTs mocobue UMeeT SPKO BBIPAKEHHYIO MPAKTUYECKYIO HANPaBICHHOCTbH, JJISl €ro yCIell-
HOTO OCBOGHHSI CTYACHTHI JOJDKHBI JIOCTATOYHO TIIyOOKO MOHMUMAaTh MHOTHE TEOPETUYECKHE MpO-
O6nemMbl (YHKIMOHUPOBAHMS S3bIKA, OBITH 3HAKOMBI C TAaKUMH TMOHSTHUSAMH, KaK «MEXKYJIbTypHAs
KOMMYHHKAIHS», «KYJIbTypa PEUeBOr0 OOLICHHS», «IHUCKYpPC», «IIparMaTuka TEKCTa», «aHAJIWTHU-
YECKOE YTCHHE» U T.]I.

Ilenp mocoOust — pa3BUTHE y CTYJICHTOB HABBIKOB OOINECHUS B 00JIACTH IMOJIMTUKU, OM3HECA,
o0Opa3oBaHMsl, 3ApPaBOOXPAHECHUSA, HAYKH, CYIOMPON3BOACTBA. JlocTaTouHO MOAPOOHO paccMaTpuBa-
€TCS pEIMTruo3Hasl TEeMAaTHKA, a TAK)KE TeMa BOCHHBIX JCHCTBHIA.

OcHOBHOM 0a30¥ sl AUCKYCCUM CIy’KaT MyOJIMIIMCTUYECKHE TEKCTHI U3 CPEJICTB MacCOBOM
uHpOpMAINH, a TAKXKE OTPBHIBKU U3 XyI0)KECTBEHHBIX MPOoU3BeAeHUN. B mocoOue BKiroueHs! ¢par-
MeHTBI U3 pomanoB k. ['punmma, J. Curana, Konmun Makkanoy, P. Onnunrrona, P. Bpaabepu u
np. [Ipe3enTyemMble TEKCTHI MOAPA3ACIAIOTCS Ha TEKCTHI JJI1 JUCKYCCHM, OCHOBHBIE TEKCTBI U JI0-
HOJTHUTEJIbHBIE TEKCTHI JUIsSl MEPEBOJIa C PYCCKOrO S3blKa HA AHIVIMHCKUI. AKTUBHBIN BOKaOYyJIsIp U
3aCITy’KUBAOINAas BHUMaHUS JICKCHKA BBIJICIICHBI B TEKCTaX KypCHUBOM.

[IpencraBneHHble B TOCOOMM TEKCTHI M 3aJ]aHHsI 3aTParuBaloT akTyalbHbIE POOJIEMBI COBpe-
MEHHOW OOIIEeCTBEHHOU XH3HU B Poccum M CTpaHax M3y4aemoro si3pika — BenukoOputanuum u
CILIA. ABTOpbI mOcOOHs 0OpaIaloT BHUMaHUE CTYIEHTOB Ha OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOTO aHTIIHii-
CKOTO s13bIKa, (YHKIIMOHUPYIOIIETO B Pa3IMYHBIX COLUATBHBIX chepax oOIeHusI.

Bce pazmensr moctpoeHs! o equHoMy anroputMy. B pyopuxe Useful vocabulary ctynentam
npezsiaraeTcsl nepevyeHb JeKCHKH, KOTOPYI0 HE00OX0AUMO UCIIONIb30BaTh B Xo1e obcyxaenus. Cry-
JICHTBI BBITIONHSIOT CEPHUIO pa3pabOTaHHBIX aBTOPaMH 3aJaHHii, KOTOPbIE BKIIIOYAIOT OTBETHI HAa BO-
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MIPOCHI, JICKCUYECKHE 3aJaHus Ha MOA00p CHHOHMMOB, aHTOHHMOB, niepudpas3. B mocobun akTHBHO
UCIIOJIb3YIOTCS IPE3EeHTAlUN My OIMYHBIX BBICTYIUIEHUH HOCUTENEH A3bIKa, pa3MellacMble Ha caifTe
TED talks. CTyneHTBI TOTOBST COOCTBEHHBIE TIpe3eHTAUU B PowerPoint o 00CyKJIaeMOi TeMaTH-
ke. Tak xak mocobue npeaHasHaueHo ISl CTYACHTOB, 3aBEPIIAIOLINX KyPC U3YUYESHHS] HHOCTPAHHOTO
sSI3bIKA, OOJIBIIMHCTBO 33JaHUK HOCUT KOMMYHHKATHBHBIA U TBOPUYECKHMA XapaKTep.

Bosbi1oil aklleHT B JaHHOM W3/1aHUU JielaeTcs Ha nepeBojl (YCTHBIN MOCIe10BaTeNbHbIN Ie-
pPEeBOJI MyOJUYHBIX BHICTYIUICHUI Ha aHTJIIMICKOM SI3BIKE), @ TAaK)Ke MEPEBOJ] C JINCTA U MTUCHMEHHBIN
NIEPEBOJ] PyCCKUX TEKCTOB.

Pabota mo kaxJ10¥ TeMe BKIIIOUAeT 00sS3aTebHBIA MPOCMOTP XYyI0)KECTBEHHOTO (hHIIbMA 10
U3y4aeMoi TeMme, a Tak)Ke MPOCTYIIUBAHUE ayAHO03aMUCEll C MOCIEAYIOMUM BBIIIOJIHEHUEM 3ajia-
HUM Ha JEKCUKY M IpPEIMETHYIO IMCKYCCHIO Ha 3aHATHH. Takoe coueTaHHe TEKCTOB C BHIEO- U
aypoMarepualaMy TOJOXKHUTEIbHO OTJIMYAaeT PeleH3UpyeMoe nocodue OT TPaJAuLMOHHBIX y4eo-
HUKOB JIJISl CTYJICHTOB SI3bIKOBBIX BY30B.

[Tocobue H.M. IllyToBoii u FO.A. bopucenko xopoio c6agaHCUpPOBAaHO B KOMITO3UIIMOHHOM
IUIaHe, MpeyiaraéMble 3a1aH1s BIBEPEHBI U JIOTUYHBI, YTO SBJISETCS OJHUM U3 €0 BaXKHBIX JIOCTO-
uHCTB. [IpakTHueckas 3HaAYMMOCTh JAHHOTO W3/IaHUs OYEBHIHA, OHO MOXKET ObITh 3((EKTUBHO HUC-
MOJIH30BAHO B XOJ€ ONTUMH3AIMU Ipoliecca 00y4eHUsI MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM, Kak Ha ypoBHe Oa-
KaJlaBpHara, Tak ¥ Ha ypOBHE MAarucTpaTyphl.
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Penensupyemoe nocobue sABIsETCS MPOJOIKEHUEM HAYallbHOTO Kypca M3yuaem mpu sA3biKa
oonoepemenno. Francais. Italiano. Espaiiol. Ocroewl axmuenoii 2pammamuxu’, B 24 ypokax KoTo-
pPOro paccMaTpUBAIHCh MaTepUAbl, OOJbIICH YacThIO KACAIOIIUEeCs] UMEHU CYIIECTBHTEIBHOTO U
HpUJIATaTeIbHOTO, a TAKXKE Pa3IMUHBIX POPM MECTOMMEHHMH W Hapeuuii. ['aronsl ObUIM MpeacTaB-
JICHBI TOJIBKO (pOpPMaMU HACTOAIIETO BPEMEHHU H3bSBUTEIHHOTO HAKJIOHEHHS.

O0e JacTH SBISIFOTCS MPAKTUICCKAMU IMOCOOHUSMU 110 CHHXPOHHOMY HM3YYCHHUIO TPAMMATHKU
(paHIy3CcKOro, UTaIbIHCKOTO, HCIIAHCKOTO S3bIKOB. B 3amaun aBTopa BXOMIIO MOKa3aTh CXOACTBA
U pa3nmuuus B OOpa3oBaHMHM M UCIIOJNB30BAaHMHM HauOojee YMOoTPeOUTENbHBIX TPAaMMAaTHYECKUX
dopm, obecrieunBaroIUX MOJHOLEHHOE OOLIEHNE HAa TPEX POMAHCKHUX SI3bIKaX.

B maHHOM MPOJBHHYTOM Kypce OCHOBHOM aKICHT JENIaeTCs Ha MCIOJIb30BAaHHH BPEMEHHBIX
(dopM riarosa B U3BSIBUTEIHHOM, YCIOBHOM M COCIIaraTelIbHOM HAKJIOHEHUSX. B HeM ocBemaroTcs
BR)XHBIC U CIIOXKHBIC JUISI PYCCKOTOBOPSIIUX 00y4YaeMbIX BOIMPOCHI, CBSI3aHHBIC C COTJIACOBAHUEM
BPEMEH U YHOTpPEOJCHUEM COCIIaraTeJIbHOTO HAKJIOHEHHs (KOHBIOHKTHBA) B Pa3JIMYHBIX BUAAX
NPENIOKEHHI, a TaKKe OTpabaThIBAIOTCS (POPMBI IMMOBEIUTEIFHOTO HAKIOHEHHUSI M MMACCHBHOTO 3a-
aora. OTAEIbHO paccMaTPUBAIOTCS MPEUIOKHBIE U OECIPEATIOKHBIE COUETaHUS CYIECTBUTEIIBHBIX
U TJ1aroJoB.

SI3pIKOBOM MaTepuan pacrpejiesieH no 28 ypokaMm, HyMmepalys KOTOPBIX MPOJIOKaeT HyMe-
palyIo ypOKOB INPEeAbIAYIIEro HayaJlbHOTO Kypca.

Lenbto mocoOust SABIsSETCS PACCMOTPEHUE U OOBICHEHHE TPAaMMAaTHYECKUX SBJICHUH, obecre-
YHBAIOIIUX MTOJIHOIIEHHOE OOMICHNE HA TPEX SA3bIKaX ¢ BO3MOXKHOCTHIO CBOOOJIHO MEPEKITFOUATRCS C
OJTHOTO sI3bIKa Ha JIPYTOM, IPUBUTHE HABBIKOB IPaMOTHOI peuH, paclIMpPEeHUE CIOBApHOTo 3araca u
HpeaypexaeHue MeXbI3bIKOBON HHTEp(EPEHIINH.

[TpuHIUTT OCBOGHUS «OT CXOJCTB — K PA3IMYMSIM» SIBIISIETCSI OCHOBHBIM OTIIPABHBIM MOMCH-
TOM TOSTAIHOTO OCBOEHMs MaTepuana. [lo MHEeHHUIO aBTOpa, «HapaielbHOe PACCMOTPEHUE TpaM-
MaTHKH CO3/IaeT JOTOJHUTEIbHBIE aCCOIIMATUBHBIC CBSI3U, TO3BOJIAIONINE YCBOUTH MaTepHai yd-
1Ie, YeM MPH Pa3aeIbHOM H3YICHUU SI3BIKOBY.

ABTOpOM Kypca ObLT MTPOU3BENICH TIIATEIBHBIA OTOOP MaTepHalia: B MOCOOUHU MOJIPOOHO OIU-
CBIBAIOTCS U 3aKPEIUISIOTCS B MAMATH IyTEM YIPaKHEHHN T€ CIIOCOObI TPAMMATHYECKOTO BBIpaXKe-
HUSI, KOTOPbIe 00pa3yroT MOJCHCTEMBl M IAPAJUTMbI U, TEM CaMBIM, ITO3BOJISIOT 10 33aBEPIICHUH
nporiecca 00yueHHsI COCTaBUTh OTHOCUTEIBHO YETKOE MPEICTaBIeHNEe O TPaMMAaTHUECKON cUCTEMe
Ka)XJIOT0 s13bIKa. bonbias 4acTe yNmpaKHEHUH COMPOBOXKIASTCS ayTUO3aMUCSIMH, YTO MO3BOJISET
paboTaTh CaMOCTOSITEIHHO BO BHEAYAUTOPHOE BpEMSI.

Jlnst 6onee yCHemHoro mpeoaosieHusl HHTep(epeHInu peKOMEH Y eTCsl PaKTUKOBATh YCTHBIN
NIEPEBO/I C OJTHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA IPYTOH.

B mocoOum Takke 0TMEYAIOTCs «HAPYIICHUS CO CTOPOHBI CAMUX HOCHTENICH SI3BIKOB B 3aBH-
CUMOCTH OT CTHJIS PEYH, OT JIMYHOCTH TOBOPSIIMX, OT MECTa U CTpaHbl NpokuBaHus. Hexoropsie
MOJIOKEHUS U TIpaBUjIa TPAaMMATHKH, CUMTABIIHECS «He3bI0neMbiMm» sieT 30—50 Hazand, moasepra-
IOTCSI IEPECMOTPY U CTAHOBSITCS MEHEE KECTKUMU. [Ipu yKka3aHWUW HA 3TH W3MEHCHHS aBTOP OIU-

M3yuaem Tpu s3blka ogHOBpeMeHHO. Francais. Italiano. Espafiol. OcHOBBI aKkTHBHOW TI'paMMAaTHKH.
HauanpHbl#l Kype: yueOHOe mocodue. — M.: ®JIMHTA, 2020. — 560 c.
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paJics, COrJIaCHO CHHUCKY HCHOJIb30BAaHHOU JIMTEPATYpbl, HA OMBIT OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
JMHTBUCTOB MPEUMYIIIECTBEHHO MOCIECIHUX ABYX JCCATUICTHA.

[TpoaBUHYTHIN Kypc TpaMMaTHKH TPEX SI3BIKOB SIBJISETCS PE3YJIbTATOM MHOTOJICTHEH MPaKTH-
KU OJJHOBPEMEHHOTO MPEIO0/IaBaHUs TPEX POMAHCKUX S3bIKOB B paMKaX MarucTepCKON MPOrpaMMbl
«MHOCTpaHHBIE SA3BIKH B MPO(ECCHOHAIBHON KOMMYyHUKanum» B MHcTUTyTe (umomoruu, wHO-
CTPaHHBIX $3BIKOB M MeIMaKOMMYyHMKalMii KemepoBCKOro rocylapcTBEHHOTO YHHUBEpPCHUTETa, a
TaKXe B CO3/IaHHON aBTOPOM SI3bIKOBOM CTYIUU.

JlaHHBIH y4eOHMK OpHMEHTHPOBAH IVIaBHBIM 00pa3oM Ha CTYJECHTOB M MarucTpaHTOB BY30B,
oOyuaromuxcs 1o HampasieHno «@unonorus» u «JIunrsuctukay. OIHAKO OH MOXET OBITh HC-
MOJIb30BAH MPH CaMOCTOSITEIbHOM H3YyYE€HHUU KaK TPEX POMAHCKHUX SI3BIKOB OJHOBPEMEHHO, TaK U
KaXK0I0 s3bIKa IO OTAEIbHOCTU. boblias 4acTh yNpa)KHEHUN NPECTABIAET UHTEPEC TaKKe I
00y4eHHUs1 PyCCKOMY S3bIKY KaK UHOCTPAHHOMY.
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